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Pròleg 

S’ha avançat molt en els darrers anys en el camp de la teoria lexicogràfica, és a
dir, en la reflexió científica sobre els principis i els mètodes de la lexicografia i sobre la
naturalesa i el contingut dels diccionaris; paradoxalment, però, la pràctica lexicogrà-
fica que es desenvolupa en la major part de les llengües és avui molt lluny dels avenços
que els estudis teòrics podrien fer suposar.

Això no vol dir que la lexicografia pràctica en general no hagi experimentat una
transformació progressiva en els darrers decennis; aquesta transformació és, però,
moderada i parcial, perquè afecta només alguns aspectes del mètode lexicogràfic i ha
tingut lloc amb una intensitat desigual en diferents llengües. Una bona part dels pro-
fessionals de la lexicografia han estat extraordinàriament refractaris no solament a
l’adopció de tècniques informàtiques, fora de funcions de caràcter auxiliar encami-
nades bàsicament a l’edició, sinó també, i sobretot, a l’aplicació dels resultats de la re-
flexió acadèmica sobre aspectes tan importants com la naturalesa del significat, l’es-
tructura del lèxic d’una llengua, les relacions entre la semàntica i la sintaxi, etc., o
sobre l’estructura de les obres lexicogràfiques i el grau de coherència interna.

Deixant de banda, però, la tendència o la propensió dels responsables dels projec-
tes lexicogràfics, hem de constatar que l’aplicació dels principis que es deriven de la re-
flexió teòrica no és sempre ni òbvia ni fàcil; és per això que alguns dels progressos fets
en l’àmbit de la lexicografia moderna, si bé es poden considerar relativament impor-
tants si en comparem els mètodes i els procediments amb els de la lexicografia tradi-
cional, són en realitat modestos en relació amb allò que podríem esperar si les refle-
xions crítiques tinguessin una repercussió més gran en les actuacions pràctiques, i,
encara, si s’aprofitessin millor els recursos que els sistemes de tractament de la infor-
mació actuals ofereixen.

En un context com aquest és especialment important l’aparició d’una obra com
la que el lector té a les mans, perquè és un treball que incideix en el punt més feble de



la lexicografia: la connexió entre els resultats de les disquisicions teòriques i un model
d’aplicació pràctica. Acabo de dir que l’aplicació dels principis que es desprenen de la
reflexió teòrica no és ni òbvia ni fàcil; en efecte, els principis teòrics i l’aplicació pràc-
tica no són entitats congruents; no hi ha una correspondència directa entre l’una i
l’altra; per a relacionar-les, doncs, d’una manera adequada, cal elaborar una interfí-
cie efectiva que estableixi un nexe coherent entre els dos nivells.

Aquest és el repte amb què s’enfronta Joan Soler en la seva obra. El propòsit últim
del treball és la proposta d’un sistema de definició coherent que incorpori les principals
aportacions que ha fet la lexicografia teòrica en aquest camp, i l’establiment d’un vo-
cabulari definidor de nivell zero per al català, integrat en aquest sistema. Abans, però,
d’escometre aquests objectius fonamentals, l’autor recorre d’una manera minuciosa
un camí complex per tal de formular una sèrie de conceptes i principis previs que són
indispensables per a una pràctica lexicogràfica adequadament normalitzada.

Amb aquesta finalitat són tractats aspectes que a primera vista poden semblar
allunyats de l’objectiu principal de l’obra, com el concepte d’entrada de diccionari. En
la discussió d’aquest concepte es mostra, però, que les decisions que es prenen a propò-
sit d’aquesta qüestió a l’hora de projectar un diccionari no solament tenen una in-
cidència directa sobre la coherència macroestructural de l’obra, sinó que també en
condicionen molts aspectes de la coherència microestructural; amb això, hem de con-
cloure que els criteris a partir dels quals s’estableix el concepte d’entrada tenen una
repercussió de base en el grau de coherència global de l’obra. La definició, com a com-
ponent fonamental del diccionari, és objecte d’atenció especial; les consideracions que
es fan no es limiten a la descripció estrictament semàntica de les unitats lèxiques, sinó
que s’aborden qüestions com l’estructura argumental, el comportament morfològic,
les propietats col.locatives o les característiques d’inserció lèxica. D’altra banda, una
anàlisi molt minuciosa del concepte d’equivalència entre la unitat lèxica definida i
l’expressió definidora permet a l’autor establir les condicions que ha de complir una
definició ben construïda.

Dins pròpiament dels objectius principals del treball, es tracta d’una manera ex-
haustiva la problemàtica relacionada amb el lèxic utilitzat en les definicions, prenent
en consideració les propostes fetes en aquest terreny i les experiències pràctiques de
control del vocabulari definidor aplicades en alguns diccionaris. Després d’una anà-
lisi dels avantatges i dels inconvenients de les diferents propostes teòriques i de les
aplicacions concretes, l’autor s’inclina per la formulació complexa de Weinreich, que,
en comptes de partir d’una llista tancada de mots definidors, proposa un sistema
d’estrats o nivells successius, de tal manera que cada nivell comprèn els mots que són
definits exclusivament amb mots dels nivells inferiors, a excepció dels mots de nivell
zero, que són definits exclusivament mitjançant mots del mateix nivell. D’acord amb
això, estableix una llista d’unitats de nivell zero per al català i formula les definicions
de tots aquests mots, complint la condició que han de ser definits utilitzant solament
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mots del mateix nivell. En relació estreta amb aquest punt, formula un sistema cohe-
rent de definició i estableix les condicions que ha de satisfer.

Aquells que coneixen de prop l’estat dels estudis relatius a la descripció del signi-
ficat en els diccionaris, als sistemes de definició i, més concretament, a la metallengua
de la definició podran constatar, amb la lectura d’aquesta obra, l’aportació que re-
presenta respecte d’allò que s’ha dit i que s’ha fet fins ara. Es tracta d’un treball que
ha de ser molt profitós per als professionals que es dediquen a la lexicografia i també
per als que s’interessen pels aspectes descriptius de la llengua. Celebrem, doncs, que la
lexicografia catalana s’enriqueixi amb una obra com aquesta.

Joaquim Rafel i Fontanals

pròleg 11





Introducció

1.1. LA LEXICOGRAFIA: CANVIS RECENTS

La lexicografia pot ser definida genèricament com la disciplina que té com a
objecte principal d’anàlisi i de descripció el lèxic d’una llengua en els seus dife-
rents aspectes: sintagmàtics o paradigmàtics, qualitatius o quantitatius. D’un
temps cap aquí, la tècnica lexicogràfica ha experimentat canvis en els seus mèto-
des de treball que han motivat que els diccionaris siguin, ells mateixos, un objec-
te d’estudi teòric. Neix així la lexicografia teòrica (o metalexicografia) que en els
darrers anys ha donat lloc a un corrent notable d’estudis sobre els diccionaris i la
seva sistematització.

Una de les causes indiscutibles del progrés de la lexicografia com a disciplina
és l’aparició d’una lingüística científica i formalitzada que es produeix en l’àmbit
mundial a partir dels corrents estructuralistes. La definitiva consolidació i gene-
ralització d’aquests corrents, que es pot situar a mitjan segle xx, coincideix amb
un període de gran projecció de la lexicografia tant pràctica com teòrica (Que-
mada, 1990).

Com a disciplina aplicada de la lingüística, la lexicografia presenta nombrosos
punts de contacte amb la lingüística teòrica. Totes les qüestions que la lingüística
es planteja pel que fa a l’explicitació, descripció i formalització del component lè-
xic són susceptibles de rebre un tractament més o menys específic en la descripció
lexicogràfica. Així, la lingüística pot afavorir o accentuar tendències que modifi-
quen l’anàlisi que els diccionaris fan del lèxic; el resultat d’aquest procés és l’evo-
lució de l’estructura i dels mecanismes de descripció lexicogràfica cap a models de
diccionari més rigorosos i fonamentats lingüísticament.

Al costat d’aquesta influència de la lingüística com a factor de progrés meto-
dològic, es pot assenyalar també un altre element decisiu que ha contribuït a con-
figurar la lexicografia actual i que sens dubte contribuirà a determinar la lexico-



grafia dels pròxims anys: la incorporació dels mitjans informàtics a totes les fases
del procés d’elaboració dels diccionaris.

La utilització dels nous mitjans tecnològics ha provocat la introducció d’un
nou concepte que no s’havia considerat mai en relació amb els diccionaris con-
vencionals, i que és un important factor d’evolució tècnica: la multifuncionalitat
dels diccionaris com a recursos lingüístics. El concepte de multifuncionalitat
(Zampolli, 1991a, 1991b) s’ha formulat per a les bases de dades lèxiques, i fa re-
ferència a la diversitat d’aplicacions a què poden ser destinades. D’una manera
cada cop més evident, el procés d’elaboració de diccionaris presenta grans simili-
tuds amb el procés de constitució d’aquests tipus de bases de dades o de lèxics
electrònics. Per multifuncionalitat aplicada a la lexicografia entenc la tendència
cada cop més consolidada a concebre l’elaboració de diccionaris com un procés
de constitució de bases de dades orientades a la caracterització integral del lèxic
(en els seus aspectes sintagmàtic, semàntic, morfològic, freqüencial, etc.), que
condueix a l’elaboració de diferents tipus de recursos en tant que producte final.

Dit d’una altra manera, cada cop més l’activitat lexicogràfica es dirigeix cap a
la producció de recursos que permeten diferents presentacions finals i diferents
possibilitats d’utilització o de reutilització. L’aparició de les noves tècniques en
l’elaboració i la presentació dels diccionaris no s’ha d’entendre com la mera uti-
lització de mitjans més adequats i eficients per a la realització de les tasques lexi-
cogràfiques més dures i pesades (habitualment introductores de manca de siste-
maticitat en els diccionaris). Molt més enllà d’això, la introducció dels nous
mitjans representa un veritable canvi metodològic, amb grans repercussions en el
procés d’elaboració de diccionaris i en la presentació final de les dades lexicogrà-
fiques.

Considerats des d’un punt de vista global, els canvis suscitats pel desenvolu-
pament tecnològic es poden resumir en els següents punts:

a) Utilització dels corpus com a material de referència en la descripció lexi-
cogràfica (reducció de la introspecció, augment del rigor descriptiu).

b) Integració dels mitjans informàtics en el procés d’elaboració del dicciona-
ri (constitució de bases de dades lèxiques, mecanismes de validació, diferents pla-
taformes de publicació).

c) Possibilitats de reutilització eficient de dades lexicogràfiques ja constituï-
des (explotació de diccionaris en línia, constitució de bases de dades lexicogràfi-
ques, etc.)

Des d’un cert punt de vista, aquestes possibilitats —especialment la b)— per-
meten de concebre el procés d’elaboració d’un diccionari d’una forma que no és
funció exclusiva de l’obra publicada, del diccionari com a producte. La influència

14 definició lexicogràfica i estructura del diccionari



d’aquests factors en conjunt és tan gran que no sols representa canvis en els dic-
cionaris, sinó en la mateixa lexicografia teòrica, que haurà de ser cada cop més
sensible a aquest panorama canviant. Fins ara, les diverses tipologies de dicciona-
ris a què ha donat lloc la lexicografia teòrica —com per exemple la de Ščerba (veg.
Farina, 1995) o les de Malkiel (1967), Rey (1970b) o Zgusta (1971)— es refereixen
als diccionaris en tant que objectes finals, productes comercials acabats que cor-
responen a l’aplicació d’un mètode particular de selecció de dades, de criteris
d’organització estructural, de tècniques de redacció, etc. Aquestes tipologies,
però, no resulten adequades per a la caracterització de determinats projectes lexi-
cogràfics actuals que s’identifiquen amb el corrent més avançat de la lexicografia,
que es basen en la constitució de bases de dades multifuncionals de les quals es
poden obtenir diferents tipus de diccionaris.

Distincions que fins ara han resultat un punt de referència per a la lexicogra-
fia teòrica, com ara la que estableix diferències entre diccionaris semasiològics i
onomasiològics (veg. per exemple Svensén, 1993) són poc operatives si es conside-
ren des del punt de vista a què em refereixo. El factor de distinció bàsic entre
aquests dos tipus d’obres assenyalats recau en el fet que el consultant del diccio-
nari parteix d’una forma per arribar a localitzar la seva descripció lingüística (dic-
cionaris semasiològics), o bé parteix d’una informació semàntica considerada
com a contingut per arribar a les formes que l’actualitzen (diccionaris onoma-
siològics). Així doncs, no és la diferència entre l’objecte de descripció i d’anàlisi,
sinó més aviat la diferència en la relació entre els tipus d’accés a la informació allò
que permet establir aquesta tipologia. Plantejat en termes d’estructura de dades,
l’accés no implica en si cap modalitat estructural concreta, cap disposició especí-
fica de les dades, sinó únicament el procediment a partir del qual recuperem in-
formació en un format de resultats variable en funció de les necessitats específi-
ques de cada consulta.

També s’ha assenyalat, especialment en l’àmbit de la lexicografia bilingüe,
una qüestió relacionada més o menys indirectament amb les possibilitats d’accés
a la informació dels diccionaris: es tracta de la doble funció codificadora i desco-
dificadora dels diccionaris. En aquest terreny sovint s’estableix la distinció (Kro-
man & al., 1984) entre diccionaris actius (que, genèricament, van del sentit a la
forma) i passius (de la forma al sentit). Aquesta distinció, però, no és exclusiva de
la lexicografia bilingüe. És freqüent pensar (Tazawa, 1998) que un diccionari bi-
lingüe que té com a objectiu principal l’ús actiu (codificador) de la llengua d’arri-
bada ha de contenir forçosament molta més informació (sintagmàtica, gramati-
cal, etc.) que un diccionari orientat a l’ús passiu (descodificador). La diferenciació
objectiva de tots dos tipus d’obres recau més en raons de tipus pràctic (les neces-
sitats prioritàries del diccionari o la seva viabilitat comercial) que en la metodolo-
gia de descripció lexicogràfica.
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En l’àmbit de la lexicografia monolingüe es poden trobar també elements es-
tructurals del diccionari que es relacionen amb una o altra funcions. Fins i tot es
pot considerar l’existència de diccionaris monolingües específicament orientats a
la codificació —a l’ús actiu, per tant— com ara el COBUILD, el LDOCE, el CIDE
i l’OALD.

Des d’una perspectiva actual que no resulta totalment coincident amb les anà-
lisis que s’han fet d’aquesta qüestió (Kroman & al., 1984; Tazawa, 1998), i tenint
en compte els canvis a què em refereixo en aquesta secció, entenc que els diccio-
naris generals monolingües han de tenir un caràcter bifuncional. En termes gene-
rals, no es pot associar de manera exclusiva l’ús d’un diccionari a les tasques de
codificació o de descodificació. És cert que, en general, un parlant nadiu d’una
llengua qualsevol usarà un diccionari per a la resolució de dubtes d’interpretació
concrets que es refereixen a significats que ignora, mentre que un aprenent es-
tranger l’utilitzarà en les seves tasques de construcció de textos, amb la finalitat de
saber si tal o tal verb va amb tal o tal preposició, o per a determinar una col.loca-
ció qualsevol; també és cert, però, que aquest ús està en funció de l’activitat a què
dóna suport un diccionari, i és precisament aquesta activitat la que determina el
caràcter actiu o passiu d’aquesta mena d’obres.

Aquesta raó pràctica pot, encara, complementar-se amb arguments de tipus
teòric. En semàntica no és cap idea nova el fet de pensar que l’estudi del significat
lèxic no es pot entendre d’altra manera que a través de l’estudi dels contextos pos-
sibles d’aparició1 o, dit d’una altra manera, el coneixement del significat d’un mot
pot identificar-se amb el coneixement de l’ús que aquest mot té en els seus dife-
rents contextos. La descripció d’un lexema, doncs, ha de presentar de manera es-
tructurada: a) totes aquelles informacions que permeten la identificació del seu
significat en un context determinat (descodificació), i b) les informacions sobre
les seves possibilitats d’aparèixer en un context determinat i les característiques
generals d’aquesta inserció (codificació).
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1. Una de les formulacions més clares i precises del concepte de significat contextual en lingüís-
tica prové de Hjelmslev: “Ninguna de las entidades mínimas, ni los radicales, tiene existencia tan «in-
dependiente» que le pueda ser asignada una significación léxica. Pero desde el punto de vista básico
que hemos adoptado —el análisis continuado sobre la base de las funciones que aparecen en el tex-
to— no existen otras significaciones perceptibles que las contextuales; toda entidad, y por tanto todo
signo, se define con carácter relativo, no absoluto, y sólo por el lugar que ocupa en el contexto. Des-
de este punto de vista carece de significado la distinción entre significaciones que aparecen solamen-
te en el contexto y significaciones de las que podría suponerse que tienen existencia independiente, o
—de acuerdo con los antiguos gramáticos chinos— entre palabras «vacías» y «llenas». Las llamadas
significaciones léxicas de ciertos signos no son sino significaciones contextuales artificialmente aisla-
das, o paráfrasis artificiales de las mismas. Totalmente aislado, ningún signo tiene significación; toda
significación del signo surge en el contexto, entendiendo por tal un contexto situacional o un con-
texto explícito.” [Hjelmslev (1943: 69-70)]



En la seva formulació més recent, aquesta línia de pensament penetra en la
semàntica filosòfica a partir dels treballs de Wittgenstein (veg. De Mauro, 1967),
que identifica el significat dels elements lèxics amb el seu ús. Wittgenstein elimina de
la seva concepció del significat tota referència externa al propi llenguatge: si els éssers
humans són capaços d’aprendre una nova llengua a partir de definicions ostensives és
perquè, d’alguna manera, ja tenen desenvolupada la facultat del llenguatge. El signifi-
cat d’un mot, doncs, es defineix en relació amb el paper que el mot desenvolupa en el
llenguatge; així, el significat no és la referència a l’objecte designat pels mots, sinó el
conjunt de les propietats que determinen l’ús dels mots (veg. Brand, 1975).

Aquests principis han estat considerats (i assumits amb més o menys convic-
ció segons el tractadista) com a element de reflexió per la semàntica de base lin-
güística. Sembla clar que un dels avantatges més destacats d’aquesta interpretació
és l’adequació descriptiva que presenta, i que es fa palesa en formulacions com la
d’Allan (1986):

it should be obvious that the assignement of meaning by ordinary use is philo-
genetically and ontogenetically prior to defined meaning: tipically a child ac-
quires the meanings of expressions from the way they are used by the people
around him, and through other people’s responses to his own use of them. On
this evidence there seems little doubt that the meaning of a word is governed by
its use. [Allan (1986: v. 1, 77)]

Una altra qüestió és, però, el fet que la identificació total entre significat i ús
sigui teòricament defensable.2 Allò que hom tendeix a admetre universalment en la
semàntica moderna és que l’ús d’un mot és a la base del seu significat i, per tant,
tota descripció semàntica que tingui per objectiu la definició d’un significat con-
ceptual ha de partir de les circumstàncies que determinen l’ús dels mots.

Per a la lexicografia, aquesta assumpció representa l’establiment d’una cor-
respondència directa entre el significat d’un lexema i la totalitat dels seus contex-
tos d’aparició. La importància que han adquirit avui els corpus de referència en la
descripció lexicogràfica es deu, almenys en part, a la rellevància que la semàntica
dels darrers anys ha concedit a l’estudi dels contextos lingüístics.

L’article lexicogràfic, i la mateixa descripció lexicogràfica del significat, doncs,
deixen de partir de la idea de la conceptualització absoluta dels sentits d’un mot a
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2. El mateix Allan es mostra contrari a aquesta identificació: “To say that the meaning of a word
(...) is determined by its use, is not to say that the meaning of a word is its use. As we noted earlier, the
meaning of a word can be given by definition before the word is used —though it is usage which will
determine whether that definition stands or falls. In any case, it is absurd to seriously hold that the mean-
ing of a word is equivalent to its use just because the meaning is determined by its use (...) . We there-
fore conclude that Wittgenstein was wrong when he said that «the meaning of a word is its use in the
language».” [Allan (1986: v. 1, 78-79)]



partir d’enunciats descriptius. Els diccionaris actuals, d’una manera progressiva-
ment més notable, presten una importància decisiva al vessant sintagmàtic del mot.
La importància que s’ha donat en els darrers anys als usos col.locatius dels mots, a
llurs restriccions selectives, a l’expressió dels règims verbals, permet de constatar
l’existència d’una tendència irreversible en aquest sentit.

Finalment, crec que val la pena de destacar, en aquest resum general dels can-
vis essencials experimentats per la lexicografia, el fet que aquesta disciplina ha ha-
gut de diversificar els seus processos de descripció del lèxic i no limitar-los exclu-
sivament als usuaris humans. Els lèxics electrònics tenen com a finalitat principal
dotar els processos computacionals (d’anàlisi, reconeixement i generació d’es-
tructures) de la informació corresponent als diferents aspectes que ofereix el lèxic.
Una de les conseqüències fonamentals d’aquesta diversificació és la interacció que
es produeix entre la lexicografia concebuda per a ús humà i la reutilització de les
seves dades per al desenvolupament d’aquests nous sistemes d’accés, de tracta-
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ment i de processament d’informació. Aquesta interacció és un dels elements més
destacables per a la formalització i la normalització de la lexicografia actual.

Totes les relacions que he exposat sintèticament en aquesta secció poden veu-
re’s representades gràficament a la figura 1.1, que reflecteix els diferents compo-
nents que intervenen en el treball lexicogràfic actual i la complexitat de les impli-
cacions (bidireccionals o unidireccionals) que aquests components mantenen
entre si.

Aquest treball s’inscriu de manera genèrica en aquest panorama canviant i es
refereix de manera primordial a un dels elements estructurals del diccionari que
presenta una problemàtica més sensible als canvis que es produeixen en la lexico-
grafia: la definició.

1.2. ENFOCAMENT DEL TREBALL

Entre tots els aspectes relacionats amb la lexicografia, aquest treball s’ocupa
de la descripció del significat. Per la seva naturalesa, la definició lexicogràfica és, de
tots els components del diccionari, el que concentra d’una manera més evident la
majoria de les qüestions fonamentals relatives a l’expressió del significat conceptual
del terme definit. El conjunt de les definicions d’un diccionari pot ser, a més, inter-
pretat com una estructura conceptual referida a la totalitat del lèxic que reflecteix
els diversos tipus de relacions semàntiques que els elements lèxics mantenen entre
si. Per aquest motiu, l’interès primordial d’aquest treball se centra no només en la
definició lexicogràfica, sinó també en les seves projeccions estructurals.

Entre tots els tipus de diccionaris possibles, aquest treball es dedica als diccio-
naris generals monolingües, que són el tipus més característic de diccionaris (el
diccionari, quan hom s’hi refereix sense cap altra especificació). En concret, les
propostes d’aquest treball s’adrecen a la sistematització de l’expressió de les defi-
nicions en els diccionaris catalans. L’anàlisi de diccionaris existents, però, no està
limitada al cas del català, ja que m’ha interessat d’avaluar les aportacions meto-
dològiques que s’han produït en els darrers anys en la lexicografia feta en altres
llengües.

A partir de les consideracions que he exposat a § 1.1, assumeixo que un dic-
cionari que correspongui a l’actual nivell de desenvolupament de la tècnica lexi-
cogràfica ha de donar resposta adequada a les qüestions que s’hi plantegen d’una
manera general. En concret, crec que un diccionari que aprofiti els canvis pro-
duïts darrerament en la lexicografia ha de satisfer els següents requisits:

a) Ha de fonamentar les seves descripcions sobre bases empíriques adequa-
des (corpus de referència).

b) Ha de caracteritzar els elements lèxics des de les perspectives activa i passiva.

introducció 19



c) Ha de ser coherent pel que fa a la seva descripció semàntica, i dotar-se dels
mecanismes adients per assegurar al màxim les possibilitats de reutilització de la
informació que conté.

Les necessitats de recursos que planteja el primer d’aquests tres aspectes estan
cobertes, en el cas del català, pel “Corpus Textual Informatitzat de la Llengua Ca-
talana” (CTILC) (Rafel, 1994; Rafel, 1996), que s’ha concebut com un corpus de
referència, constituït per l’Institut d’Estudis Catalans com a part integrant del seu
programa de recerca “Diccionari del Català Contemporani”. Aquest corpus, d’u-
na extensió total de 52,3 milions de mots, ha donat lloc a la publicació del
DFDCC, que en recull els resultats estadístics. El CTILC, a més, és un corpus es-
pecíficament orientat a la redacció de diccionaris, i serveix de base per a la redac-
ció del “Diccionari descriptiu de la llengua catalana” (DDLC), ja que compta amb
totes les eines d’explotació necessàries per a la recuperació d’informació lexi-
cogràfica. Al llarg d’aquest treball em refereixo sovint a dades extretes del CTILC
per donar suport a diversos aspectes de les idees que s’hi exposen, però sense ana-
litzar amb detall les múltiples implicacions metodològiques que presenta la utilit-
zació de corpus en el treball lexicogràfic.

Les necessitats del caràcter bifuncional (actiu i passiu) dels diccionaris mo-
nolingües obliguen a plantejar-se la relació entre característiques d’inserció lèxi-
ca, estructura argumental, propietats col.locatives i comportament morfològic,
d’una banda, i descripció semàntica, de l’altra. Tot i que les qüestions que con-
formen el primer grup no són tractades amb profunditat en aquest treball, hi faig
referència en diverses ocasions per l’estret lligam que mantenen amb la definició
lexicogràfica.

Pel fet que aquest treball s’ocupa especialment de l’expressió del significat, vol
incidir de manera primordial en el tercer dels aspectes que acabo d’assenyalar. Em
centro en l’anàlisi de les definicions lexicogràfiques, no amb voluntat de negar la
importància de la resta d’elements estructurals del diccionari, sinó amb la idea
que aquest aspecte concentra un dels punts fonamentals de l’actual recerca en lexi-
cografia. La coherència dels diccionaris (veg. Pascual, 1996) és bàsica per a l’objec-
tiu de la reutilització de la informació, i és un requisit que només es pot aconseguir
a través de la sistematització del procés d’elaboració de diccionaris. Aquesta siste-
matització constitueix una de les línies essencials en el desenvolupament de la re-
cerca lexicogràfica moderna.

Aquesta línia de recerca i de desenvolupament, d’altra banda, no és indepen-
dent de la llengua que es descriu, ja que requereix la formulació d’una metallen-
gua adequada per a la descripció lexicogràfica en els diccionaris monolingües.
Aquesta relació de dependència fa especialment necessari el treball sobre la meta-
llengua de definició dels diccionaris catalans, amb l’objectiu que la lexicografia
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catalana se situï al nivell de desenvolupament que determinen els processos de
canvi a què he al.ludit a § 1.1.

Aquest treball parteix del fet que un diccionari és un conjunt altament orga-
nitzat de dades interdependents. En certa mesura, aquesta interdependència és un
correlat de les relacions que es produeixen en la caracterització semàntica de tots
els elements lèxics d’una llengua. Tenint en compte això, una definició lexicogrà-
fica no és una relació que s’exhaureix en l’equivalència que manté respecte al ter-
me definit, sinó que forma part d’una metallengua que és correlat de la llengua
que es descriu, i els elements de la qual mantenen un gran nombre de relacions
particulars que, en conjunt, configuren una xarxa semàntica complexa. En aquest
sentit, es pot assumir que els diccionaris poden (o han de) reflectir l’estructura del
lèxic pel que fa a la seva descripció semàntica.

Per raó de les relacions internes que manté la metallengua, les definicions lexi-
cogràfiques solen implicar dos tipus de desviacions: la circularitat i la redundància.
La circularitat és una desviació de tipus estructural, que prové necessàriament del
fet que la metallengua de descripció és un subconjunt de la llengua general (és a
dir, de l’objecte de descripció). Aquesta vinculació implica, en la lexicografia con-
vencional, la necessitat lògica d’algun tipus de circularitat (és a dir, si a significa b,
b significa c..., en la sèrie a, b, c..., n es produeix que n significa a).

A diferència de la circularitat, que és una desviació estructural associada al
mètode de descripció i, per tant, inevitable sense la modificació substancial d’a-
quest mètode,3 la redundància (a significa b que c, b significa e que d, d significa a
que c) representa la inclusió d’informació innecessària, ja present en la descripció
d’algun dels elements de la definició, i es pot concebre com una desviació meto-
dològica evitable.

La lexicografia moderna no ha prestat una atenció especial als fenòmens de la
redundància i de la circularitat. Tot i així, determinades estratègies de descripció
han contribuït a pal.liar els efectes d’aquestes desviacions, especialment de la circu-
laritat. És el cas dels anomenats vocabularis controlats, aplicats per diccionaris com
ara el LDOCE i el CIDE. Aquests diccionaris utilitzen com a metallengua de defi-
nició un conjunt explícit i limitat d’elements lèxics. Això condueix, d’una manera
natural, a la limitació dels problemes estructurals del diccionari al conjunt establert
com a metallengua. Tot i així, els vocabularis controlats no han estat ideats com a
factor de reducció de les desviacions del diccionari, i a més han estat criticats per la
limitació i la inexactitud que impliquen en alguns casos. A més, no suposen per se
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3. De fet, l’única manera factible d’evitar la circularitat és el desenvolupament d’una metallengua
de descripció totalment independent de l’objecte descrit. En aquest sentit s’han fet propostes (veg. més
endavant § 6.2) que desenvolupen un conjunt d’elements de tipus axiomàtic i universal que serveix per
a la formulació de definicions. M’ocupo amb detall de la circularitat lexicogràfica a § 5.1.



un factor de minimització de la redundància, i les circularitats són freqüents pel fet
que es tracta de conjunts de descripció relativament grans (2.000 mots o més).

Des d’un punt de vista metodològic, a més, també pot dir-se que els vocabu-
laris controlats no apliquen amb claredat certes restriccions de tipus descriptiu.
Entre les més importants d’aquestes mancances es pot destacar la inexplicitud (o
l’escàs grau d’explicitud) que aquests vocabularis tenen respecte del sentit concret
amb què són utilitzades les seves unitats i, en segon terme, la tendència a incor-
porar sentits diversos per a una mateixa unitat del vocabulari. Des del punt de vis-
ta metodològic, cal aclarir que un vocabulari d’aquest tipus no és una llista d’en-
trades, sinó d’unitats de la metallengua de descripció, que fonamenta l’adequació
descriptiva i la coherència estructural del diccionari. El poc rigor amb què s’han
resolt les condicions d’utilització dels vocabularis controlats constitueix un ele-
ment de crítica fonamental a aquesta estratègia descriptiva.

1.3. OBJECTIUS I HIPÒTESIS DEL TREBALL

Aquest treball es proposa la superació dels vocabularis controlats a partir de la
formulació d’una metallengua que, integrada en un sistema de definició, consti-
tueixi un recurs per a l’elaboració de diccionaris més coherents i descriptivament
adequats.

En l’enfocament del treball que he exposat a § 1.2 he avançat els problemes
que comporta el mètode de descripció lexicogràfica, basada en l’explicitació del
significat mitjançant una metallengua que s’identifica amb la llengua natural.
També he fet notar les mancances dels sistemes per arribar a una descripció co-
herent que comporti la superació dels problemes estructurals i metodològics
que sovint s’associen a la lexicografia. Alhora, cal tenir en compte que la utilit-
zació d’una metallengua de descripció basada en la llengua natural (veg. més en-
rere § 1.2) és un dels elements que d’una forma més característica identifiquen
la tasca lexicogràfica i, per tant, se li ha de suposar un caràcter inherent des del
punt de vista metodològic.

Tenint en compte aquest estat de coses, que assumeixo com a marc de treball,
cal la proposició d’un sistema que:

a) Minimitzi els efectes de la circularitat, mantenint el llenguatge natural
com a base del sistema de descripció del significat.

b) No estigui limitat a priori a un conjunt determinat d’elements, a fi d’evitar
les mancances descriptives que provoca l’ús de vocabularis controlats.

c) Estableixi amb rigor els criteris d’utilització de la metallengua de definició
en un sistema de definició clar i estructurat.

d) Elimini la redundància en la descripció lexicogràfica.
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La formulació d’un sistema que combini aquestes característiques ha de par-
tir de certes anàlisis i reflexions teòriques sobre el mètode de descripció lexi-
cogràfica, sobre les seves mancances i sobre les necessitats de sistematització des-
criptiva. Les aportacions teòriques d’aquest treball a la metodologia de descripció
lexicogràfica se centren en:

1. La sistematització dels criteris de delimitació dels objectes de descripció,
és a dir, de les entrades de diccionari.

2. L’anàlisi dels diccionaris com a model estructurat del lèxic i la revisió d’al-
gunes aportacions de la lexicografia computacional i dels lèxics electrònics.

3. L’estudi de les característiques semàntiques que incideixen o haurien d’in-
cidir en la formulació de les paràfrasis de definició.

4. L’estudi de la definició lexicogràfica a partir de les contribucions de la
lexicografia teòrica i la presentació de certs aspectes de l’equivalència definit-
definició.

El principal objectiu d’aquest treball, però, no és estrictament d’índole teòri-
ca sinó aplicada, i es pot formular de la manera següent:

Les hipòtesis de partida que em proposo de demostrar ordenadament per a la
consecució d’aquest objectiu principal són les següents:

1. Es pot determinar un vocabulari controlat apte per a la lexicografia cata-
lana, a partir de l’aplicació, sobre recursos lingüístics referits al català, de criteris
de selecció similars als dels vocabularis controlats de l’anglès.

2. A partir del vocabulari obtingut a 1 i de la vinculació de cadascun dels
seus elements amb la informació que un diccionari convencional aporta, es pot
determinar un conjunt de descripció anotat semànticament, encara més reduït i
que, per tant, concentri en menys elements les desviacions estructurals i meto-
dològiques.

3. Es pot descriure un sistema de definició adequat que, a partir del conjunt
nuclear obtingut a 2, estableixi els mecanismes de projecció d’una metallengua de
definició descriptivament adequada per a la redacció de diccionaris catalans.

Sistematitzar l’expressió del significat i millorar els aspectes estructurals
de la descripció lexicogràfica en els diccionaris catalans, a través de la pro-
posta d’una metallengua de descripció integrada en un sistema de formu-
lació de les definicions.
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El sistema establert com a resultat de la demostració ordenada d’aquestes tres
hipòtesis ha de satisfer les condicions de l’objectiu principal del treball, pel que fa
a l’adequació descriptiva i a la coherència estructural del diccionari. A més no ha
de limitar a priori la metallengua total de definició del diccionari (pels inconve-
nients descriptius que això suposa) i, alhora, ha de reduir al mínim del conjunt
nuclear les desviacions estructurals de tota la metallengua.

Del procés que condueix a la consecució de l’objectiu principal i a la demos-
tració de les hipòtesis de partida se’n deriven algunes aportacions d’importància
per a la lexicografia catalana, que es poden concretar en les dues següents:

1. Contribuir a l’elaboració de diccionaris catalans més rigorosos des del punt
de vista de les seves possibilitats descriptives i, fins i tot, de reutilització per a fi-
nalitats computacionals.

2. Contribuir al desenvolupament de la lexicografia teòrica aplicada al català,
a través de dotar-la d’eines de descripció adequades i específicament concebudes.

La consecució de l’objectiu principal d’aquest treball i la demostració de les
hipòtesis que hi condueixen s’inscriuen en el marc general d’una concepció de la
lexicografia metodològicament renovada, integrada en els aspectes teòrics, com-
putacionals i aplicats de la descripció del lèxic, però alhora respectuosa amb la ca-
racterística distintiva dels diccionaris convencionals: la utilització d’una meta-
llengua “natural” de descripció.

1.4. ESTRUCTURA DEL TREBALL

A § 1.2 he introduït, sense aprofundir-hi, la idea que els diccionaris han de re-
flectir l’estructura del lèxic d’una llengua. L’exposició més detallada dels motius
que donen lloc a aquesta afirmació s’aborda, com a tema general, a partir de dos
pols d’organització temàtica: a) l’anàlisi del concepte d’entrada lèxica (§ 2) i b) la
presentació de les similituds i de les divergències entre els models teòrics del lèxic
(i les qüestions que es planteja la lexicologia sobre l’estructura del lèxic) i els dic-
cionaris (§ 3).

Dedico § 2, doncs, a un dels conceptes fonamentals en lexicografia: l’entrada
de diccionari. L’entrada constitueix l’objecte a partir del qual s’organitza el dic-
cionari en la seva dimensió macroestructural i, tot i que és subsidiària del con-
cepte de lexema establert per la lingüística, no és totalment coincident amb
aquest. A més, sovint es produeixen, entre diccionaris diferents, interpretacions
divergents d’una mateixa realitat lèxica. Aquestes divergències solen comportar
una estructuració diferent: la informació que en un diccionari es troba sota una
mateixa entrada, en un altre diccionari pot trobar-se repartida sota entrades di-
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verses; això sol justificar-se amb arguments de tipus diacrònic, encara que les in-
terpretacions divergents poden trobar-se també fàcilment en diccionaris que pre-
tenen donar una descripció sincrònica del lèxic. Així, doncs, analitzo la pro-
blemàtica relacionada amb l’entrada de diccionari, tant des del punt de vista de la
delimitació de les unitats d’anàlisi com dels criteris que es poden tenir en compte
per al tractament de la macroestructura del diccionari des d’una perspectiva
sincrònica, a fi d’establir una proposta explícita per a la delimitació de l’entrada
de diccionari sobre bases estrictament formals i sincròniques.

Un cop establerts els principis per a l’organització macroestructural del dic-
cionari, dedico § 3 a dues qüestions fonamentals per a la vinculació dels diccio-
naris amb l’estructura del lèxic:

a) el tractament que fan els diccionaris d’un problema bàsic de la lexicologia:
la creativitat lèxica (§ 3.1), i

b) la reflexió sobre els punts de contacte que presenten els diccionaris res-
pecte dels models teòrics del lèxic, des d’un punt de vista global (§ 3.2) i de la
presentació particularitzada de diversos models de diccionaris teòrics que han
tingut una especial incidència en la lexicografia (convencional o computacional)
(§ 3.3 - § 3.5).

La resta del treball es dedica, d’una banda, a l’anàlisi de la incidència dels di-
ferents aspectes de la descripció del significat en la definició lexicogràfica i, de l’al-
tra, a la formulació d’una proposta per a la sistematització de la descripció semàn-
tica basada en la utilització del llenguatge natural (el català, en aquest cas) com a
metallengua de descripció. Així, § 4, § 5, § 6, § 7 i § 8 es refereixen de manera gai-
rebé exclusiva a les qüestions relacionades amb la formulació de les definicions le-
xicogràfiques.

En primer lloc analitzo (§ 4), des d’un punt de vista lingüístic, el valor de la re-
lació d’equivalència (§ 4.1) existent (en el millor dels casos, caldria dir) entre defi-
nit i paràfrasi de definició. L’assumpció que la definició lexicogràfica adquireix, res-
pecte del definit, una relació de sinonímia és generalment acceptada, però presenta
una sèrie d’implicacions que la matisen: la substituïbilitat entre definit i definició
(§ 4.2) està sotmesa als condicionants derivats del fet que definit i definició no són,
en general, elements de la mateixa naturalesa; mentre que el primer és un lexema,
el segon sol ser una paràfrasi formada per una sèrie de constituents referits a dife-
rents aspectes descriptius que es troben de forma unitària en el definit. Perquè la
substituïbilitat sigui possible s’han de verificar una sèrie de condicions d’equi-
valència, que concentro en quatre, referides a diferents aspectes de la semàntica lè-
xica: l’equivalència argumental (§ 4.3), l’equivalència actancial (§ 4.4), l’equivalèn-
cia esdevenimental (§ 4.5) i l’equivalència sincategoremàtica (§ 4.6).
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Un altre dels aspectes que presenta una problemàtica específica en relació
amb la definició lexicogràfica és el vocabulari de definició. El vocabulari, analit-
zat en termes de les relacions entre els constituents de la definició i el definit,
d’una banda, i de la definició amb la resta de les definicions, de l’altra, concen-
tra una part important dels problemes descriptius associats correntment als dic-
cionaris. Dedico § 5 a l’anàlisi, d’una banda, dels problemes estructurals i me-
todològics vinculats a la lexicografia convencional i, de l’altra, a les possibilitats
de minimització d’aquestes desviacions a través de la utilització conscient d’un
vocabulari de definició que limita el nombre d’elements a utilitzar en la redac-
ció de definicions. Finalment, estableixo la llista proposada com a vocabulari
definidor per a un diccionari monolingüe del català basant-me en dades fre-
qüencials.

A § 6 mostro que la mera proposta d’una llista de mots per a ser utilitzada
com a vocabulari definidor és una condició necessària però no suficient per a l’es-
tabliment d’una metallengua de definició. En primer lloc, perquè cal que aquesta
llista sigui contrastada respecte a les necessitats de descripció d’un diccionari. En
segon lloc, perquè cal determinar quin és el significat o significats dels elements
lèxics que s’utilitzen com a vocabulari de definició. I en tercer lloc, perquè cal que
un vocabulari de definició s’integri en un sistema descriptiu més ampli: un siste-
ma de definició. L’explicitació de les condicions generals que ha de satisfer aquest
sistema és una de les aportacions fonamentals de § 6.

Un cop establertes aquestes condicions, dedico § 7 a la formulació d’un sis-
tema de definició per a un diccionari del català; el mètode de treball que he se-
guit en la formulació d’aquest sistema és la vinculació de la llista obtinguda a § 5
amb les definicions que figuren al DIEC referides a les unitats lèxiques establer-
tes com a punt de partida de la proposta. Aquesta operació representa, de fet, la
conversió de la llista de mots en una sèrie d’entrades de diccionari. Una sèrie d’o-
peracions selectives sobre el conjunt d’aquestes entrades, amb la finalitat de de-
terminar els sentits amb què cada unitat intervé en la metallengua de definició,
donarà un conjunt d’unitats de metallengua (que anomeno nivell 0) integrable
en un sistema complet de descripció del significat en lexicografia. Un cop esta-
blert aquest nivell 0, em proposo d’arribar a la formulació general d’un sistema
de descripció del significat en lexicografia que compleixi els requisits generals
que he esmentat a § 1.3.

A fi de completar i de detallar alguns aspectes del sistema de descripció for-
mulat a § 7, dedico § 8 a la caracterització d’alguns aspectes de l’aplicació del sis-
tema. Fonamentalment, em proposo de verificar fins a quin punt aquest sistema
compleix les condicions de descripció assenyalades en aquest treball i, també,
d’exposar les implicacions de la utilització del sistema en el procés de redacció
d’un diccionari general monolingüe.
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A les conclusions (§ 9) faig la recapitulació de tot el treball i em centro de ma-
nera especial en la contrastació de les hipòtesis plantejades a § 1.3 i en la presen-
tació del grau de consecució dels objectius del treball.

1.5. AGRAÏMENTS

La redacció d’aquest treball no hauria estat possible sense l’ajut i la col.laboració
d’un bon nombre de col.legues que hi han contribuït amb aportacions molt valuo-
ses. Agraeixo la lectura de l’esborrany a Victòria Alsina, de la Universitat Pompeu
Fabra, i a Josep Maria Domènech, de l’Institut d’Estudis Catalans. Tots dos van por-
tar a terme una lectura acurada, atenta i pacient, i van fer-me un bon nombre de
suggeriments de millora. Dec a Teresa Sadurní, de l’Institut d’Estudis Catalans, la re-
solució informàtica de diverses qüestions de processament de les dades que he uti-
litzat i produït, en especial el tractament de les dades obtingudes del vocabulari de-
finidor del DIEC i les validacions estructurals de la metallengua de definició de nivell 0
que proposo. Dec a Roser Sanromà, de l’Institut d’Estudis Catalans, l’obtenció del
conjunt de definicions del DIEC per al tractament posterior que n’he fet, i el seu ajut
en l’establiment dels models de flexió per a la classificació de les unitats del nivell 0.

Agraeixo també a Lluís Padró, de la Universitat Politècnica de Catalunya, l’e-
tiquetatge morfosintàctic de les definicions del DIEC que m’ha permès aprofitar
els seus valuosos treballs en el terreny del processament de corpus textuals. Per al-
tra banda, les converses que vaig mantenir amb Joan Gómez, de la Universitat Po-
litècnica de Catalunya, em van resultar molt útils per al plantejament de certes
formulacions. Els consells professionals d’Antoni Escolà, de l’Institut d’Estudis
Catalans, també m’han estat molt valuosos per a les qüestions relatives al format
de presentació del treball.

També vull agrair d’una manera molt especial les aportacions, la paciència i la
dedicació amb què Joaquim Rafel ha distingit aquest treball. No exagero gens ni
mica si dic que la sense la seva implicació personal aquest treball no hauria arri-
bat a bon port.

No cal dir que totes les persones que he esmentat han fet contribucions deci-
sives a través d’indicacions, esmenes, suggeriments, i col.laboracions en aspectes
particulars. Per tant, tots ells han contribuït a potenciar els possibles aspectes po-
sitius d’aquest treball, mentre que les mancances, inexplicituds, i els errors que el
lector hi trobi són exclusivament responsabilitat meva.

Cal també, finalment, que expressi la meva gratitud a l’Institut d’Estudis Ca-
talans, i d’una manera especial a Joaquim Rafel, com a director del projecte “Dic-
cionari del Català Contemporani” (DCC), per permetre’m d’accedir a dades i re-
cursos lingüístics d’ús intern constituïts en el marc del DCC, sense el concurs dels
quals la recerca que he portat a terme no hauria estat possible.
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2. Els diccionaris i el model del lèxic

2.1. DEL LEXEMA A L’ENTRADA DE DICCIONARI

La lexicografia classifica la informació sobre el lèxic a partir d’un dels ele-
ments estructurals més característics del diccionari: l’entrada. A grans trets,
aquesta presentació resulta coincident amb els models basats en la lingüística que
interpreten el lèxic com un inventari d’unitats (entrades) que conjuntament for-
men el component lèxic (també anomenat diccionari) de la llengua. La lingüística
concep el lèxic, doncs, com un conjunt nombrós d’elements d’una llengua sotmès
a certs processos de regularitat variable determinats per la morfologia, que inter-
actua amb la gramàtica.

L’entrada de diccionari és una entitat subsidiària del concepte de mot o, més
precisament, del concepte lingüístic de lexema (Lyons, 1968). Els intents de de-
finició del mot (veg. per exemple González Calvo, 1982) que s’han assajat en el
marc de la lingüística teòrica del segle xx es basen, en major o menor mesura,
en un nombre bastant limitat de criteris de segmentació (o de delimitació) pos-
sibles.

A banda dels criteris fonològics, que no poden considerar-se determinants
per a totes les llengües, i que rarament passen de ser fenòmens que afecten només
algun tipus de mot determinat, i dels criteris semàntics, que sempre s’han consi-
derat pràcticament inoperants o decididament secundaris per a aquesta finalitat,
s’han imposat altres criteris d’ordre funcional que poden ajudar a determinar for-
malment el concepte de mot.

González Calvo (1982: 393) assenyala quatre criteris d’aquest tipus, que sinte-
titzen les aportacions de la lingüística (especialment de la lingüística estructural)
al problema de la caracterització del mot. Aquests criteris són: a) l’autonomia
oracional, b) la separabilitat, c) les possibilitats de permutació, i d) la funció
sintàctica mínima.
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El punt en comú de totes aquestes proves és que parteixen exclusivament de
l’enunciat lingüístic a fi de donar una definició delimitativa del mot dins de la ca-
dena. En realitat, però, cap d’aquests criteris no pot ser considerat autosuficient,
ja que el seu grau d’interdependència és alt i els límits entre cadascun resulten en
ocasions força imprecisos; per això cal entendre’ls com a estratègies diverses de
delimitació d’unitats que cal que es complementin les unes amb les altres per a
obtenir resultats satisfactoris.

L’anàlisi delimitativa, però, permet únicament de caracteritzar un mot com
una unitat pertanyent a un conjunt d’elements directament observables en la par-
la i, en tot cas, representa el punt de partida d’anàlisis més interpretatives (veg. per
exemple Matthews, 1974) des del punt de vista lingüístic. Cal transcendir aquests
criteris per a arribar a considerar un altre dels sentits que sol tenir l’expressió
‘mot’ en un dels seus usos més habituals, que coincideix amb el sentit amb què
s’utilitza en la gramàtica escolar i tradicional.

El mot, considerat en aquests termes tradicionals (que es corresponen bastant
fidelment a la idea de mot com a entrada de diccionari), consisteix en una unitat
de rang més alt que la que prové d’una anàlisi merament delimitativa, i agrupa
tota una sèrie flexional.

Aquesta idea de mot com a unitat més o menys abstracta (Lyons, 1968, 1977)
no ha estat, com es pot suposar, compartida universalment per tots els corrents de
la lingüística d’aquest segle, sinó que amb molta freqüència ha estat considerada
un element extern als interessos d’aquesta ciència, o fins i tot una rèmora de la
gramàtica escolar.4

Lyons (1968) sistematitza les principals diferències existents en els diversos
sentits amb què s’ha usat el terme mot, i n’aïlla tres valors:

a) El mot fonològic (o ortogràfic), que es caracteritza per ser la realització
d’un mot gramatical; per exemple, el mot descriuen.

b) El mot gramatical: unitat de funció gramatical i combinatòria; per exem-
ple, la tercera persona del plural del present d’indicatiu de “descriure”.

c) El mot com a entitat abstracta, o lexema:5 unitat que agrupa les formes per-
tanyents a un mateix paradigma flexional. La gramàtica tradicional havia usat so-

4. Bloomfield (1933) fa notar que la tradició escolar manté que formes tals com book, books, són
formes d’un mateix mot. Bloomfield qualifica d’inexacta aquesta idea, a causa de l’existència de di-
ferències de forma i de sentit entre les formes, que corresponen a formes lingüístiques diferents i,
doncs, a mots diferents.

5. Lyons (1968) proposa, amb notable èxit, la denominació lexema per referir-se a aquest con-
cepte. El terme havia estat ja utilitzat per Hockett (1958) amb un sentit que no té res a veure amb el que
proposa Lyons. Alhora, Lyons objecta a la lingüística teòrica que no hagi continuat amb la pràctica tra-
dicional de definir el mot com una unitat abstracta.
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vint mot en aquest sentit, que permet afirmar proposicions del tipus “descriuen”
és una forma de “descriure”, on descriure no és l’infinitiu del verb, sinó una entitat
referencial que es representa convencionalment a través d’una de les seves formes
o expansions flexionals.

El concepte de lexema projecta sobre la totalitat del lèxic la dissociació entre
un nivell abstracte (el del lexema) i un de més concret (el de la forma). Es pot dir
que el lèxic està format per un conjunt d’elements del primer tipus, i que la seva
presència en el discurs es produeix a través d’elements del segon. Cal no oblidar,
però, que aquesta projecció parteix d’alguns pressupòsits que convé assumir amb
caràcter previ:

1. L’existència d’una diferenciació clara entre la morfologia flexional (que
intervé en processos de formació de formes de lexemes) i la morfologia derivativa
(que intervé en processos de formació de lexemes). Tal com assenyala Anderson
(1992), hi ha alguns elements sobre els quals es pot basar aquesta distinció que,
tot i això, de vegades no resulta del tot clara.

2. L’existència, en tots els casos, de la mateixa relació entre el lexema i la for-
ma (o formes) que el representen en el discurs, malgrat que no totes les categories
lèxiques són susceptibles de rebre marques de variació flexional.

3. L’existència de processos lèxics en què característiques primàriament fle-
xionals passen a formar part inherent dels mots; per exemple, substantius que no-
més es realitzen en singular o en plural, adjectius que només combinen amb noms
masculins, etc.

4. L’assumpció que tots els mots, en tant que lexemes, tenen una categoria
lèxica caracteritzable en termes d’una part de l’oració. Aquesta categorització és
dubtosa o, en tot cas, intuïtiva en els mots lligats del tipus antuvi (en expressions
com d’antuvi) o pirandó (en expressions com tocar pirandó).

Lyons no explicita quins són els límits del concepte abstracte anomenat lexe-
ma. De fet, no estableix cap diferència operativa entre els diferents tipus de mots:
és a dir, entre els pertanyents a categories tancades, com ara preposició, article, etc.;
i els pertanyents a categories obertes, com ara substantiu, adjectiu, verb, etc.

Els mots pertanyents a aquestes categories tancades —anomenats en ocasions
mots buits i també clítics— es diferencien dels mots plens per la característica que
no són significatius en si mateixos (Ullman, 1962: 51).

Dit d’una altra manera, els mots buits no tenen un significat objectivable in-
dependentment dels contextos en què poden aparèixer, ja que hom parteix de la
idea que els mots buits només adquireixen significat quan es troben acompanyats
d’altres mots.
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Les dificultats metodològiques que planteja aquesta distinció, basada exclusi-
vament en principis semàntics,6 s’han volgut relativitzar amb criteris d’ordre fo-
nològic,7 o d’ordre gramatical.8

Mel’čuk (1993: 229) determina sis grups principals de mots buits, que ell ano-
mena clítics:

• Pronoms personals
• Articles
• Verbs auxiliars
• Preposicions
• Conjuncions
• Adverbis (= partícules)

Des del punt de vista quantitatiu, els clítics són elements molt recurrents en
els textos i poden caracteritzar-se sobre bases freqüencials. Aquesta caracteritza-
ció ve donada pel fet que els pertanyents a classes gramaticals tancades tendeixen
a aparèixer amb una freqüència més elevada que els mots plens i a més solen te-
nir un nombre reduït de representants per cada categoria gramatical. Aquest fet
s’evidencia si es prenen en consideració alguns resultats extrets del DFDCC.

La figura 2.1 recull les dades sobre la freqüència de cadascuna de les categories9

6. Ullman (1962: 52) assenyala que la lingüística té resistència al reconeixement de categories lè-
xiques sobre bases únicament semàntiques, i no sobre la base de l’expressió formal.

7. En l’ordre fonològic Ullman (1962) addueix, per exemple, que en anglès el so fricatiu linguo-
dental inicial (representat ortogràficament per th-) es pronuncia sord en el cas dels mots plens (thank,
theft, thin, thorn, etc.), mentre que la pronúncia és sonora en el cas dels mots buits (than, the, those,
etc.). En el cas del català, es constata el fet que un cert nombre de mots buits són mots àtons i que, a
més, segueixen comportaments específics pel que fa als seus enllaços fonètics amb altres elements de la
cadena lingüística. Per a un conjunt de proves de tipus fonològic per a la determinació d’aquest tipus
de mots en català, veg. Mascaró (1986).

8. En l’ordre gramatical, s’ha remarcat sovint l’existència d’una relació estreta entre el concepte
de categoria gramatical i alguns mots buits. De fet, són elements que se situen entre el mot i el morfe-
ma (Mascaró, 1986; Mel’čuk, 1993). Fins i tot es pot adduir que certs mots buits tenen un comporta-
ment gairebé idèntic al de les marques flexionals (vàrem estudiar = estudiàrem), o que corresponen a
l’expressió de relacions que tenen en certs casos solucions de tipus morfològic (molt fosc = fosquíssim;
o, en anglès, més fosc = darker; el més fosc = darkest).

Altres comprovacions de tipus gramatical per a avalar l’existència de factors de distinció en els mots
plens consisteixen en observacions de tipus sintagmàtic. Alguns mots buits semblen evidenciar unes me-
nors possibilitats de commutació dins de l’enunciat que no pas els mots plens. Aquesta limitació és abso-
luta en el cas dels anomenats pronoms febles, per exemple, en què no hi pot haver cap mot, ni ple ni buit,
entre aquests i el verb (o perífrasi verbal) que complementen (“agafa-les”, “les agafa”, “les pot agafar”,
“poder-les agafar”, “poder agafar-les”, etc. però *“agafa ara les” o *“les cada dia agafa”), cosa que no afec-
ta els sintagmes que els podrien reemplaçar (“agafa ara mateix les claus”, “ell agafa cada dia les claus”, etc.).

9. Mantinc l’ús de la classificació que fou aplicada en el procés de lematització del CTILC (i per
tant, a les dades contingudes en el DFDCC). Aquesta classificació, seguint un criteri corrent en els dic-
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Figura 2.1. Llista de codis gramaticals de lema amb la freqüència acumulada.

Categoria Freqüència
gramatical absoluta

a 4714242
af 1247
ai 1330685
aii 143267
aip 288
am 1602
amp 22
an 214410
ap 4350
ar 6378261
av 3240680
c 3377173
ct 1274420
f 5301932
fp 16554
fs 100
i 58847
l 41304
la 2576
m 5651909
mf 137924
mp 6284
ms 4876
nc 731
p 3981286
po 7180153
v 603040
va 194259
vi 1634661
via 655393
vip 168642
vp 58851
vt 1359972
vtp 1784582
vvp 1688466

Total 51212989
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(codis de lema del CTILC) del DFDCC. Interpretades adequadament, aquestes
dades permeten extreure conclusions d’interès sobre el comportament freqüen-
cial de les diferents categories lèxiques.

A la figura 2.2 dono el resultat d’aquestes dades agrupades per categoria lèxi-
ca (adjectiu, adverbi, etc.), seguida per la freqüència acumulada, i per una tercera
columna que expressa una magnitud de relació consistent en la divisió de la fre-
qüència total de les ocurrències pel nombre de lemes en què es distribueix. El re-
sultat d’aquesta darrera operació mostra la mitjana d’ocurrències per lema que té
cada categoria. Per a una presentació més aclaridora d’aquestes dades, dono els
resultats ordenats decreixentment a partir d’aquesta relació.

Les categories que mostren una relació més alta d’ocurrències per lema per-
tanyen a la classe dels mots buits, mentre que en la resta de categories el valor d’a-
questa relació és significativament baix. La categoria adverbial, que recull tant els
adverbis anomenats partícules (ara, aquí, darrere, sempre, etc.) i els adverbis amb
el formant -ment (considerats habitualment dins de la classe dels mots plens),
constitueix, des d’aquest punt de vista, una mena de categoria mixta. Aquesta ob-
servació pot fer-se extensiva a la categoria dels adjectius, ja que en l’etiquetatge
morfosintàctic del CTILC s’aplica el mateix codi tant als adjectius qualificatius
com als demostratius (aquest, aquell, etc.).

cionaris convencionals, combina l’ús d’etiquetes basades en la categoria lèxica amb d’altres etiquetes
basades en informacions no exclusivament sintàctiques.

Ocurrències Lemes Oc/lema

Article 6378261 3 2126087,00
Contracció 1274420 8 159302,50
Conjunció 3377173 41 82370,07
Pronom 3981286 55 72387,01
Preposició 7180153 151 47550,68
Adverbi 3240680 4313 751,37
Verb 8147866 10914 746,55
No codificat 731 3 243,66
Nom 11119579 25968 204,81
Mot lligat 41304 206 200,50
Adjectiu 6410113 39188 163,57
Interjecció 58847 1101 53,44
Locució al.lòctona 2576 500 5,15

51212989

Figura 2.2. Llista de categories amb ocurrències, lemes i relació ocurrències/lema.
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D’altres etiquetes del quadre que no corresponen estrictament a parts de l’o-
ració (com ara no codificat, mot lligat o locució al.lòctona) no han de ser preses en
consideració i no invaliden la delimitació de la diferència que s’estableix entre
mots plens i buits.

La distinció lexicogràfica entre aquests dos grups de mots es verifica en els ti-
pus d’informació que solen vehicular els representants d’una i d’altra classe. En
els mots buits la definició lexicogràfica pròpiament dita sol ser substituïda per una
altra mena d’informació consistent en l’explicació del seu funcionament gramati-
cal, i s’integren dins del text corresponent a l’article de diccionari informacions i
fórmules que no segueixen el principi de substituïbilitat definit-definició.

La descripció lexicogràfica no estableix distincions excloents pel que fa a
aquesta doble caracterització del lèxic, malgrat que alguns lingüistes han remarcat
el caràcter no lèxic dels clítics. Coseriu (1987) restringeix el concepte de lèxic als
mots que ell anomena lexemàtics, que estructuren i representen la realitat extra-
lingüística (home, bosc, blanc, córrer, etc.); la resta de mots que distingeix la classi-
ficació de Coseriu, és a dir, els categoremàtics (pronoms) i els morfemàtics o ins-
trumentals no pertanyen al domini del lèxic.10

Mel’čuk (1993: 326) distingeix dues classes de significació lexical: la semànti-
ca i la sintàctica. La primera correspon als mots plens i la segona als mots buits. El
diccionari com a component de la llengua els descriu tots dos com a lexemes (veg.
Mel’čuk, 1993: 338). Aquesta pràctica coincideix amb la de la lexicografia con-
vencional, que sol tractar tots dos tipus de mots sense exclusió. Les diferències en-
tre una i altra classe s’evidencien d’una manera molt especial pel mètode a partir
del qual la lexicografia en fa les respectives descripcions; especialment en la ma-
nera com es formula la definició dels mots pertanyents a una o a altra de les dues
classes. Així, doncs, i atès que la descripció semàntica pròpiament dita només és
possible en els mots lexemàtics, la lexicografia ha desenvolupat mètodes de des-
cripció basats en l’explicitació del comportament i de les característiques funcio-
nals dels mots no lexemàtics. Aquestes diferències en el mètode descriptiu són les
que permeten, de fet, l’equiparació de totes dues classes i la concepció lexicogrà-
fica del lèxic com el conjunt de mots de la llengua, prescindint del caràcter buit o
ple dels elements que en formen part.

2.2. DELIMITACIÓ FORMAL DE L’ENTRADA DE DICCIONARI

La divisió del lèxic en entrades de diccionari és una operació que requereix
l’aplicació d’una sèrie de criteris d’ordre lingüístic, sotmesos a un cert model teò-

10. Tal com Coseriu mateix diu: “sólo las palabras lexemàticas pertenecen con pleno derecho al
léxico y, en consecuencia, al objeto propio de la lexicología”. [Coseriu (1987: 133)]
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ric (o preteòric) del lèxic i de les seves unitats. Les decisions metodològiques del
lexicògraf —els criteris que aplica en l’operació de dividir el conjunt en una sèrie
finita— fan que aquesta representació convencional sigui més o menys estructu-
rada i sistemàtica. Els criteris de divisió han de complir, a més, una condició ne-
cessària: la intel.ligibilitat per part del lector; per aquest fet, es pot dir que el le-
xicògraf ha de fonamentar les seves decisions sobre bases formals o, si més no, en
el rigor en la determinació de casos.

Ja he mostrat la semblança que hi ha, en el cas dels mots lexemàtics, entre el
concepte lingüístic de lexema i el d’entrada de diccionari. Per això, els problemes
que es presenten en la delimitació i diferenciació de les entrades (Boulanger,
2000) són bàsicament anàlegs als que es poden produir en el pla de la lingüística
en l’establiment de l’inventari de les unitats lèxiques. El caràcter bàsicament ex-
haustiu dels diccionaris pel que fa a l’inventari lèxic de la llengua fa que hagin de
donar resposta específica a tots els problemes relacionats amb la diferenciació en
entrades de tot el conjunt de mots d’una llengua (lexemàtics i no lexemàtics). A la
pràctica, els diccionaris solen presentar vacil.lacions en aquest punt, que moltes
vegades obeeixen a criteris lingüístics no prou explícits, o que són el resultat de la
interacció del pla de descripció sincrònic i del pla de descripció diacrònic.

Intentaré aquí d’examinar els criteris que es poden tenir en compte per a la di-
ferenciació de les entrades de diccionari basant-me en una anàlisi estrictament
sincrònica.

A partir de l’anàlisi i la segmentació d’un corpus L ≠ ∅ s’obté un conjunt, en
forma de llista, de formes gràfiques diferents identificables en el text (mots d’una
llengua natural aïllables en el discurs) que identificaré com una successió finita11

{f1, f2, f3, f4 ... fn} de manera que:

{f1, f2, f3, f4 ... fn} ⊂ L

Existeixen, alhora:

• Un conjunt C ≠ ∅ que conté com a elements totes les formes canòniques
d’una llengua, i que identificaré com una successió finita {c1, c2, c3, c4 ... cm},

• Un conjunt G ≠ ∅ que conté com a elements totes les categories lèxiques
(parts de l’oració) que es consideren en una llengua, i que identificaré com una
successió finita {g1, g2, g3, g4 ... gk},

11. Parteixo de la base que el conjunt del lèxic d’una llengua és una successió finita, malgrat l’e-
xistència de teories que el caracteritzen com un conjunt potencialment infinit (Corbin, 1987), a causa
de l’existència de mecanismes morfològics de recursivitat. El model de lèxic de què parteixo aquí és de
base referencial i no competencial, i pren com a element el conjunt de mots efectivament utilitzat en
un corpus que serveix de base per a l’elaboració d’un diccionari.
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• Un conjunt P ≠ ∅ que conté com a elements tots els paradigmes de flexió
diferenciables que es consideren en una llengua, i que identificaré com una suc-
cessió finita {p1, p2, p3, p4 ... pq},

De manera que:

{c1, c2, c3, c4 ... cm} ⊂ C
{g1, g2, g3, g4 ... gk} ⊂ G
{p1, p2, p3, p4 ... pq} ⊂ P

Qualsevol element fi (1 ≤ i ≤ n)∈ L està associat a una o més tríades escollides
a partir de:

• una forma canònica ca (1 ≤ a ≤ m) ∈ C
• una categoria lèxica gb (1 ≤ b ≤ k) ∈ G
• un paradigma de flexió pc (1 ≤ c ≤ q) ∈ P

De manera que:

{ca, gb, pc} ∈ fi

Existeix un nombre restringit gramaticalment de combinacions possibles de
la tríada formada per elements de C, G i P, de manera que es pot determinar que
el total d’entrades d’un diccionari està format per un conjunt D que conté totes
les combinacions possibles i diferenciades almenys en un dels seus elements de
{ca, gb, pc}; anomenaré {e1, e2, e3, e4 ... ep} cadascuna d’aquestes combinacions dife-
renciades.

Una entrada de diccionari ej, doncs, es pot caracteritzar a partir d’una combi-
nació única d’elements {ca, gb, pc} ∈ fi.

Podem considerar fi{ca, gb, pc} i fi’{ca’, gb’, pc’} com a pertanyents a una matei-
xa entrada de diccionari ej {ca, gb, pc} si es compleix que tenen la mateixa combi-
nació de valors per a {c, g, p},

És a dir:

fi{ca, gb, pc} ∧ fi’{ca’, gb’, pc’} ⇒ ej {ca, gb, pc} ⇔ (ca = ca’) ∧ (gb = gb’) ∧ (pc = pc’)

Complementàriament, es pot considerar que si existeix una entrada de dic-
cionari ei {ca, gb, pc} no pot existir una entrada de diccionari ej’ {ca’, gb’, pc’} tal que
compleixi les següents tres igualtats:

(ca = ca’) ∧ (gb = gb’) ∧ (pc = pc’)
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Com a il.lustració d’aquesta formulació, es poden adduir alguns exemples de
diferenciació d’entrades com ara:

a) menjar v. / clau m. que es diferencien en primer terme per la forma canò-
nica, en segon terme per la categoria lèxica, i en tercer terme pel paradigma de fle-
xió a què s’associen.

b) menjar v. / pujar v. que es diferencien exclusivament per la forma canònica.
c) component m. / component adj. (o clau m. / clau f.) que es diferencien ex-

clusivament per la categoria lèxica.
d) menjar v. / menjar m. que es diferencien en primer terme per la categoria

lèxica i en segon terme pel paradigma de flexió a què s’associen.
e) cas m. (pl. casos) / cas m. (pl. cassos) que es diferencien exclusivament pel

paradigma de flexió.

A partir del sistema de diferenciació d’articles formulat aquí, es determina un
diccionari sense entrades indiferenciades des del punt de vista dels elements que
més correntment integren la capçalera d’un article lexicogràfic (forma gràfica de
l’entrada, categoria gramatical, indicacions de flexió).

En general, els diccionaris existents no apliquen amb rigor aquests criteris,
sinó que solen tractar de maneres diverses determinats casos específics, normal-
ment a causa de la consideració de motivacions de tipus diacrònic o semàntic. Un
sistema formalitzat de diferenciació d’articles lexicogràfics adquireix una im-
portància determinant en l’establiment d’una nomenclatura de diccionari a par-
tir d’un corpus amb anotació morfosintàctica. Siguin quins siguin els criteris de
diferenciació de les unitats de referència d’aquest corpus (els lemes, per exemple)
o del grau de detall de l’anotació morfosintàctica de les formes, cal dotar-se dels
mecanismes necessaris per a la transposició de la informació textual a la informa-
ció lexicogràfica.

Cal, però, assenyalar aquí l’existència d’una qüestió important que determina,
complementàriament a aquests criteris de diferenciació, la composició de la ma-
croestructura d’un diccionari. Em refereixo a la manera com es tracten en lexico-
grafia les variacions semofuncionals que es produeixen entre elements que poden
concórrer en una mateixa tríada. Com examino amb detall en les seccions se-
güents (veg. § 2.3, § 2.4 i § 2.5), davant de determinats fenòmens que afecten la
forma canònica, la categoria gramatical, o la flexió, el lexicògraf ha de determinar
si ha de tractar certes unitats com a entrades diferents (diferenciació macroes-
tructural), o bé com a sentits diferents d’una mateixa entrada (diferenciació mi-
croestructural).
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2.3. FORMA GRÀFICA DE L’ENTRADA

La tria de la forma que identifica convencionalment el lexema té molt a veu-
re amb els hàbits establerts per la gramàtica tradicional, que també han estat
adoptats per la lexicografia en l’explicitació de les seves unitats d’anàlisi. La for-
ma assignada per a identificar una entrada de diccionari coincideix, en general
d’una manera arbitrària, amb una de les variants flexionals del lexema que re-
presenta. Així, en la lexicografia de les llengües romàniques la forma que s’es-
cull com a entrada de diccionari és l’infinitiu en el cas dels verbs, el singular en
el cas dels noms, i el masculí singular en el cas dels adjectius. El fet possible, i
fins a cert punt demostrable, que aquests criteris tinguin una base lingüística és
una qüestió secundària, però de tota manera es podria assenyalar que, en gene-
ral, la forma del lexema correspon a la forma flexional menys marcada gramati-
calment.12

La forma gràfica de l’entrada sol ser l’aspecte menys problemàtic de la tríada
que constitueix l’entrada lexicogràfica. La majoria de les formes que apareixen en
un diccionari solen estar fixades com a normatives des del punt de vista prescrip-
tiu. Els conflictes que es presenten entre diferents diccionaris per la forma nor-
mativa de tal o tal mot són mínims; en general, aquests desacords es deuen a ajus-
taments fets amb l’objectiu de tenir una forma normativa més fonamentada
lingüísticament i, a més, solen estar en funció de la naturalesa de la institució que
promou el diccionari, o del prestigi social o acadèmic del seu autor o autors. En
un diccionari que, a més, integri un volum important de lèxic no normatiu (com
és el cas del DCVB, per exemple), el lexicògraf no tindrà greus problemes per es-
tablir la forma canònica de les entrades a partir de l’aplicació d’uns criteris or-
togràfics que en general no seran objecte de discussió.

Alguns casos particulars presenten problemes específics en funció de les ca-
racterístiques del lèxic de cada llengua. Aquests problemes es concreten en els
conflictes que hi pot haver entre els criteris de determinació del lexema i els de
l’entrada de diccionari, i es produeixen quan, a partir de diferents formes canòni-
ques, s’expandeixen formes flexionals idèntiques susceptibles de correspondre al
mateix mot. En aquests casos paradoxals els criteris de determinació d’articles fi-
xats per a cada diccionari esdevenen fonamentals per a l’organització final de la
informació. Vegem-ho amb un exemple, la manera com es distribueixen en arti-
cles de diccionari els substantius masculins trast i trasto (que, amb significat idèn-

12. En català podem dir que el singular és menys marcat que el plural, a través de la constatació
evident que el català no posseeix marques flexionals de singular i sí de plural. El mateix podem dir del
masculí respecte del femení. I, fins i tot, en un terreny més neutre, encara es pot dir que l’infinitiu (sen-
se marques de temps, ni de persona, i amb possibilitats sintàctiques de nominalització) és la forma
menys marcada del verb.
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tic, comparteixen la forma plural trastos) depèn dels criteris fixats per a cada dic-
cionari; en aquest exemple, a més, s’hi produeix el fet que trast té altres significats
que en dos dels tres diccionaris consultats donen lloc a entrades homògrafes:

trast1m. Qualsevol dels filets de metall (…) [DIEC]
trast2 m. Conjunt de les feines d’una casa. [DIEC]
trast3m. Moble, eina, estri, etc., inservible, que hi ha en una casa. | fig. desp. Per-
sona tinguda per inútil, que fa nosa. [DIEC]
trasto m. pop. Trast3. [DIEC]

trast m. Cadascun dels filets de metall (…) [DGLC]
trast m. Les feines d’una casa. [DGLC]
trast [fam. trasto] m Dit dels mobles, eines, estris, etc., vells, inservibles que hi ha
en una casa. | Fig. Dit despectivament d’una persona al.ludint a la seva inutilitat,
a la nosa que fa, etc. [DGLC]

trast m 1 (…) 2 [fam trasto] a Dit d’un moble, una eina, un estri, inservible i sen-
se valor b fig desp Dit d’una persona tinguda per inútil, que només fa nosa. 3 Fei-
nes de la casa. [DLC]

Independentment de la coherència13 dels criteris de diferenciació dels arti-
cles aplicats en cada un dels diccionaris mostrats, es detecten dos tipus de trac-
tament diferenciat: trasto com a variant d’una entrada (DGLC i DLC) i trasto
com a entrada que forma part de la sèrie sinonímica d’una de les entrades trast
(DIEC).

El tractament compartit pel DGLC i pel DLC no dóna a trasto la consideració
d’entrada de diccionari (aquesta forma es recull en un altre article, no hi ha cap
element de referenciació a la posició alfabètica de trasto, tipogràficament se la di-
ferencia de la forma de l’entrada, s’introdueix per la marca d’ús fam. [= familiar],
etc.); en certa manera, s’equipara la forma trasto a una variant que només es des-
criu com una modalitat del mot d’entrada. L’absència en la posició alfabètica d’u-
na forma susceptible de tenir una entrada específica és una mancança pròpia dels
diccionaris de nomenclatura simple.

El tractament del DIEC correspon a una altra de les solucions possibles en un
diccionari de nomenclatura simple: s’incorpora una entrada que té com a defini-
ció sintètica el mot al qual referenciem la descripció. Des del punt de vista de l’es-
tructura de diccionari, aquest tractament compleix més satisfactòriament el prin-
cipi d’identificar una entrada lèxica amb la tríada que he esmentat més amunt. El

13. En el cas del DGLC i del DIEC la distinció entre tres entrades homògrafes no es correspon
amb els criteris que he exposat a § 2.2.



tractament del DGLC i del DLC, en canvi, és inexplícit pel que fa a trasto, ja que
opta per una presentació que implica el tractament sublèxic de la forma, equipa-
rable a les irregularitats flexionals o a les especificitats pragmàtiques.

Els diccionaris, habitualment, no s’enfronten a aquest tipus de casuística amb
uns criteris uniformes. Fins i tot es poden detectar desviacions respecte al tracta-
ment que acabem d’analitzar dins dels mateixos diccionaris:

morè -ena adj. Bru, esp. parlant del color de la pell. [DGLC]
moreno -na adj. Morè. [DGLC 4ª]

caldre [Quant a la flexió com valer] v. intr. Ésser necessari. (…) [DGLC]
caler v. intr. Caldre. [DGLC]

Des de l’òptica d’un diccionari descriptiu es poden plantejar, encara, algunes
qüestions relacionades, com les alternances de formes canòniques que podem
trobar en un corpus com el CTILC del tipus pla/plan, germe/germen, adjectius
com complex/complexe, etc.

Una manera adequada de tractar aquests i altres fenòmens consisteix en l’es-
tabliment d’una nomenclatura complexa, que relaciona cada una de les entrades
principals amb les entrades secundàries variants. El resultat són dues subnomen-
clatures: les entrades principals (que integren en la seva estructura d’article una
relació de variants), i les entrades secundàries (que estableixen una crida o remis-
sió a la seva corresponent principal).

La distinció de forma canònica es pot deure també a les diferents possibili-
tats de combinació amb un paradigma de flexió. Un exemple d’això el consti-
tueixen les sèries d’entrades que, sobre la mateixa base morfològica, s’associen
a paradigmes de flexió diferenciats pertanyents a una mateixa categoria lèxica,
com en el cas de fendir/fendre (que tan sols tenen en comú l’imperfet d’indica-
tiu: fendia, etc. i la primera persona del perfet d’indicatiu fendí) o de bran-
dar/brandir (que tan sols tenen en comú la primera persona del passat simple
d’indicatiu: brandí). Els diccionaris solen registrar aquestes variacions com a
sèries sinonímiques:

fendir v. tr. Fendre. [DIEC]
fendre [quant a la flexió, com prendre] v. tr. Esberlar. | Tallar (l’aire, l’aigua, el
vent, etc.), travessar subtilment i de pressa, un fluid. L’àguila fenia l’aire batent
suaument les ales. || Amb una eina de vora fina però no tallant, fer un petit solc en
una cartolina que facilita de doblegar-la correctament. [DIEC]
brandar v. tr. Portar (una arma) a la mà movent-la amenaçadorament, brandejar.
L’envestí brandant l’espasa. || Fer tocar (una campana). Brandeu les campanes. ||
intr. Estar animat d’un moviment oscil.latori vibratori. Les xemeneies branden. Les
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campanes branden. | Caminar balancejant-se, gronxant-se. Caminava brandant
brandant. [DIEC]
brandir v. tr. Brandejar, brandar. [DIEC]14

Finalment, hi ha encara certs casos d’indiferenciació de la forma canònica de
l’entrada que poden tenir realitzacions fonètiques diferents:

golf1 m. Porció gran de mar voltada parcialment de terra. Golf de Roses. [DIEC]
golf2 m. Joc que consisteix essencialment a anar ficant en una sèrie de forats una
pilota petita que es llança donant-li cops amb un bastó adequat. [DIEC]

Segons la informació que recull el DOP, la pronúncia d’aquestes dues entra-
des homògrafes difereix en el timbre de la vocal. Aquest fet podria justificar
sincrònicament el tractament en entrades separades d’aquestes unitats lèxiques,
mitjançant la introducció d’un quart element (la pronunciació del mot) entre els
que he determinat com a diferenciadors de l’article. Un tractament d’aquest tipus
no està exempt de problemes, derivats bàsicament dels grans factors de variació
observables en la pronúncia d’una mateixa unitat lèxica. Aquesta variació (diatò-
pica, diastràtica, etc.) té com a conseqüència directa l’absència de repertoris de re-
ferència (normativa o no) prou fiables per a la determinació de la pronúncia com
a factor de diferenciació dels articles de diccionari. El mateix DOP a què m’he re-
ferit dóna una sola pronúncia per a les següents dues unitats que, molt probable-
ment, podrien ser distingibles sincrònicament a partir d’aquests mateixos criteris:

dinar2 m. Àpat principal del dia (el que es fa pels volts de migdia o a primeres ho-
res de la tarda). Un bon dinar. Un dinar abundant. Assistir a un dinar. [DIEC]
dinar3 m. Moneda àrab d’or d’un pes aproximat de 4 grams, iniciada al segle vii.
[DIEC]

Les diferències d’ordre fonètic sobre una mateixa forma gràfica no constituei-
xen, doncs, un paràmetre de distinció fiable en la divisió en articles del lèxic per a
un diccionari català.

2.4. CATEGORITZACIÓ GRAMATICAL

Els diccionaris parteixen d’una llista definida de categories de classificació
gramatical que corresponen en general a les anomenades categories lèxiques (o

14. L’article corresponent al sinònim brandejar és el següent:
brandejar v. tr. Brandar (una arma). Brandejant amb mà ferrenya l’espasa flamejant. [DIEC]
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parts de l’oració, o classes de mots), i s’expressen en forma de marques abreujades
entre els elements de la capçalera de l’article. Aquestes llistes no difereixen essen-
cialment de les que pot donar una gramàtica tradicional.

Un dels principals problemes que planteja l’establiment d’aquests inventaris
de categories és el nivell d’especificitat que han de tenir els elements que s’hi re-
gistren. Han de tractar diferenciadament fenòmens de tipus morfològic, com ara
el caràcter invariable de gènere d’alguns adjectius?, o fenòmens de tipus sintàctic
(transitivitat/intransitivitat, estructures argumentals, etc.)? o semosintàctic
(comptabilitat dels noms, aspecte verbal, etc.)? Les solucions que la lexicografia
convencional ha donat a aquesta qüestió varien segons l’època, el rigor meto-
dològic, i la tradició de tractament gramatical en què es desenvolupen els diccio-
naris. Les possibilitats van des d’un marcatge absolutament simple a un marcatge
molt complex, segons com es tracti la descripció dels diferents fenòmens dins de
l’estructura del diccionari.

Una qüestió derivada de l’establiment d’un conjunt de marques de categoria
és la interacció d’aquestes marques amb els criteris per a la diferenciació d’articles.
És a dir, fins a quin grau de detall descriptiu cal arribar per a considerar l’existèn-
cia d’un article diferenciat. Si un diccionari marca separadament els usos comp-
tables i els no comptables dels substantius, quina incidència té això en el fet que
un substantiu pugui aparèixer realitzat com a comptable i com a no comptable?
O bé, si un diccionari integra dins de les categories verbals les marques de transi-
tiu/intransitiu, què passa quan un verb pot aparèixer realitzat de totes dues mane-
res? I encara una altra qüestió, hi poden haver compatibilitats categorials entre
marques diferents que comportin el fet de poder formar part d’un mateix article?
(adverbi i preposició, etc.).

Els diccionaris convencionals solen utilitzar un doble marcatge: un que es
produeix al nivell de l’article i un altre que es produeix al nivell de l’accepció. De-
terminades lleis d’herència implícites (o, més exactament, no explícites) regulen
la projecció d’aquestes marques sobre els diferents components estructurals de
l’article.

En un article com el d’entendre la marca v. actua com a categoria de l’article,
mentre que les marques del tipus intr., trans., pron. es refereixen al nivell de l’ac-
cepció que codifiquen o sobre la qual es projecten:

entendre [quant a la flexió, com atendre] v. intr. Intervenir en un afer. Ell no po-
dia entendre en tals afers. || tr. Tenir intenció (de fer alguna cosa). Jo entenc donar-
li la meitat de la meva fortuna. || tr. Percebre amb la intel.ligència el sentit (d’algu-
na cosa), tenir la intel.ligència, una idea clara (d’alguna cosa). Ell no entén el
català. Entén el català, però no el parla. Perdoni: no l’he entès. És un home que no
sap fer-se entendre. No us entenc: no sé el que voleu dir. Tu vas dir una cosa, i ell en
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va entendre una altra. Ja t’entenc: ja conec el que vols, el que intentes. Entendre les
matemàtiques. Un zel mal entès. Amb mitja paraula ens entenem ell i jo. | entendre
que Jutjar que, opinar que. Jo entenc que seria millor fer-ho ara (…) || pron. abs.
Posar-se d’intel.ligència, anar d’acord. Em vaig entendre amb el seu pare. Són dos
que s’entenen. (…)| pop. Dues persones, tenir relacions amoroses amagadament.
|| intr. entendre en una cosa Ésser-hi intel.ligent. No hi entenc. | pron. No m’hi en-
tenc. [DIEC]

Aquest article correspon a aquesta estructura:

entendre v.
intr. Intervenir en un afer.
tr. Tenir intenció (de fer alguna cosa).
tr. Percebre amb la intel.ligència el sentit (d’alguna cosa), tenir la intel.ligència, na
idea clara (d’alguna cosa).
tr. entendre que Jutjar que, opinar que. Jo entenc que seria millor fer-ho ara.
pron. abs. Posar-se d’intel.ligència, anar d’acord
pron. pop. Dues persones, tenir relacions amoroses amagadament.
intr. entendre en una cosa Ésser-hi intel.ligent.
pron. No m’hi entenc.

La marca v. és la que intervé com a element diferenciador de l’article, men-
tre que la resta es poden considerar subespecificacions que concorren al nivell
de l’accepció i que, en tot cas, determinen diferenciacions només en aquest ni-
vell. Aquesta interpretació s’adequa a l’anàlisi del DIEC, i crec que essencial-
ment també a la del DGLC i el DLC.15 Des d’aquest punt de vista, el primer dels
dos nivells de classificació determina la naturalesa general dels articles i, per
tant, intervé com a element distintiu en el procés de diferenciació de les entra-
des de diccionari. Les especificats semosintàctiques de cada un dels comporta-
ments de les entrades corresponen així a una estructura subsidiària: la de l’ac-
cepció.

D’acord amb aquest marcatge en dos nivells, associats respectivament a un
element estructural propi, es pot determinar que la llista de categories de pri-
mer nivell del DIEC correspon a la mostrada a la figura 2.3. El fet que hi hagi co-
dis (com m. pl. en l’entrada afores) que, des del punt de vista tipogràfic i de la
posició que ocupen en l’article, són susceptibles de ser considerats marques de
primer nivell no invalida la classificació que proposo. Per altra banda, la utilit-

15. Tot i que Lorente (1994) identifica, en el DGLC, la informació gramatical de la capçalera de
l’article com una unitat d’informació i, així, distingeix entre codis principals (v. tr., v. intr., v. pron.) i
codis secundaris (Tr., Intr., Pron., abs.). Crec que aquesta interpretació és confusionària, i no resol sa-
tisfactòriament la “repetició” de codis amb el mateix significat en tots dos nivells.



els diccionaris i el model del lèxic 45

zació de codis que a priori són de primer nivell en les accepcions (m., f., etc.) no-
més té per funció la restricció del conjunt de categories que es donen a la capça-
lera de l’article en una accepció concreta. Això tampoc no invalida l’anàlisi que
proposo.

Figura 2.3. Llista de categories lèxiques de primer nivell del DIEC.

De fet, la presència d’un codi complex (que expressa conjuntament un mar-
catge de primer i de segon nivell) es deu al fet accidental que en certes entrades no
concorren altres accepcions susceptibles de ser diferenciades per un codi de segon
nivell; per aquest motiu, els diccionaris catalans solen associar-les —tipogràfica-
ment, però no conceptualment— a les informacions de capçalera de l’article.
Considerat així, el DIEC reserva per al marcatge de segon nivell —el de l’accep-
ció— els codis que recullo a la figura 2.4.

El conjunt d’elements del primer nivell conforma un inventari discret d’uni-
tats que corresponen aproximadament a les categories lèxiques establertes per la
gramàtica tradicional (nom, adjectiu, adverbi, preposició, verb, etc.). Hi ha fac-
tors, però, que estableixen clares diferenciacions respecte a aquest conjunt. Per
exemple, en un diccionari d’una llengua com el català, els noms masculins i els
femenins solen estar marcats distintament; per altra banda, l’existència de certes
categories combinades com ara adverbi i preposició a l’encapçalament de l’article,
sense que es tracti la combinació d’aquests dos codis com un factor per a la dife-
renciació d’articles, permet suposar que el lexicògraf considera l’existència implí-
cita de categories combinables.

La informació de segon nivell, en el cas del DIEC (i també de la resta de dic-
cionaris catalans, com el DGLC i el DLC), es refereix exclusivament a certes ca-
racterístiques de comportament verbal (transitivitat, intransitivitat, pronomina-
litat) i a les especificacions dels singulars o plurals lexicalitzats (singularia tantum,

adj. adjectiu
adv. adverbi
art. article
conj. conjunció
f. [substantiu] femení
interj. interjecció
m. [substantiu] masculí
prep. preposició
pron. pronom
v. verb
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pluralia tantum). El caràcter hipoespecífic d’aquestes marques es fa evident, ja
que un esquema de marcatge d’aquest tipus, si vol ser adequat des del punt de vis-
ta de la descripció lingüística, ha de contenir la informació necessària i suficient
per a la caracterització global de la inserció sintàctica del mot d’entrada. Aquest és
l’aspecte dels diccionaris en què més es posa de manifest el fet que la lexicografia
convencional presenta en el seu mètode una sèrie de llacunes en la descripció que
cal cobrir a partir del coneixement de la llengua que es pressuposa en el consul-
tant de diccionaris.

Tenint en compte això, es palesa que el nivell més desatès tradicionalment per
la lexicografia convencional és el de l’accepció. Una descripció lexicogràfica més
adequada a les possibilitats i als avenços metodològics actuals hauria d’incloure
en la seva microestructura informacions sobre qüestions diverses com ara:

• naturalesa semosintàctica dels substantius (comptable, massa, etc.)
• esquema de subcategorització de les categories predicatives (posicions

sintàctiques, arguments, règims preposicionals, etc.)
• gradabilitat de l’adjectiu
• esquemes de predicació de l’adjectiu (ser/estar)
• estructures de subcategorització relacionades (alternances d’ergativitat, etc.)

El fet de mantenir una distinció clara entre tots dos nivells de marcatge permet
reduir la llista de codis del primer nivell i, sobretot, permet la diversificació poten-
cial dels codis de segon nivell, d’acord amb el grau d’especificitat descriptiva que es
vulgui assolir. Una aplicació regular d’aquests principis pot acostar la lexicografia
convencional als tractaments que s’han determinat com a preferents per als lè-
xics electrònics, tal com s’ha establert a partir de les recomanacions d’EAGLES.16

16. EAGLES (LRE1-6110) correspon a les sigles d’Expert Advisory Group on Language Engineering
Standards. És una iniciativa de la Comissió Europea i ha reunit (entre 1993 i 1998) diversos experts de
diferents àrees per al desenvolupament d’estàndards en l’àmbit del disseny, la creació i l’avaluació dels
recursos lingüístics.

pl. plural
intr. [verb] intransitiu
pron. [verb] pronominal
tr. [verb] transitiu
tr. pron. [verb] transitiu pronominal

Figura 2.4. Llista de codis de segon nivell del DIEC.
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EAGLES (1996) estableix una categorització en dos nivells semblant a la que apli-
ca un diccionari convencional, però amb la particularitat que el segon nivell con-
centra una gran part de la caracterització morfosintàctica de l’entrada. El primer
nivell aplica un etiquetatge molt semblant al que acabo de descriure per als diccio-
naris, tal com es pot veure a la figura 2.5. Les recomanacions d’EAGLES presenten
l’avantatge afegit que han estat adaptades (d’acord amb el sistema d’especifica-
cions del projecte) a un gran nombre de llengües europees, i que s’han convertit
de fet en un estàndard en l’anotació de corpus i lèxics en format electrònic.

D’acord amb els criteris de diferenciació d’entrades exposats, la categoria
primària actua com a element de diferenciació d’articles en casos d’homografia
entre formes canòniques.

Els diccionaris catalans no presenten, en aquest punt, coherència amb aquest
principi, sinó que diferencien determinats casos en funció de la interpretació ho-
monímica (mel1, mel2) o polisèmica (llum) de cada cas:

llum f. Agent físic que és una de les formes d’energia, capaç d’impressionar els òr-
gans de la vista i que permet de veure els cossos. (…) || m. Estri o aparell que ser-
veix per a fer llum. [DIEC]
mel1 m. Os de la galta. [DIEC]
mel2 f. Substància viscosa, dolça, elaborada per les abelles en una distensió de
l’esòfag a partir del nèctar de les flors i que dipositen en les cavitats hexagonals de
la bresca. [DIEC]

En la lexicografia convencional, la solució de tipus polisèmic assumeix implí-
citament dos principis, que són condició necessària per al tractament unitari de

Adjectiu
Adposició
Adverbi
Article
Classe de membre únic
Conjunció
Determinant
Interjecció
Nom
Numeral
Pronom
Residual
Verb

Figura 2.5. Llista de categories d’EAGLES.
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casos com el de llum: que els diferents sentits estan relacionats per algun tipus de
vincle (sincrònic o diacrònic), i que hi ha categories “combinables” (nom mascu-
lí i nom femení, preposició i adverbi, etc.).

Un diccionari que pretengui la fixació dels criteris de delimitació d’articles
des d’un punt de vista estrictament sincrònic ha de neutralitzar els aspectes de
diferenciació diacrònica existents en casos com els de mel i llum, i partir de cri-
teris de diferenciació estrictament funcionals. Alhora, ha d’analitzar l’existèn-
cia de categories lèxiques combinables a partir de criteris que han de tenir en
compte regularitats i fenòmens específics en el comportament sintàctic i semàn-
tic de certes categories. Algunes d’aquestes regularitats es podrien concretar en
casos com:

a) Els substantius que, sense tenir un referent de tipus sexuat, presenten tots
dos gèneres (amor, mar, etc.)

b) Els substantius de referent sexuat que presenten una mateixa forma per a
totes dues categories, o formes morfològicament relacionades (absència/presèn-
cia d’-a) per a cada categoria

La lexicografia catalana convencional sol tractar tots dos tipus unitàriament:
el tipus a), que és numèricament poc important, origina sempre un sol article
que és categoritzat amb dos codis de primer nivell. El tipus b) sol ser tractat tam-
bé unitàriament (ja sigui a través d’entrades complexes o simples), tret dels casos
de noms d’animals amb formes diferenciades (gos, gossa), que originen articles
diferents.

Una qüestió a tenir en compte des d’una òptica descriptiva (especialment en
la lexicografia basada en corpus) són les dades aportades per un corpus que no
concorden amb les solucions normatives de la llengua. El mot calor, per exemple,
apareix en el CTILC un total de 3.472 vegades, 640 de les quals estan associades a
formes en masculí. L’anàlisi del corpus ens ha de determinar si hi ha o no di-
ferències objectivables entre una categoria i l’altra (condició sine qua non per a l’e-
xistència d’un nou article); si no hi ha diferències, el mot calor és susceptible de
ser tractat, des d’una òptica estrictament descriptiva, com un cas de substantiu de
doble gènere (com amor, mar, etc.).

Aquest tractament no està justificat en els casos en que la doble categoria por-
ta implícita una diferència en el comportament sintàctic o en la descripció semàn-
tica del mot.

El substantiu sucre ‘substància dolça’ presenta, en el CTILC, algun cas d’apa-
rició en femení; pel que sembla, aquests casos són indiferenciables, des del punt
de vista del seu contingut semàntic, dels que apareixen en masculí. Hi ha, però, un
sentit de sucre ‘unitat monetària de l’Equador’ que no participa de l’ambivalència
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de gènere, sinó que té com a inherent la característica de masculí. Aquesta di-
ferència de comportament pot justificar (també des d’una òptica estrictament
descriptiva i sincrònica) el tractament diferenciat d’aquest dos casos:

sucre m., f. Substància dolça (...).
sucre m. Unitat monetària de l’Equador.

Aquesta mena de factors que precisen els criteris de delimitació de l’article le-
xicogràfic són absolutament essencials per a la construcció de diccionaris més
coherents des del punt de vista de la nomenclatura, i ajuden a precisar amb un
grau de detall molt més alt tota la casuística del tractament lexicogràfic de les ca-
tegories gramaticals (o dels grups de categories) de les entrades de diccionari.

2.5. PARADIGMA DE FLEXIÓ

Els diccionaris també incorporen, amb diversos graus d’explicitud, infor-
mació sobre el paradigma de flexió de cada lexema. Una qüestió bàsica i, en
certa manera, prèvia al tractament d’aquesta informació és l’establiment dels lí-
mits precisos del concepte de flexió. Els aspectes que ha de tractar l’establiment
d’aquests límits dins de la descripció lexicogràfica són de naturalesa diversa,
com ara:

a) Quin tractament han de rebre els casos en què certes categories de flexió
(com ara singular/plural) són susceptibles d’incorporar-se a elements lèxics per
produir resultats que es poden considerar processos de diferenciació lèxica (plu-
ralia tantum, singularia tantum)?

b) Quines són les categories de flexió que constitueixen l’objecte d’anàlisi:
són fenòmens de flexió les diferències de cas en els pronoms personals (nomina-
tiu ell, acusatiu el, datiu li, etc.)?

c) Quin tractament han de rebre els afixos no lèxics (diminutius, augmenta-
tius, etc.) que s’adjunten a substantius i adjectius i que no solen ser considerats
explícitament entrades de diccionari?

Totes aquestes qüestions han de ser determinades en les diverses opcions me-
todològiques que conformen un pla d’obra lexicogràfica; però tal vegada les que
afecten més directament la problemàtica relativa a la macroestructura del diccio-
nari són les del tipus a), és a dir, els casos de lexicalització de formes flexionals, tal
com mostro més endavant en aquesta mateixa secció.

La flexió pot ser un factor determinant en la identificació dels elements ma-
croestructurals del diccionari. En alguns casos es donen en català diferències en-
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tre mots que comparteixen forma gràfica i categoria gramatical, i que poden ser
identificats com a unitats independents a causa del fet que cada un té una sèrie fle-
xional diferenciada:

cas1 m. Dels diversos esdeveniments, estats, circumstàncies, que es poden pro-
duir o donar, un d’ells, el que s’escau a produir-se, el que es dóna. [DLC]
cas2 m. Esquena d’un ganivet. [DLC]
cas3 [pl. cassos] m. Recipient de ferro, amb mànec, que s’utilitzava antigament per
a fondre metall. [DLC]

En l’exemple precedent, les tres entrades tenen una mateixa forma gràfica i,
a més, porten la mateixa categoria gramatical. Si ens atenim als criteris formals
exposats a § 2.2, l’establiment de diferències objectives entre aquest grup d’en-
trades homògrafes justifica un tractament diferenciat de cas1 i cas2, per una ban-
da, i de cas3, per l’altra. Aquest tipus de diferències han de ser tingudes en comp-
te pel lexicògraf, i resulten l’element decisiu en la diferenciació d’un cert nombre
d’entrades, com ara do ‘nota musical’ i do ‘qualitat natural’, o bé fi ‘final’ i fi ‘lle-
tra grega’.

Una qüestió més complexa relacionada amb la intervenció dels paradigmes de
flexió en la diferenciació d’articles lexicogràfics és com es determinen els diferents
tipus de models de flexió i quin tipus de fenòmens es consideren flexió i, en segon
terme, quines possibles interaccions hi ha entre l’esquema de models i l’esquema
de caracterització gramatical d’un diccionari. Un cas particular d’aquesta qüestió
el presenten els fenòmens d’assumpció amb caràcter lexical dels elements de fle-
xió, que esdevenen inherents en determinats mots, com en el cas dels denominats
pluralia tantum com ara afores, acaballes, etc.

Aquests casos solen rebre en els diccionaris catalans un codi gramatical (veg.
més enrere § 2.4) que els marca com a representants d’una categoria gramatical
amb la característica de plural inherent (m. pl. i f. pl.) i que s’associa a paradigmes
de flexió incomplets. L’aplicació extensiva d’aquest tractament podria ser deter-
minant per a justificar l’existència d’articles lexicogràfics diferenciats per a casos
com vacança/vacances, tisora/tisores, etc. pel criteri de diferenciació bàsic exposat
anteriorment (veg. més enrere § 2.2), que caracteritza l’entrada lexicogràfica dife-
renciada com la unió d’una forma canònica, una categoria gramatical i un model
de flexió:

vacança f. Estat d’un càrrec, d’una plaça, etc., vacants. La vacança d’una càtedra.
|| pl. Temps de repòs durant el qual cessen els estudis d’una escola, els treballs
d’un tribunal, etc.; temps de repòs concedit a un funcionari o a un treballador.
Les vacances de Nadal. Estar algú de vacances. Passar les vacances al camp. [DIEC]
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tisora f. Qualsevol de les dues peces d’unes tisores. (…) || pl. Instrument de tallar
que consisteix en dues làmines tallants amb mànecs, entrecreuades i unides en el
punt d’entrecreuament per un piu, al voltant del qual poden girar. [DIEC]

Des de l’òptica de la lexicografia convencional, aquest tractament presenta
certes coincidències amb el que es dóna als casos d’acumulació categorial en el gè-
nere dels substantius que he analitzat anteriorment (veg. més enrere § 2.4). Els
plurals lexicalitzats es tracten a la microestructura sempre que sigui possible d’as-
sociar-los a una entrada en forma canònica en singular; només en el cas que el
mot en singular no sigui viable, la categoria de plural s’integra com una marca de
primer nivell referida a l’entrada. La justificació metalexicogràfica d’aquest trac-
tament és, però, molt més convincent, i més adaptable a una lexicografia basada
en les evidències que proporcionen els corpus.

Ara bé, els diccionaris catalans presenten vacil.lacions en l’aplicació d’aquests
criteris. Podem veure els diferents aspectes de la problemàtica que comporta el
tractament de les lexicalitzacions en plural de determinats mots a través d’una sè-
rie sinonímica complexa del tipus següent: boda, casament, noces, núpcies, nuvian-
ces. El DIEC dóna per als mots d’aquesta sèrie les següents entrades i definicions:

casament m. Acció de casar-se; l’efecte; la cerimònia de contreure matrimoni. (...)
[DIEC]
boda f. Casament. | [usat generalment en pl.] Festa amb què se celebra un casa-
ment, noces. (…) [DIEC]
noces f. pl. Boda, núpcies. (…) [DIEC]
núpcies f. pl. Casament. (…) [DIEC]
nuviances f. pl. Noces. (…) [DIEC]

En general, la interpretació d’aquests casos és trivial: els pluralia tantum in-
corporen la marca pl. a la categoria gramatical; tret del cas de boda, que presenta
una peculiaritat consistent a introduir una nota gramatical (“usat generalment en
pl.”) en la segona accepció. El diccionari registra aquesta accepció sota de l’entra-
da boda seguint el criteri que hem vist per a vacança/vacances, però en aquest cas
no es determina explícitament que només és possible l’aparició en plural de la se-
gona accepció; la interpretació que sembla que cal donar a aquesta manera de re-
presentar les dades és doble:

a) que no hi ha distinció entre els sentits de singular i de plural (és a dir, que
el plural i el singular poden designar un mateix referent), i

b) que la utilització del plural és més habitual (o preferible?) que la del sin-
gular.
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Aquesta és la manera com tradicionalment la lexicografia catalana convencio-
nal resol els casos de coincidència d’un mot pertanyent a la classe dels pluralia
tantum (duia els bigotis bruts, etc.) amb la denotació múltiple del plural del mateix
mot (dos bigotis postissos, etc.); la fórmula “usat generalment en pl.”, però, té l’in-
convenient que pressuposa, més enllà de l’equivalència significativa, una major
freqüència d’aparició de la forma plural, cosa que no té per què produir-se ne-
cessàriament en aquest tipus de mots.

Una descripció lexicogràfica més coherent hauria de dissociar totes dues in-
formacions, en el sentit que ha de determinar separadament la propietat lingüís-
tica d’aquests fenòmens i les dades de tipus extralingüístic. Pel que fa a les dades
de tipus lingüístic, això es pot aconseguir per diverses vies:

a) donant entrada pròpia a bodes convertint-lo en una entrada més de la sè-
rie sinonímica.

b) assenyalant, al nivell de l’accepció corresponent de l’article boda, el fet que
hi pot haver indistinció entre boda i el plural lexicalitzat bodes.

La solució a) no té precedents en la lexicografia catalana, i a més presenta l’in-
convenient que disgrega la informació d’una manera no gaire aconsellable des del
punt de vista de la praxi lexicogràfica (es pot localitzar una mateixa forma gràfi-
ca, corresponent a dues modalitats lèxiques molt relacionades semànticament, en
dues entrades de diccionari).

Una lexicografia basada en corpus ha de tenir en compte, a més, certes dades
complementàries que sovint aporten els textos. D’acord amb el DFDCC, al
CTILC apareixen 18 casos en singular lligats al lema noces fp, la qual cosa afegeix
un nou aspecte al problema de l’establiment de la forma de les entrades, ja que
una anàlisi descriptiva que no tingui en compte els aspectes normatius ha de de-
terminar per a noça/noces (no reconegut normativament) un tractament anàleg
al de boda/bodes.

En ocasions els singularia tantum (gratitud, honestedat, sacerdoci, catalanitat)
s’han interpretat també com a fenòmens de paradigmes incomplets, i per tant s’han
considerat lexemes associats a un model flexional defectiu (sense plural). Les capa-
citats de pluralització (en determinats contextos) d’aquest tipus de mots (Mascaró,
1986: 91) i el fet que no presenten cap especificitat de tipus morfològic que deter-
mini el fet que no puguin incorporar plural, fa que aquest fenomen s’hagi de consi-
derar com un tipus de defectivitat semàntica i no pas morfològica (Mel’čuk, 1993).

La lexicografia convencional no tracta de cap manera específica aquests casos.
El tractament generalitzat és la indiferenciació respecte dels mots que no presen-
ten aquesta característica. En part, aquest tractament està justificat pels fets que
acabo d’assenyalar (motivació semàntica de la defectivitat), i per l’extrema facili-
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tat amb què es produeixen els canvis semàntics que conduirien a un replanteig
constant de les informacions relatives a la nomenclatura del diccionari.

Un possible tractament lexicogràfic “objectiu” d’aquesta qüestió consisteix en
la inclusió en el diccionari d’informació relativa a les freqüències d’aparició de
cada una de les categories morfològiques del paradigma de flexió del mot. D’a-
questa manera, per exemple, podríem determinar que mots com ara gratitud, ho-
nestedat, sacerdoci, catalanitat, etc. no presenten en el CTILC cap ocurrència de
plural, però alhora poden ser associats a un paradigma de flexió que forma el plu-
ral a partir de l’afegiment de -s a la forma del singular.

Finalment, adduiré un cas força específic que mostra clarament la intervenció
del paradigma de flexió en el procés de diferenciació d’articles. Es tracta de les
modalitats de flexió que estan exclusivament lligades a qüestions de caràcter
semàntic. Aquest fet, tot i que força infreqüent, pot trobar-se en català a partir de
l’exemple d’un mot com coure:

coure2 [ger. coent; p. p. cuit; ind. pr. coc, cous, cou, coem, coeu, couen; subj. pr. co-
gui, etc.; subj. imperf. cogués, etc.] v. tr. Preparar (un aliment) mitjançant l’acció
del foc, sia bullint-lo o rostint-lo, socarrant-lo, etc.; fer apta o més apta per a l’ali-
mentació (una substància) mitjançant l’acció del foc o de la calor. Coure el dinar,
el sopar. Coure carn, llegums, la vianda. Coure el pa. (...) || [p. p. cogut] Produir una
sensació anàloga a la que causa l’acció del foc, produir coïssor. Els ulls em couen.

L’accepció d’aquest verb descrita com “produir una sensació anàloga a la que
causa l’acció del foc, produir coïssor” està, com es pot veure, marcada per la dife-
renciació de les formes de participi de passat (cogut) amb què es distingeix de les
accepcions que utilitzen la forma cuit. D’acord amb els criteris de diferenciació
d’articles, aquest cas és susceptible de ser tractat en dues entrades de diccionari di-
ferents. Aquest tractament no té precedents en cap diccionari català, però és con-
seqüència natural dels criteris que he exposat a § 2.2, ja que coure (participi de
passat cuit) i coure (participi de passat cogut) són associables a dos paradigmes de
flexió diferenciables i, a més, no es produeix cap mena de vinculació semàntica
entre tots dos usos.

2.6. ENTRADES HIPOLEXEMÀTIQUES

Els diccionaris solen tractar en la seva nomenclatura diferents tipus d’ele-
ments que no es corresponen estrictament amb el concepte de lèxic (Coseriu,
1987). La tipologia d’aquests elements és variada, però en especial m’interessa
destacar certs tipus extrems que, més o menys habitualment, han estat objecte de
tractament en els diccionaris convencionals. Aquests tipus són els següents:
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• Clítics
• Afixos lèxics
• Irregularitats flexionals
• Marques de flexió quasilèxiques
• Categories de semantemes

Agrupo aquest conjunt de classes sota la denominació global d’entrades hipo-
lexemàtiques, i al llarg d’aquesta secció faré una presentació particularitzada de
cada una. El fet de tractar-les separadament està motivat perquè la presència dels
representants de cada classe en els diccionaris correspon a diferents raons meto-
dològiques i, també, perquè el seu tractament lexicogràfic és força diferenciat.

Les descripcions referides a les entrades hipolexemàtiques són, molt sovint,
explicitades a través d’un enunciat que no estableix entre definit i definició una
relació de sinonímia, sinó que la definició sol fer el paper d’explicació de les pro-
pietats gramaticals del mot. Aquestes definicions estan expressades en allò que
Rey-Debove (1971) anomena metallengua de signe, i es corresponen a allò que
Martin (1977a) anomena definicions metalingüístiques (veg. més endavant § 4.1).
Aquest tipus de definicions, que aplicades a entrades lexemàtiques s’han vist com
a desviacions metodològiques,17 no es basen en la descripció del contingut con-
ceptual del definit, sinó que expliciten el seu funcionament gramatical, i integren
elements que es refereixen al mot en tant que signe; expressions com denota, dit
de, és emprat, etc., que no tenen per funció la descripció de la significació lèxica
sinó, seguint Mel’čuk (1993), de la significació sintàctica.

El tractament lexicogràfic de cada un dels tipus exposats és diferent; aquestes
diferències es deuen no només a la casuística que presenta cada fenomen, sinó
també a les diferents tradicions lexicogràfiques (corresponents a les diferents llen-
gües), que recullen aquestes especificitats de manera diversa.

2.6.1. Clítics

Els clítics i els mots buits s’incorporen en general a tots els diccionaris, nor-
malment descrits a través d’un enunciat metalingüístic:

17. El fet que en el cas dels clítics hi hagi una motivació per a la inclusió d’elements metalingüís-
tics en les definicions hauria de matisar la diferenciació que fa Seco (1978) entre definicions “pròpies”
(parafràstiques, en la terminologia de Martin, 1977a), d’una banda, i definicions “impròpies” (o me-
talingüístiques), de l’altra. En el cas de certes classes gramaticals, la incorporació d’aquest tipus d’ele-
ments és l’única via possible per a la caracterització del mot definit, la qual cosa ens porta a la consta-
tació que es poden distingir diversos graus d’impropietat en les definicions lexicogràfiques: mentre que
en alguns casos la definició metalingüística està lligada a la naturalesa gramatical del mot, en d’altres
(en els mots plens) la presència d’elements gramaticals en les definicions lexicogràfiques es pot inter-
pretar com una distorsió.
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ho pron. És emprat: 1 Com a complement directe neutre, reemplaçant açò, això o
allò. (…)
2 Reemplaçant un adjectiu o un substantiu indeterminat complements de ésser,
estar o semblar. (…) [DIEC]

En alguns casos, aquestes entrades van acompanyades d’especificacions que
descriuen aspectes del seu comportament en funció del context (com ara les for-
mes que pot revestir en combinació amb d’altres unitats) o donen informacions
complementàries a la descripció:

el2 [pl. els; pot revestir la forma l’; precedit de les preposicions a, de i per dóna lloc
a les formes contractes al, del i pel, i als, dels i pels, respectivament] art. Forma
masculina de l’article definit (…) | En el llenguatge col.loquial, pot anteposar-se
als noms propis de persona.(…) (Reemplaçat, però, normalment, en el català
central, per en davant els noms començats en consonant.) [DIEC]

Algunes categories de mots buits (com els adverbis de partícula) poden te-
nir, en alguns casos, definicions sinonímiques, com la de l’exemple d’ara. En
general, però, predominen les definicions metalingüístiques, com la de l’exem-
ple d’encara.

ara2 adv. En aquest moment. (…) [DIEC]
encara adv. Denota que en tal moment una cosa continua tenint lloc; i, amb ne-
gació, que en tal moment una cosa no ha tingut ja lloc. (…) Seguit d’un verb su-
bordinat amb negació, denota que l’acció expressada pel verb principal s’esdevé
immediatament després d’haver començat o d’haver-se acomplert la del verb su-
bordinat. [DIEC]

Malgrat les objeccions que la lingüística teòrica hi pot plantejar (a causa del
paral.lelisme que s’estableix entre els diccionaris i el conjunt lèxic de la llengua) la
presència d’aquesta mena de mots no lexemàtics està motivada per factors que no
només tenen a veure amb la tradició lexicogràfica, sinó també amb les necessitats
d’una descripció adequada del lèxic.

En els articles referents als clítics, la definició lexicogràfica és l’únic element
estructural de l’article que experimenta canvis fonamentals en la seva expressió,
respecte de les entrades lexemàtiques. Cal veure aquest canvi com una adapta-
ció al tipus d’entitat que es descriu. Un diccionari també s’ocupa d’altres aspectes
de la caracterització lexicogràfica del mot (estructura argumental, col.locacions, fra-
seologia, etc.), que es mantenen sense canvis d’importància en els articles referits
als clítics. La preposició entre, per exemple, té un esquema de selecció argumental
(entre X i Y, o entre dos X) que pot ser descrit amb el mateix tipus de formalisme
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que qualsevol altra classe gramatical; l’adverbi encara forma part d’un cert nom-
bre de locucions (encara ara, encara que, etc.), que tenen entrada al diccionari a
través del seu article.

2.6.2. Afixos lèxics

En la lexicografia catalana és habitual la presència com a articles de dicciona-
ri de constituents de mot (prefixos, sufixos). En el DGLC, el DLC i el DIEC, es
dóna entrada a constituents lèxics de tipus culte que intervenen en la formació de
mots en llenguatges d’especialitat o en processos més o menys productius. Això
permet al lexicògraf l’exclusió d’un conjunt de lèxic que presenta un nombre
d’unitats relativament elevat. El tipus d’elements incorporats no formen part, en
general, de la llista de morfemes que intervenen en els processos habituals de for-
mació de mots a partir de radicals patrimonials.18 El DGLC, per exemple, recull
amb entrada pròpia casos com els següents:

al.lo, forma prefixada del mot gr. allos altre; prefix usat algun cop en quím. per a
designar l’un de dos isòmers. Ex.: al.lomorf, al.lopatia; àcid al.locinàmic. [DGLC]
amfi, prefix que significa ambdós, de dues maneres, a ambdós costats, a l’entorn.
[DGLC]
aminoazo, prefix que denota la presència, en una mateixa molècula, dels dos
grups -NH2 i -N2. Ex.: aminoazobenzè. [DGLC]
an, forma secundària del prefix a- i del prefix ana. [DGLC]
ana-, prefix grec que significa contra, amunt, de nou. [DGLC]
anglo, prefix que significa anglès, relatiu a Anglaterra. Ex.: anglòfil, anglòfob, an-
gloamericà, anglonormand, anglosaxó. [DGLC]
ante, prefix que denota anterioritat quant al temps o a la posició. Ex.: antediluvià,
antepenúltim. [DGLC]
adelf, adelfa, sufix usat en bot. per a significar que els estams, units per llurs fila-
ments, són disposats formant un, dos, etc. manyocs o fascicles (monadelf, diadelf,
etc.). [DGLC]
àlgia, sufix que vol dir dolor. Ex. cefalàlgia, neuràlgia. [DGLC]
càrpic a, sufix per a indicar, d’una planta, que té tal nombre o tal mena de fruits.
Ex.: monocàrpic, apocàrpic. [DGLC]

La presència de formants (especialment de formants savis) és característica de
certes tradicions lexicogràfiques. En el cas de la lexicografia catalana, aquesta
tendència es pot vincular a la tradició lexicogràfica francesa, que fa que els diccio-

18. El GDLC constitueix una excepció a aquesta tendència, ja que incorpora a la seva nomencla-
tura afixos de tots els tipus.
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naris actuals recullin encara aquests tipus d’elements. El DPR, per exemple, se-
gueix aquest sistema però ho justifica amb la següent observació:

la nomenclature contient aussi des élements de formation des mots savants. La
présence de ces unités est destinée à expliquer la formation de termes récents
(du dictionnaire ou hors du dictionnaire) et non à repertorier les élements (...)
du français. [(DPR, Préface, p. xi)]

Malgrat les diferències que es poden establir entre les tradicions lexicogràfi-
ques europees, s’observa, doncs, com la majoria de diccionaris conflueixen en la
incorporació de radicals lligats de tipus savi que intervenen en els processos de
formació de mots de la llengua. Altres diccionaris de diferents llengües i elaborats
a partir de metodologies diverses com ara el VLI, el DEA, el DUE, el DRAE, el
COBUILD, el LDOCE, etc. també recullen en la seva nomenclatura aquests ele-
ments.

La normalització metodològica de l’activitat lexicogràfica demana l’adopció
de criteris clars i sistemàtics en aquest sentit. El fet d’incorporar a un diccionari,
com a entrades, constituents que no tenen el funcionament autònom que carac-
teritza el lèxic no sembla prou adient, en el sentit que constitueix una barreja de
plans de descripció.

Una opció metodològicament més acceptable consisteix a reservar el concep-
te de nomenclatura del diccionari al conjunt de mots (no pas de constituents de
mot) que es descriuen, i explicitar fora de la nomenclatura pròpiament dita (en
quadres específics o en estructures més complexes que ho permetin) els processos
de formació de mots en què intervenen determinats constituents.

Un diccionari, per la seva pròpia naturalesa, ha d’assumir una aproximació le-
xicalista a la descripció de la llengua. De fet, aquesta és l’opció adoptada per obres
de publicació recent, com el DMLC, que no recull en la seva nomenclatura aquest
tipus d’entrades.

2.6.3. Irregularitats flexionals

En alguns casos els diccionaris recullen com a tipus d’articles específics algu-
nes formes del paradigma de flexió d’una entrada. L’entrada està constituïda per
la forma flexional del mot, i el contingut de l’article ens remet a una entrada que
podem considerar principal. Aquesta pràctica és general en els diccionaris que s’a-
drecen a l’aprenentatge d’una llengua:

took (…) past simple of TAKE. [CIDE]
took (…) past tense of TAKE. [LDOCE]
took (…) is the past tense of take. [COBUILD]
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En el cas de la llengua anglesa, aquest tractament es veu afavorit per la limita-
ció que presenta el seu sistema flexional, juntament amb la presència d’irregulari-
tats molt específiques i de sistematització dificultosa.

En la tradició lexicogràfica catalana aquesta és una pràctica força inusual.
Fins i tot en els diccionaris d’orientació escolar (DIDAC, Primer Diccionari),
hom parteix de la base que les descripcions de la flexió de cada entrada ja des-
criuen les “irregularitats” en els models flexionals, i que la competència lingüís-
tica de l’usuari del diccionari permet obviar-ne el tractament com a entrades se-
cundàries. El fet que el nombre d’irregularitats sigui més alt que en d’altres
llengües, i la dificultat de fixació del concepte d’irregularitat (gran nombre de
paradigmes de flexió, existència de subparadigmes, etc.) fan que en el cas del ca-
talà cap diccionari manual no incorpori aquesta informació dins de la nomen-
clatura del diccionari.

Un cas que té punts de contacte amb les irregularitats flexionals és el de les va-
riants de tipus contextual que donen lloc a formes de mots adaptades a l’entorn
en què apareixen. El nombre d’aquest tipus de fenòmens, molt més reduït que el
cas anterior, i les especificitats que solen presentar en cada un dels casos fa que en
els diccionaris catalans sigui habitual el tractament de cada una d’aquestes va-
riants dins de la nomenclatura; les diferents formes que solen revestir els pronoms
personals febles hi solen ser tractades així:

em pron. [pot revestir les formes m’, ’m i me.] Acusatiu i datiu del pronom de pri-
mera persona jo. Em sents? No em donis res. [DIEC]
me pron. Forma que revesteixen l’acusatiu i el datiu del pronom de primera per-
sona jo, quan, no seguint-lo immediatament algun dels dos pronoms febles hi i
ho, es troba immediatament darrere un verb acabat en consonant o u o davant
un altre pronom feble. Escriu-me. Empeny-me. No me la prenguis. Dóna-me’l.
[DIEC]
m’ pron. Forma que revesteixen l’acusatiu i el datiu del pronom de primera per-
sona jo quan precedeix immediatament un verb començat en vocal o h o l’un dels
dos pronoms hi i ho. No m’escolta. M’ha donat la mà. No m’ho diguis. [DIEC]
’m pron. Forma que revesteixen l’acusatiu i el datiu del pronom de primera per-
sona jo quan, no seguint-lo un segon pronom feble, va immediatament darrere
d’un verb acabat en vocal altra que una u subjuntiva o d’un pronom feble acabat
en vocal. Escolta’m. Dóna’m la mà. (Però: Dóna-me-la, dóna-m’ho.) Va posar-se’m
malalt el menut. [DIEC]

En algun cas similar que origina una entrada hipolexemàtica, aquesta es pot
trobar associada a una entrada lexemàtica, com per exemple la forma contextual
bon, que en el DIEC és registrada a part de l’adjectiu bo:
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bon2 adj. Forma que revesteix l’adjectiu bo quan precedeix un substantiu o un in-
finitiu. [DIEC]

Es poden trobar exemples de tractaments anàlegs en diccionaris anglesos:

-’m is a short form of ‘am’ that is used after the pronoun ‘I’ in spoken English,
and in informal written English. [COBUILD]
-’m (…) short form: am. [LDOCE]

La resolució pràctica d’aquests darrers casos és, doncs, l’establiment d’una re-
lació entre la variant i l’entrada considerada principal. Atès que en tots els casos
(em, m’,... , bon) es tracta de formes alternatives determinades pel context, aques-
ta solució, en línies generals, és coherent amb la realitat de la llengua. Cal fer no-
tar, però, que en el cas de l’exemple del pronom em tots els articles fan referència
al pronom jo, i no a l’entrada em, que és la que recull les variants dins del seu ar-
ticle (i que per tant és considerada com la forma canònica de tota la sèrie). Tal ve-
gada fóra més adequat establir la relació amb el pronom de primera persona úni-
cament a través de l’element canònic em i tractar la resta com a variants
contextuals d’aquest, sense la represa dels elements descriptius que suposa la re-
ferència a jo.

2.6.4. Marques de flexió quasilèxiques

Els diccionaris de vegades també recullen elements que pertanyen a dues di-
mensions diferents. D’una banda són els morfemes flexionals de temps, persona,
etc. que caracteritzen la forma lèxica que acompanyen; de l’altra són elements que
no formen part indissociable del mot com a morfemes flexionals, sinó que tenen
un cert grau d’autonomia. En el cas del català podem trobar algun cas d’aquest ti-
pus en les formes verbals auxiliars per a la formació del perfet perifràstic. Aques-
tes formes (vaig, vas/vares, va, vam/vàrem, vau/vàreu, van/varen) pertanyen a una
sèrie verbal defectiva, sense forma d’infinitiu i que és única en el sentit que no es
correspon amb la de cap altre verb.

La lexicografia pràctica no presenta una solució gaire satisfactòria ni univer-
sal en aquests casos, que es poden considerar problemes no estrictament lèxics,
sinó de descripció morfològica de les llengües. En el cas dels diccionaris catalans,
ni el DGLC ni el DLC recullen aquestes formes en la seva nomenclatura, però sí
que ho fa el DIEC, que recull aquestes formes sota una única entrada va:

va1 [vaig, vas o vares, va, vam o vàrem, vau o vàreu, van o varen] Auxiliar del
pretèrit perfet perifràstic d’indicatiu. Vaig caure. || [vagi, vagis, vagi, vàgim, vàgiu,
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vagin] Auxiliar del pretèrit perfet perifràstic de subjuntiu. Em va agradar que el
vagis fer callar. [DIEC]

En la majoria de diccionaris anglesos es produeix la inclusió, de forma sis-
temàtica, d’entrades que es poden relacionar amb fenòmens força comparables:

will (..) v 3rd person sing. (...) 1 (Used for expressing the simple future tense);
They say that it will rain tomorrow. [LDOCE]
will (...) 1 You use will 1.1 to refer to something that is going to happen in the fu-
ture. (...) 1.2 with ‘I’ and ‘we’ when you are saying that you intend to do some-
thing. [COBUILD]

2.6.5. Categories de semantemes

Altres casos, força inhabituals, d’entrades de diccionari que no constitueixen
pròpiament lexemes són aquelles unitats que comporten un grau de significació
prelexemàtica i que no són contínues des del punt de vista lineal, de manera simi-
lar a les categories de semantemes, que fan referència al simbolisme de la forma, ex-
posades per Hjelmslev (1928):

t... c (var. “t... ch”, “t... g”) Grupo imitativo o expresivo de sonidos (consonante
dental más palatal o velar), que se encuentra en un grupo de palabras que en unos
casos significan golpe seco y, en otros, se aplican a objetos de forma maciza y tos-
ca: ‘bitoque, bodoque, currutaco, estaca, pataca, patacón, pataqueta, potoco, re-
taco, tac, tac tac, taco, tacón, taque, taragallo, tarugo, tic, tic-tac, tocar, tocho, to-
cón, traca, trangallo, trueco’. ⇒ Sonido expresivo, t... r... c [o tr... c], z... c. [DUE]

2.7. RELACIONS ENTRE MACROESTRUCTURA I MICROESTRUCTURA

Els criteris que he establert (veg. més enrere § 2.2) per a la diferenciació d’ar-
ticles en la praxi lexicogràfica han estat aplicats pels diccionaris amb diferents
graus de sistematicitat, de manera que és freqüent trobar casos de diferències de
tractament en qualsevol dels tres atributs que caracteritzen l’entrada. La lexico-
grafia ha de determinar en un sistema de descripció homogeni la caracterització
del component lèxic de la llengua, i aquesta anàlisi adquireix un grau d’exhausti-
vitat quantitativa pel que fa al nombre d’unitats tractades que la lingüística teòri-
ca no ha abordat mai.

Un diccionari ha de sistematitzar tots els aspectes relacionats amb la determi-
nació de les unitats lèxiques des del punt de vista formal, i resoldre la problemàti-
ca específica que presenta cadascuna de les propietats que determinen les entra-
des, és a dir:
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a) ha de presentar el lèxic com una llista de mots,
b) ha de presentar l’esquema de categorització gramatical com una llista tan-

cada i global de codis, i
c) ha de presentar els diferents comportaments flexionals com una llista de

models.

No és sorprenent, doncs, per raó de les especificitats que presenta cadascuna
d’aquestes operacions, de trobar inconsistències entre els diccionaris, i fins i tot
dins d’un mateix diccionari. Aquestes inconsistències estan en funció de la dife-
rent distribució entre el tractament macroestructural i el microestructural de de-
terminats casos que presenten diverses possibilitats d’anàlisi en la determinació
d’aspectes gràfics, morfosintàctics o flexionals.

Els mecanismes morfològics (la derivació, la composició) que actuen sobre el
lèxic poden condicionar també, des del punt de vista del diccionari, l’inventari de
les unitats. L’existència d’aquests mecanismes regulars produeix en algunes oca-
sions que el lexicògraf hagi de determinar en quin eix d’organització del diccionari
cal tractar aquests fenòmens. Així, una de les relacions més importants que es po-
den produir entre la macroestructura i la microestructura ve donada pel fet que el
diccionari sigui de nomenclatura simple (sense tenir en compte la derivació; és a dir,
amb un sol nivell d’organització) o complexa (tractant les regularitats derivatives al
nivell de la microestructura de l’article; és a dir, amb dos nivells d’organització).

La macroestructura19 d’un diccionari actua en el pla del lèxic de la llengua, de
l’inventari de les unitats de base. La microestructura20 actua en el pla de la des-
cripció de les característiques funcionals, semàntiques, sintagmàtiques, pragmàti-
ques, etc. de les entrades. El terreny en què més clarament es pot percebre la inte-
racció entre macroestructura i microestructura és en la interpretació del fet que
diversos significats tenen, en ocasions, formes significants coincidents entre si.

Qualsevol aproximació, teòrica o pràctica, al problema de les unitats del lèxic
ha de resoldre aquesta correspondència múltiple a partir de dues possibilitats ex-
tremes de solució: considerar que la relació entre significants és d’homonímia, o
bé considerar que la relació entre significats i significant és de polisèmia.21

19. Crec que aquesta formulació inicial de Rey-Debove (1971) és prou clara, i que la suposada
ampliació que, segons Martínez de Sousa (1995), en fa Haensch (1982b: 452) ja s’hi troba plenament
desenvolupada: “On appellera macrostructure l’ensemble des entrées ordonnées, toujours soumise
à une lecture verticalle partielle lors du repérage de l’objet du message”. [Rey-Debove (1971: 21)]

20. “On appelera microstructure l’ensemble des informations ordonées de chaque article, réalisant
un programme d’information constant pour tous les articles, et qui se lisent horizontalement à la suite de
l’entrée (l’ordre des informations permet, au mieux, une consultation interne)”. [Rey-Debove (1971: 21)]

21. El terme polisèmia fou introduït en lingüística per Bréal, per fer referència al fenomen diacrò-
nic de l’addició de noves accepcions al sentit general d’un mot; el mateix Bréal, però, féu notar la di-
mensió sincrònica de la polisèmia en funció de la coexistència de diversos exponents en un sol terme.
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Tradicionalment, l’homonímia s’interpreta com una relació que es produeix
entre diferents mots (o lexemes), mentre que la polisèmia és una propietat dels le-
xemes en ells mateixos. Tal com fa notar Lyons (1977, 1995), l’existència de l’ho-
monímia a nivell lexemàtic es fonamenta sobre tres condicions: la nul.la relació de
significat entre els lexemes homònims, la identitat de paradigma de flexió, i l’e-
quivalència gramatical de totes llurs formes entre si.

Dubois & Dubois (1971) aborda la dimensió lexicogràfica d’aquesta qüestió
assenyalant que el lexicògraf pot recórrer a dues hipòtesis per explicar els diversos
tipus de relació existent entre significants i significats, i anomenen aquestes dues
hipòtesis en funció del resultat que provoquen:22

a) La hipòtesi polisèmica: és a dir, la identificació del mot-entrada i forma grà-
fica, de manera que cada entrada tingui una forma gràfica diferenciada; els sentits
diferents (si n’hi ha) constitueixen el conjunt de paràfrasis.

b) La hipòtesi homonímica: és a dir, la consideració que la descripció del mot-
entrada es basa en un únic sistema de paràfrasis sinonímiques (un sol sentit).23

La determinació dels límits entre homonímia i polisèmia es correspon ple-
nament a l’explicitació dels criteris d’organització macroestructural i microes-
tructural d’una obra lexicogràfica. Una estructuració fortament macroestructu-
ral determinarà el predomini de l’homonímia sobre la polisèmia; mentre que
una estructuració fonamentalment microestructural farà predominar l’anàlisi
polisèmica.

Les discussions sobre la diferenciació entre l’homonímia i la polisèmia no han
aportat conclusions de valor a la lexicografia,24 i el tractament que es dóna a aquests
fenòmens en els diccionaris no reflecteix més que una posició metodològica que no
té incidència fora de l’àmbit lexicogràfic. La diferenciació d’homònims en funció

22. Dubois & Dubois (1971) recull això de la següent manera: “Lorsque deux entrées, distinctes
sémantiquement sont identiques graphiquement, on dit qu’elles sont homonymes. Lorsque la même
entrée recouvre des sens différents, on dit que le mot est polysémique. Il ne s’agit pas là simplement
d’une disposition graphique différente, mais de deux conceptions du «mot» totalement distinctes.
Dans la première conception, le mot est une unité du discours définie par son contexte: situation et dis-
tribution. Dans la deuxième conception, le mot est une unité de la langue, dont les réalisations dans le
discours impliquent des variations de sens selon les contextes.” [Dubois & Dubois (1971: 67)]

23. La realització pràctica d’aquesta segona possibilitat no és gaire freqüent, ja que hi ha tantes en-
trades com sentits: “on trouve cette analyse dans les Trevoux du xviiie siècle, par example. Elle repré-
sente une forme extrême de correspondance exacte entre la distribution d’un terme et sa signification et
a pour conséquence une multiplication des entrées homographes” [Dubois & Dubois (1971: 67)]

24. D’acord amb Casas & Muñoz (1992), la distinció tradicional entre homonímia i polisèmia no
té, en darrer terme, una justificació clara en una perspectiva sincrònica de la lingüística i, per tant, no-
més és una distinció operativa en diacronia.
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de l’ètim no és metodològicament defensable,25 si partim de la base que una obra
lexicogràfica és (o ha de pretendre ser) una descripció sincrònica del lèxic. Aques-
ta diferenciació, a més, sol comportar diferències de tractament entre diccionaris
homogenis, o fins i tot dins d’un mateix diccionari. S’ha intentat justificar la dife-
renciació entre homonímia i polisèmia a partir de la possibilitat d’establir relacions
d’afinitat entre els significats. En principi, dos significats relacionables corresponen
a una organització polisèmica, mentre que dos significats no relacionables corres-
ponen a una organització homonímica. En molts casos l’explicitació d’aquest cri-
teri no ha passat d’una formulació preteòrica (Lyons, 1977) que presenta nombro-
ses dificultats d’aplicació: l’afinitat de significat és en darrer terme una qüestió
subjectiva i rara vegada les intuïcions coincideixen plenament entre si.

Tot i la diferència de tractament que impliquen les dues hipòtesis assenyala-
des per Dubois & Dubois (1971), potser les diferències reals entre les capacitats
descriptives d’una i altra no són tan radicals. Malgrat la diferència en el pla lin-
güístic, tant l’homonímia com la polisèmia no són sinó tipus d’ambigüitat; fins i
tot es poden considerar ambigüitats no essencialment diferents des del punt de
vista de la descripció que en poden donar els diccionaris.

En la distinció dels tipus d’ambigüitat, s’ha introduït la idea que en un lexema:

• poden concórrer dos o més sentits sense cap relació entre si, o bé
• que els diferents significats que pot adquirir són de fet manifestacions par-

ticulars d’un significat bàsic degudes als contextos en què apareix.

Weinreich (1964) anomena el primer cas contrastive ambiguity, i el fa corres-
pondre a la denominació general d’homonímia, mentre que es refereix al segon
com a complementary polysemies.

Apresjan (1974) distingeix l’homonímia de la polisèmia en el següent sentit:

the existence in a given language of at least a pair of words with a given combi-
nation of meanings is considered to be an indisputable sign of polysemy (…) If
the given combination is unique, that is if it occurs only once in the whole vo-
cabulary of the language, then we are dealing not with a polysemantic word but
with homonyms. (…) We can speak of different types of polysemy from the
point of view of their relative remoteness to homonymy. Closest to homonymy
are some types of metaphorically motivated polysemy (…) Metonymically and
functionally motivated polysemy is, generaly speaking, removed a step further
from homonymy. [Apresjan (1974: 12)]

25. No crec que valgui gaire la pena de discutir en profunditat aquesta qüestió; sobre la qual
Lyons es mostra categòric: “Useful though it may be to have readily accessible in our standard diction-
aries whatever information is available about the origins and history of particular words, this infor-
mation is, or should be, irrelevant in the sinchronic analysis of languages”. [Lyons (1977: 551)]
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A partir d’aquesta diferenciació entre homonímia i polisèmia, Apresjan dis-
tingeix, encara, entre la polisèmia regular i la irregular:

Polysemy of a word A with the meanings ai and aj is called regular if, in the gi-
ven language, there exist at least one other word B with the meanings bi

bj,which are semantically distinguished from each other in exactly the same
way as ai and aj and if ai and bi, aj and bj are nonsynonymous. (...) Polysemy is
called irregular if the semantic distinction between ai and aj is not exemplified
in any other word of the given language. [Apresjan (1974: 16)]

Sobre la base d’aquest tipus de distincions establertes per Weinreich i Apres-
jan, Pustejovsky formula la complementary polisemy i la logical polysemy:

There are two types of sense complementarity: (a) category preserving and
(b) category changing. I will define logical polysemy as a complementary ambi-
guity where there is no change in lexical category, and the multiple senses of the
word have overlapping, dependent, or shared. Hence, complementary poli-
semy is a sligthly broader term than logical polisemy, since the former also de-
scribes how cross-categorial senses are related, for example with the use of
hammer as both a noun and a verb. [Pustejovsky (1995a: 28)]

Segons Pustejovsky, allò que distingeix els sentits en un cas de polisèmia lògi-
ca del cas de l’ambigüitat contrastiva és la manera com es relacionen els sentits. La
diferència fonamental és que la desambiguació pragmàtica o discursiva, tan im-
portant per a caracteritzar l’ambigüitat contrastiva, sembla irrellevant en el cas de la
polisèmia lògica, que es resol pel context lingüístic estricte. Un altre element de
diferenciació és que mentre que l’ambigüitat contrastiva representa dos sentits
mútuament excloents, la polisèmia sembla tenir una tolerància més alta a la pos-
sibilitat de coexistència:

Both senses of the noun seem relevant for the interpretation of the noun in
the context, but one sense seems ‘focused’ for purposes of a particular context.
[Pustejovsky (1995a: 32)]

Pustejovsky (1995a: 38) fa notar que, tot i l’existència de diferències entre
l’ambigüitat contrastiva i la polisèmia, els sistemes de descripció del lèxic solen
neutralitzar aquestes diferències pel que fa a l’organització general del lèxic a què
donen lloc. Aquestes organitzacions no són essencialment diferents pel fet que to-
tes dues són enumeratives i, per tant, es poden definir de manera molt similar (veg.
més endavant § 3.5). Pustejovsky, però, no es refereix explícitament a la descripció
lexicogràfica en fer aquestes observacions sobre els lèxics enumeratius. El caràcter
enumeratiu d’un lèxic, per a Pustejovsky, resideix en la manca de mecanismes ge-
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neratius que estableixin relacions entre significats (mecanismes que no es troben
en els diccionaris convencionals). En lexicografia l’enumeració de sentits es pro-
dueix de manera natural a l’interior de l’article; però en alguns casos, com he mos-
trat, es pot projectar fins a la diferenciació de les entrades de diccionari.

L’aproximació de Pustejovsky a la qüestió de la polisèmia es refereix amb
caràcter exclusiu a un cert tipus de polisèmia que es pot determinar sobre bases
estrictament sincròniques, i en general té poc a veure amb les discussions que pre-
tenen l’establiment de distincions entre homonímia i polisèmia que satisfacin al-
hora els principis sincrònics i els diacrònics. El plantejament de Pustejovsky se
centra en l’anàlisi de la polisèmia sistemàtica, que Copestake & Briscoe (1996)
subclassifiquen en polisèmia construccional (en què un mot amb un sol sentit bà-
sic té especialitzacions determinades contextualment) i l’extensió de significat (que
relaciona de manera predictible dos o més significats).

Buitelaar (1998) desenvolupa la idea de predictibilitat semàntica de la polisè-
mia i reserva aquest terme per als casos en què es poden preveure els canvis de sig-
nificat. D’aquesta manera, postula la hipòtesi dels lèxics subespecificats que in-
corporen elements generatius que permeten la projecció semàntica dels lexemes.
Així, representa les classes polisèmiques sistemàtiques a través de definicions de
tipus semàntics subespecificats que prenen la forma d’estructures de qualia (veg.
més endavant § 3.5).

La lexicografia convencional, per la seva banda, no ha reconegut en general
l’existència de cap conflicte entre aquests tipus de polisèmia i l’homonímia. Les
extensions de significat s’han resolt habitualment com a accepcions diferenciades
d’un mateix article (sovint amb l’ús de marques valoratives que fan referència a
aquest tipus de fenòmens: figuradament, per extensió, etc.). Els fenòmens de tipus
metonímic que solen associar-se a la polisèmia construccional no han estat objec-
te, en general, de cap tractament descriptiu (Müller, 1992) que expliciti les rela-
cions de predictibilitat que es poden establir entre els sentits.

Més que no pas dos models metodològics aplicables en sentit estricte, les deno-
minades hipòtesis homonímica i polisèmica obeeixen a dues tendències màxima-
ment diferenciades de solució del mateix problema: l’ambigüitat. Però rara vegada
les realitzacions lexicogràfiques apliquen un d’aquests dos models en estat pur.
Això és especialment cert en el cas de la hipòtesi homonímica, i ho seria semblant-
ment per a la polisèmica si no fos per l’existència de criteris modificadors que, com-
binats de manera particular en la realització d’obres lexicogràfiques, poden conduir
a organitzacions de la informació prou diferents. El LDOCE i el COBUILD consti-
tueixen un exemple pràctic d’això; encara que tots dos diccionaris parteixen de la
base que una entrada es pot realitzar en més d’un sentit, organitzen diferentment el
tractament de certs casos particulars, com ara el del substantiu i verb foil.

El LDOCE dóna tres entrades coincidents en la seva forma gràfica:
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foil1 (...) v [T (in)] to prevent (someone) from succeeding in (some plan); The
thief was foiled in his attempt to enter the house. | We foiled his attempt to es-
cape. [LDOCE]
foil2 n 1 [U] (often in comb.) metal beaten or rolled into very thin paperlike sheets:
Milk bottle tops are made of tin foils. | Wrap the chicken in foil before you cook
it. 2 [U] paper covered with this: Cigarrettes are wrapped in foil to keep them
fresh. 3 [C (for, to)] a person or thing of a kind that makes the better or different
quality of another more noticeable: In the play, a wicked old uncle acts as a foil to
the noble young prince. [LDOCE]
foil3 n a light narrow sword used in fencing -compare épée, sabre (2). [LDOCE]

Per altra banda, el COBUILD en dóna només una:

foil (...), foils, foiling, foiled. 1 Foil is metal in the form of
a sheet as this as paper. It is used especially to wrap food in
and keep it fresh. eg Wrap cakes in foil before storing them...
aluminium foil... the foil wrapper of a bar of chocolate.
2 If you foil someone’s plan or attempt at something you
prevent them from being succesful. eg Their attempt to re-
capture Calais was foiled by a traitor... We had planned to
leave at four, but he was foiled by Mrs Harlowe, who rang
for tea.
3 Something that is a foil for something else makes its good
qualities more noticeable when the two things are experien-
ced together, because of the great difference between them.
eg She had bronzed skin, for which her yellow swimsuit was a
perfect foil... Cranberries are fairly sharp, but a good foil to fat
meat.
4 A foil is also a thin light sword used in fencing, which has
a button on its tip to prevent injury.
[COBUILD]

En el LDOCE s’apliquen alguns criteris modificadors del model polisèmic que
no són presents en el COBUILD, com el de la categoria lèxica com a factor de di-
ferenciació d’entrades o l’aplicació de criteris diacrònics que determinen la dife-
renciació de foil2 i foil3. El COBUILD, en canvi, acumula tota la informació en un
sol article, i no considera la categoria gramatical com a factor de diferenciació.

Un altre criteri diferenciador de l’homonímia-polisèmia consisteix a recollir
com a entrades diferents mots que, malgrat la seva coincidència formal, presenten
constituents morfològics que poden ser considerats diferents i, per tant, tenen sig-
nificats diferenciats i especialitzats. Aquest criteri és aplicat en el DIEC:

n uncount

v + o

= thwart
n count: if + 
prep then for/to

= contrast,
complement
n count
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acceptador1 -a adj. i m. i f. Que accepta. L’acceptador d’una lletra. | acceptador de
persones Que usa parcialitat envers algú; que el tracta amb favoritisme o accepció. |
m. i f. Acceptant.
acceptador2 -a adj. Que pot ésser acceptat, acceptable.

Aquest criteri de diferenciació pot defensar-se sobre bases exclusivament
sincròniques, ja que les característiques de cadascun dels dos processos derivatius
són diferents i tenen una determinada productivitat lèxica. La consideració d’a-
quest fenomen com a diferenciador d’entrades, però, obvia el fet que la base lèxi-
ca de tots dos lexemes és la mateixa. A més, la incorporació al diccionari de dues
entrades diferenciades no aporta claredat descriptiva al fenomen. En qualsevol
cas, solucions d’aquest tipus traslladen el problema de la diferenciació entre ho-
monímia i polisèmia als constituents del mot.

Tal com es pot veure, el diccionaris resolen i representen aquestes ambigüitats
de manera diversa. La justificació de les diferències de tractament només pot tro-
bar-se en la introducció de criteris d’ordre diacrònic que actuen com a factors de
distorsió. L’única manera d’evitar aquestes distorsions és l’aplicació rigorosa dels
principis de diferenciació d’entrades (veg. més enrere § 2.2) a partir dels tres ele-
ments de la tríada constituïda per la forma canònica, la categoria gramatical i el
paradigma de flexió.





3. Els models del lèxic i el diccionari

3.1. CREATIVITAT LÈXICA I DICCIONARIS

La lingüística teòrica, en abordar el problema de la representació del lèxic, ha
recorregut amb freqüència al model del diccionari. Els conceptes que la lingüísti-
ca i la lexicografia tenen, respectivament, de diccionari s’han volgut aproximar i
contraposar alhora. Així, per una banda, els diccionaris s’han presentat sovint
com reculls que es poden identificar amb el cabal lèxic d’una llengua, o d’un par-
lant de la llengua; per aquest motiu s’han considerat presentacions més o menys
sistemàtiques del lèxic. Per una altra banda, el principal factor de diferenciació
entre els diccionaris i el component lèxic d’una llengua s’ha atribuït al caràcter
dinàmic —en el sentit que ha d’afrontar la qüestió de la creativitat lèxica— del lè-
xic teòric en contraposició al caràcter estàtic dels diccionaris.

Per a la lingüística estructural el lèxic és un conjunt de límits indefinits, una
llista oberta, en termes de Martinet (1960), dotada de mecanismes morfològics per
a la formació de noves unitats. Els corrents generativistes, encara que van partir de
models (Chomsky, 1957) en què el lèxic era tractat com un component secundari,
han passat a concedir-li una importància creixent fins a assolir una posició princi-
pal (Scalise, 1984) en la teoria, sobretot amb la consolidació de l’anomenada hipò-
tesi lexicalista (Cabré, 1994a). Aquesta importància creixent ha coincidit amb l’è-
xit de les representacions del lèxic que, alhora que donen resposta a les qüestions
relacionades amb el lèxic potencial i els mecanismes de creativitat, tenen el mot
(Aronoff, 1976) com a unitat principal d’estructuració.

Malgrat que els diccionaris convencionals no solen estar dotats dels mecanismes
de formació basats en la morfologia, el component lèxic utilitzat pel parlant ideal
(idea recurrent en el generativisme) es denomina, per qüestions més pròximes a la
intel.ligibilitat que a la semblança real, diccionari mental, diccionari teòric o lexicó.26

26. Encara que aquests tres termes solen usar-se com a sinònims, de fet, designen objectes dife-
rents. La denominació diccionari mental fa referència al lèxic d’un parlant considerat com a model de



La utilització de l’expressió diccionari per a referir-se al lèxic s’ha vist afavo-
rida pel fet que, des d’algunes perspectives de base psicològica (Aitchison,
1987), es tendeix a afirmar que, malgrat la capacitat generadora del component
lèxic d’una gramàtica, el nombre d’unitats emmagatzemades en el cervell humà
està determinat per uns límits finits.27 Cal, però, remarcar el fet que un diccio-
nari mental no és equiparable a un inventari estàtic; tal com el mateix Aitchison
afirma:

Turning to the mental lexicon, its content is by no means fixed. People
add new words all the time, as well as altering the pronunciation and meaning
of existing ones. Humans, however, do not just add on words from time to
time, in between utterances. They often create new words and new meanings
for words from moment to moment, while speech is in progress. [Aitchison
(1987: 11)]

Un diccionari convencional, una obra lexicogràfica, és una llista necessària-
ment tancada i, en general, no dotada de cap component intern capaç de descriu-
re adequadament allò que anomenem creativitat lèxica. Aquesta creativitat, a més,
no es refereix només als mecanismes de creació de noves unitats a partir dels pro-
cessos de la morfologia, sinó que també implica la creació i la comprensió de nous
significats, la capacitat d’introduir variacions en l’expressió dels mots, i la capaci-
tat de rebutjar mots aparentment ben formats, però que no formen part del re-
pertori lèxic d’una llengua. Si entenem, per tant, aquesta creativitat en un sentit
ampli, podem concloure que un diccionari per a ús humà (o, fins i tot, un lèxic
electrònic per a usos computacionals) té una capacitat necessàriament limitada de
descriure tots aquests processos dinàmics per a tots els lexemes.

Aquesta diferència no pot ocultar, però, el fet que un diccionari s’adreça de
manera primordial a la descripció del lèxic de la llengua. Malgrat el caràcter obert
i dinàmic del lèxic com a conjunt, si el diccionari està basat en una mostra repre-
sentativa de la llengua, pot oferir un inventari representatiu o, millor dit, empíri-
cament motivat del lèxic de la llengua que descriu. Així, doncs, no és, en tant que
estructura, directament equiparable ni amb la representació d’un diccionari men-
tal o teòric, ni amb els processos que regulen la formació de paraules en una llen-
gua; però sí que pot complir una funció complementària que no es produeix en el

la competència lingüística, mentre que diccionari teòric o lexicó són termes que fan referència a l’es-
tructura del component lèxic de la gramàtica. Scalise (1984: 15 n.) fa notar l’ambiguïtat amb què s’usa
el terme lexicó, que en algunes ocasions es refereix a la totalitat del component lèxic de la gramàtica i
en d’altres al diccionari, en tant que llista de mots, d’aquest component.

27. Tal com assenyala Aitchison (1987); “The number of words known by an educated adult,
then, is unlikely to be less than 50,000 and may be as high as 250,000. These high figures suggest that
the mental lexicon is arranged on systematic basis.” [Aitchison (1987: 7)]

70 definició lexicogràfica i estructura del diccionari
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pla teòric sinó en el pla pràctic o, més precisament, en la dimensió empírica de la
descripció lingüística.

Aquest darrer fet, que implica una clara especialització pel que fa als objectius
del diccionari, s’acostuma a obviar en les discussions sobre les similituds i di-
ferències que presenten ambdues estructures. El centre d’interès ha estat, més
aviat, la comparació (amb una especial insistència a remarcar-ne les diferències)
entre els aspectes parcials que presenten un i altre; en aquesta línia, Cabré & Ri-
gau (1986) s’adonen d’aquest fet, però sense aprofundir-hi (el subratllat és meu):

Normalment un diccionari teòric vol ser més reduït que un de pràctic o
imprès, però això no vol dir que no pugui contenir unitats que el diccionari
pràctic no inclou. Aquest diccionari individual de cada parlant presenta carac-
terístiques comunes i diferents de les del diccionari pràctic de llengua. Les di-
ferències són conseqüència lògica del seu abast i objectius. Les identitats responen
al seu caràcter de diccionari. [Cabré & Rigau (1986: 12)]

La possibilitats de comparació entre els diccionaris i el component lèxic es
poden reorientar cap a terrenys més productius si prenem en consideració
aquest fet, i possiblement s’eliminen els quid pro quo que, en certa manera, han
originat la discussió i n’han fet una mena de lloc comú. Si partim de la base que
un diccionari, un producte lexicogràfic, no té per missió la representació de tots
els mots (i, per extensió, dels significats) possibles d’acord amb els mecanismes
morfològics d’una llengua, sinó l’inventari dels mots realment utilitzats en els ac-
tes de comunicació d’aquesta llengua, la base fonamental de la discussió s’esva-
eix o, en tot cas, se situa en uns límits més precisos que li confereixen sentit i in-
terès metodològic.

La modelització del lèxic com un conjunt indefinit o, fins i tot, infinit (Cor-
bin, 1983, 1987), no buida de sentit la tasca lexicogràfica, sinó que en fa una eina
de descripció complementària, en el sentit en què ho expressa Rafel (1998):

Pour une bonne connaissance et une description fidèle de la langue, il est
très important de pouvoir arriver à établir d’une façon détaillée l’ensemble
complexe des règles qui sont à la base de sa capacité créative, mais il est aussi
très important de connaître quelles sont, parmi les infinies combinaisons pos-
sibles, celles qu’une communauté linguistique actualise habituellement dans le
discours. [Rafel (1998: 739)]

Aquesta opinió contrasta amb la de Corbin (1983: 47), que parteix de la base
que la lexicografia té una doble contradicció a resoldre en el cas que vulgui en-
frontar-se a l’explicitació dels mecanismes de creativitat lèxica: la contradicció ve
donada pel fet que, d’una banda, ha de registrar en una llista finita un nombre po-
tencialment infinit de mots construïts i, de l’altra, ha d’afrontar la qüestió que els



mecanismes de descripció regular del significat es contraposen, de fet, a un nom-
bre altíssim de comportaments idiosincràtics testimoniats en la llengua a través
dels seus corpus de referència.28

L’objecció plantejada per D. Corbin als diccionaris es pot resumir en la pre-
gunta següent: un diccionari ha de ser un model competencial o referencial del lè-
xic? Considerar la primera possibilitat obliga a dotar el diccionari d’uns compo-
nents (regles de derivació i composició, llistes de radicals, idiosincràsies, etc.) que
resulten poc habituals en la lexicografia convencional; a més, implica una des-
cripció exhaustiva del lèxic que en aquests moments la morfologia potser no està
en condicions de facilitar.

El model competencial, doncs, s’acosta més a la idea del diccionari teòric o del
lexicó que no pas a la praxi lexicogràfica.

El model referencial, en canvi, constitueix l’evolució de la praxi lexicogràfica
en la línia del seu perfeccionament metodològic. Les possibilitats actuals de trac-
tament de la informació dels corpus textuals existents obren noves expectatives
per a la descripció empírica del lèxic d’una llengua, tant en el seu aspecte macro-
estructural com en el microestructural.

El fet que el model referencial reculli millor les possibilitats de descripció de la
lexicografia no implica l’assumpció que els diccionaris convencionals siguin co-
herents amb el principi de recollir el lèxic real i no el lèxic virtual. És ben cert (tal
com assenyala Rafel, 1998) que els diccionaris, principalment els no basats en cor-
pus, han tendit, tradicionalment, a incorporar lexemes que, tot i ser possibles des
del punt de vista morfològic, no es troben avalats per cap evidència textual. Per al-
tra banda, els diccionaris sovint han deixat de registrar mots que es poden consi-
derar perfectament usuals. Si entenem el diccionari com a model referencial d’u-
na llengua, aquesta qüestió s’ha de veure com una desviació metodològica. La
majoria dels diccionaris no són prou exhaustius ni prou fiables perquè no recor-
ren a les fonts d’informació adequades.

Dins de l’òptica de diccionari com a model bàsicament referencial hi ha, però,
possibilitats de recollir certs mecanismes de creació lèxica, si més no els mecanis-
mes de creació lèxica més regulars i que donen lloc a mots construïts d’una ma-
nera més sistemàtica.

La més habitual d’aquestes possibilitats és la que es coneix com macroes-
tructura complexa (o, més impròpiament, doble macroestructura), consistent a

28. Corbin (1983) parteix de l’anàlisi de diccionaris (concretament de les diverses edicions del
DPR) per justificar la seva crítica a la lexicografia pel que fa a la representació dels mecanismes de cre-
ativitat lèxica: “La conclusion du linguiste sur ce point sera sévère pour le lexicographe: absence de théo-
rie morphologique d’ensemble, contradictions internes, incohérences, redondances et inexactitudes
diverses, voilà ce qui ressort de l’étude de la conception des régularités lexicales par le lexicographe. On
ne peut évidemment pas en rester là.” [Corbin (1983: 55)]
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registrar certs derivats productius com a entrades secundàries o subentrades, sen-
se desenvolupar un article complet corresponent a aquestes unitats, sinó inte-
grant-les al diccionari com a part d’articles més complexos. Com que aquest
procediment es basa en certes regularitats lèxiques que impliquen la regularitat
semàntica dels mots construïts, permet l’estalvi d’un nombre força elevat de de-
finicions que poden calcular-se com a funció directa del procés de derivació.
Aquesta disminució del nombre de definicions formulàries (veg. Ilson, 1987)
permet concentrar la descripció lexicogràfica en els processos de naturalesa
idiosincràtica.

Els diccionaris convencionals que tracten la derivació solen incorporar a la
macroestructura secundària els processos de tipus derivatiu que resulten més re-
gulars (en el sentit que són reductibles a regles lèxiques estables) i productius (en
el sentit que afecten un gran nombre de casos). Els processos descrits a partir d’a-
quest sistema no són, però, sempre els mateixos en els diferents diccionaris. La
comparació entre un sistema i l’altre pot ajudar a fer comprendre fins a quin punt
l’aplicació d’aquestes solucions representa, a part d’un acostament als planteja-
ments de la lingüística teòrica, una considerable evitació de la redundància entre
els diferents articles del diccionari. Comparem, en aquest sentit, l’article demago-
gue del LDOCE i els seus corresponents del COBUILD:

demagogue (…) n [C] Someone who gives political speeches that try to persua-
de people by using emotional language rather than reason. – demagogy, dem-
agogery n [U] – demagogic (…) adj – demagogically (…) adv. [LDOCE]
demagogic (…) If you say that someone is demagogic, you mean that they are
typical of or like a demagogue; used showing disapproval. [COBUILD]
demagogue (…) A demagogue is a political leader who tries to win support by
appealing to people’s emotion rather than by rational arguments; used showing
disapproval. [COBUILD]
demagogy (…) is a method of political rule which involves appealing to people’s
emotions rather than using rational arguments. [COBUILD]

A part de la diferència en el nombre de mots registrats (entrades i subentra-
des) d’un i altre diccionaris —el LDOCE en recull 5 i el COBUILD només 3—, es
pot veure en l’exemple adduït com el COBUILD ha de reprendre informació
semàntica d’un article a l’altre pel fet que cada entrada dóna lloc a un article es-
tructuralment idèntic a la resta dels articles del diccionari.

Els diccionaris amb tractament dels fenòmens derivatius solen ser bastant res-
trictius pel que fa als processos considerats regulars. En certa mesura, es pot en-
tendre que aquests tipus de tractaments no estan encara prou integrats en la tra-
dició lexicogràfica i, a més, presenten alguns inconvenients d’ordre pràctic als
quals els diccionaris són sensibles.
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En molts casos, els processos derivatius situen el derivat en una posició al-
fabètica allunyada de la de la base lèxica (pensem, per exemple, en els casos de
prefixació, com feixista/antifeixista), o bé introdueixen alternants al.lomorfemà-
tics en la forma del radical lèxic (construir/construcció). Aquests fets poden ser fà-
cilment resolts amb la inclusió de dos tipus d’entrada (una de principal i una de
secundària per als derivats, amb una remissió a l’article que correspon a la seva
base lèxica) ordenades alfabèticament en una mateixa llista. Aquesta solució,
però, no sol ser habitual, ja que implica, a efectes exclusivament pràctics, una dis-
minució considerable de l’espai que queda alliberat per efecte del tractament sis-
temàtic de la derivació.

El DUE tracta la derivació a partir d’un sistema similar al que acabo d’expo-
sar. L’article corresponent a la base lèxica inclou una llista de la “família de pa-
raules” que són tant els derivats predictibles com els no predictibles; en el cas dels
primers, un article a la posició alfabètica corresponent indica que es tracta de
mots de significat deduïble a partir del de la base lèxica, i indica la remissió a l’ar-
ticle que correspon:

demagogia (…) En lenguaje corriente, acción de gobernar con la preocupación
dominante por agradar a la plebe.
Familia de palabras
demagógicamente
demagógico, -a
demagogo, -a
demagogo, -a (…) Político que lisonjea con sus discursos o actuación a la masa,
para atraérsela.
De la familia de demagogia
demagógicamente; demagógico, -a (…) Derivados de significado deducible del
de “demagogia”
De la familia de demagogia

L’estat actual de desenvolupament de la tècnica de descripció lexicogràfica
permet suposar que el tractament integrat de la derivació en els diccionaris expe-
rimentarà en un futur pròxim un grau de generalització molt més alt del que té
actualment, tant pel que fa a la sistematicitat de la seva forma lexicogràfica, com
pel que fa a la quantitat i naturalesa dels processos derivatius susceptibles de ser
tractats regularment. Aquesta suposició es basa en l’aparició i la generalització de
suports de publicació electrònica (CD-Rom, diccionaris on-line, etc.) molt més
adequats al tractament integrat de la derivació, ja que superen els problemes d’or-
dre pràctic que representa l’edició impresa d’un diccionari.



3.2. EL DICCIONARI I ELS LÈXICS ELECTRÒNICS

L’evolució experimentada per la lexicografia en els darrers anys (veg. Quema-
da, 1990, i també més enrere § 1.1) no ha estat un fenomen aïllat, sinó que ha
coincidit amb el progrés experimentat per les disciplines a què recorre el lexicò-
graf en el seu treball. Una prova d’aquest canvi, que ha suposat un augment del ri-
gor metodològic general dels diccionaris existents, és el fet que en els darrers de-
cennis diverses iniciatives de recerca sobre el lèxic (fonamentalment basades en la
lingüística computacional) han trobat en el processament de la informació dels
diccionaris un cabal d’informació lèxica difícilment substituïble. En aquest sentit,
el fet que les Guidelines de “Text Encoding Initiative” (TEI) incloguin els diccio-
naris entre els tipus de textos per als quals es proposen estàndards de codificació
en SGML29 (i, posteriorment, en XML) és un símptoma més del fet que els dic-
cionaris són cada cop més rigorosos pel que fa a seva estructura, a les propietats
dels seus elements estructurals i a les relacions que mantenen entre si.

Els canvis experimentats pels diccionaris són de naturalesa diversa, i cal cer-
car-ne l’origen tant en la lingüística teòrica com en l’aplicada, i fins i tot en àrees
multidisciplinàries en què el component lèxic esdevé un element important, com
ara l’enginyeria lingüística o determinades àrees de la intel.ligència artificial.

La importància creixent adquirida pel lèxic en la lingüística, que ha passat
d’estar centrada en els aspectes pròpiament gramaticals (i especialment sintàctics)
a concentrar bona part dels seus esforços en l’estudi de les propietats dels mots, ha
estat un factor determinant per a la millora dels diversos aspectes que caracterit-
zen la descripció lexicogràfica. Una mostra d’aquest canvi en el panorama de la
lingüística teòrica el constitueixen el gran nombre de models d’aproximació lexi-
calista que han proporcionat, en molts casos, formalismes per a la implementació
de lèxics computacionals.

Alguns d’aquests models del lèxic de base teòrica han estat aplicats en la cons-
titució de repertoris lèxics de base computacional. Els sistemes de processament
del llenguatge natural requereixen la concurrència de mòduls d’informació lèxica
per a la construcció de sistemes d’anàlisi, comprensió, traducció o producció d’e-
nunciats lingüístics. Aquesta necessitat ha fet que l’anomenada lexicografia compu-
tacional (Boguraev & Briscoe, eds., 1989) hagi adquirit una importància remarca-
ble i que es pugui disposar de lèxics en format electrònic per a ús computacional,
en molts casos obtinguts a partir del reprocessament de diccionaris convencio-

29. SGML (Standard Generalized Mark-up Language) és un esquema de marcatge autodeclaratiu
definit per la norma ISO 8879. Fou adoptat pel consorci TEI (Text Encoding Initiative) com a base per
al desenvolupament dels seus estàndards de codificació textual. Posteriorment, aquests estàndards s’han
adaptat a XML (eXtended Markup Language), basat també en SGML, però específicament orientat a
la codificació d’estructures de dades.
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nals. La lexicografia computacional ha estat determinant en les implementacions
dels diversos models teòrics del lèxic, i ha contribuït a consolidar-los o a validar-
ne l’adequació descriptiva a partir de les aplicacions pràctiques i de la concreció
extensiva d’aquests models.

Al costat, doncs, de les aportacions de la lingüística teòrica, que ha propor-
cionat en molts casos les bases per a la progressió de la tècnica lexicogràfica, és de-
terminant també la contribució dels corrents lingüístics sorgits de la lingüística
aplicada. Ooi (1998) descriu l’aportació de la lingüística a la tasca lexicogràfica
com una triple incidència, canalitzada a través de la lingüística teòrica, la lingüís-
tica computacional i la lingüística de corpus, respectivament:

Besides the lexicographer then, the linguist’s contribution to the diction-
ary-making process can be subdivided into, at least, three roles. Firtsly, the
theoretical linguist can extend the notion of his/her theoretical dictionary, the
lexicon. Secondly, the computational linguist can extend the notion of a lexi-
con by storing it in the computational lexical structure known as the lexical
data/knowledge base. Thirdly, the corpus linguist can extend the notion of the
lexicon by basing its description on an appropriate analysis of textual instances.
[Ooi (1998: 2)]

Potser la interpretació d’Ooi no té prou en compte la subsidiarietat de la lexi-
cografia respecte d’altres disciplines de la lingüística. Tot i que (en part pel seu
plantejament tan sintètic) aquesta interpretació pot ser vista com excessivament
simplista, Ooi assenyala tres línies d’influència que aglutinen la major part de les
aportacions que s’han fet a la lexicografia. Aquestes aportacions han permès, en el
pla estrictament pràctic, una evident millora metodològica30 dels diferents tipus
de diccionaris elaborats en els darrers decennis, que mostren, respecte a la lexico-
grafia anterior, una sèrie d’aspectes que els caracteritzen d’una manera més o
menys particular segons el tipus d’obra de què es tracta. La contribució d’aques-
tes aportacions al rigor formal, la preocupació pel vessant codificador, la coherèn-
cia estructural i les possibilitats de reutilització dels diccionaris han estat factors
determinants del progrés de la lexicografia.

També es poden considerar relacionades amb la lexicografia algunes línies de
recerca de la intel.ligència artificial, en especial les desenvolupades a partir de la
introducció de les xarxes semàntiques (Quillian, 1968), concebudes com un meca-

30. Cal fer notar que això és una tendència, no pas un principi incontrovertible i sense excep-
cions. Hi ha, en especial a la lexicografia catalana, nombrosos exemples en què aquesta millora és ine-
xistent, o almenys resulta absolutament relativa, o centrada únicament en els aspectes macroestructu-
rals, etc. L’existència d’aquestes excepcions no invalida l’observació general, que es veu reforçada pel
fet que les llengües amb un més gran dinamisme en la descripció lingüística són les que presenten una
lexicografia més avançada des del punt de vista metodològic.
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nisme d’expressió de les restriccions semàntiques (Grishman, 1986: 111). L’evi-
dent relació entre les xarxes conceptuals i l’estructura semàntica del lèxic va fer
que la construcció d’aquest tipus de models estigués basada ja des del principi en
definicions de conceptes extretes de diccionaris (Potts, 1994: 96), i orientades
en general a la modelització del component lèxic. El desenvolupament d’aquestes
estructures ha estat afavorit per la teoria de grafs, que ha permès la representació
d’estructures cada cop més complexes que poden usar-se per a mostrar adequa-
dament les relacions lèxiques, semàntiques i conceptuals que es produeixen entre
els mots.

Algunes millores de la tècnica i del mètode lexicogràfics s’han incorporat a
partir dels nombrosos punts de contacte que hi ha entre la lexicografia computa-
cional i la lexicografia convencional. La reutilització de diccionaris per a la cons-
titució de recursos lingüístics orientats a finalitats molt diverses ha creat un efec-
te de flux i reflux entre tots dos tipus de lexicografia.

En termes generals, podem dir que un lèxic electrònic (o computacional) és
un component que dóna informació pertinent a un sistema de processament del
llenguatge natural o a una aplicació de l’enginyeria lingüística que requereixi el
concurs d’informació lèxica. Per a Evens (ed.) (1988), els diferents models de lè-
xics computacionals són classificables en els termes següents:

Applications fall into two fundamental categories: computer implementa-
tions of relational models constructed by anthropologists, linguists, and psy-
chologists in order to investigate the implications of their theories or simply to
store and manipulate data effectively; and lexicons and knowledge bases built
by computer scientists, borrowing ideas from everywhere, for information re-
trieval, natural language interfaces, or other natural language processing pro-
jects. [Evens (ed.) (1988: 17)]

Tot i que aquesta classificació correspon a un estat de coses constatable, pot
ser qualificada com més o menys aïllacionista i, en certa manera, contrària a la
tendència integradora i multifuncional dels recursos lingüístics.

Podem entendre els lèxics electrònics més desenvolupats com bases de dades
multifuncionals (Zampolli, 1991a, 1991b) que poden proporcionar informacions
fonològiques, morfològiques, sintàctiques i semàntiques que caracteritzen els le-
xemes i expliciten les relacions que contreuen entre si.

Des del punt de vista pràctic, l’elevat cost de constitució de recursos lingüís-
tics d’aquesta naturalesa i la dificultat que planteja el fet de trobar un formalisme
de representació unitari fa que encara siguin escassos els lèxics que satisfan les
exigències d’aquesta multifuncionalitat pel que fa al nombre d’entrades i als dife-
rents aspectes descriptius. En el panorama europeu, la majoria d’aquests recursos
han estat finançats a partir de programes de recerca de la Comissió Europea. Dos



casos de formalismes que permeten aquesta multifuncionalitat són MULTILEX
(programa ESPRIT 5304, 1990-93) i GENELEX (programa EUREKA E!-524,
1990-94) (veg. Goñi, 1998); aquest darrer ha donat cobertura als lèxics de PAROLE
(programa LE2-4017, 1996-98) i SIMPLE (LE4-8346, 1998-2000), que s’han cons-
tituït per a un total de 12 llengües31 europees. Altres lèxics electrònics prioritzen
un tipus de descripció per sobre de la resta; és el cas del lèxic de WordNet, que està
fonamentalment dedicat a l’explicitació de la informació semàntica, i ha consti-
tuït el model a seguir per als lèxics electrònics que, en el marc europeu, ha desen-
volupat el projecte EuroWordNet (LE2-4003, 1996-99) per a diverses llengües32

europees.33

Arribats en aquest punt, però, convé avaluar els punts de contacte i de di-
vergència que es poden establir entre els tipus de lèxic que representen, respec-
tivament, els diccionaris convencionals i els lèxics electrònics. Les diferències fo-
namentals entre uns i altres vénen donades, sobretot, per la diferent finalitat amb
què han estat constituïts, i poden resumir-se en el quadre de la figura 3.1. Aquest
quadre recull, en forma de característiques extremes, els principals factors de di-
ferenciació de tots dos tipus d’obres. Cal entendre aquestes característiques com a
tendències que poden tenir diversos graus d’aplicació en la realitat.

La llista de diferències de la figura 3.1, tot i que no és exhaustiva, recull els
principals aspectes de divergència entre tots dos sistemes de descripció del lèxic.
Convé destacar el fet, però, que aquestes divergències no constitueixen contrapo-
sicions descriptives, sinó que estan originades, en primer terme, per la finalitat
amb què els lèxics electrònics es constitueixen (és a dir, el desenvolupament d’a-
plicacions computacionals) i, en segon terme, per determinats hàbits tradicionals
en la lexicografia convencional.

Ja he assenyalat en aquesta mateixa secció que un dels punts de contacte més
directe que, en la praxi, presenten la lexicografia convencional i la computacional
es troba en la freqüent reutilització automatitzada de diccionaris per a la constitu-
ció de lèxics electrònics. El processament de diccionaris sobre suport magnètic ha
estat a la base d’alguns projectes com ACQUILEX (ESPRIT BRA-3030, 1989-92),
que han tingut com a objectiu fonamental la constitució de bases de dades lèxiques
com a punt de partida per a la constitució de Bases de Coneixement Lèxic (veg. Bo-
guraev & Briscoe, eds., 1989). Les bases de dades lèxiques per a les diferents llen-

31. Aquestes llengües són l’alemany, l’anglès, el català, el danès, l’espanyol, el finès, el francès, el
grec, l’italià, el neerlandès, el portuguès i el suec.

32. Aquestes llengües són: l’anglès, l’espanyol, el francès, l’italià i el neerlandès. Un lèxic electrò-
nic català amb les mateixes característiques que els precedents fou desenvolupat, amb fons de la Gene-
ralitat de Catalunya, en paral.lel a l’execució del projecte EuroWordNet.

33. Cito aquestes dues concrecions (PAROLE-SIMPLE i EuroWordNet) perquè en totes s’han
desenvolupat recursos electrònics referits al català.
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gües s’han construït a partir de l’adquisició automatitzada d’informació semàntica
continguda en diccionaris convencionals sobre suport magnètic. En el procés de
constitució d’altres lèxics electrònics, com WordNet o SIMPLE, també han utilit-
zat diccionaris com a referència de la codificació de la informació semàntica.

Les possibilitats de reutilizació de diccionaris convencionals per a la constitu-
ció de lèxics electrònics han canviat força des de l’observació de Gross (1991):

la diferencia de forma y de finalidad de los diccionarios electrónicos y de los
diccionarios comunes tiene una consecuencia clara: la cinta de fotocomposi-
ción de un diccionario usual no sirve prácticamente de ayuda alguna a la hora
de elaborar un diccionario electrónico. [Gross (1991: 151)]

L’existència, reconeguda també per Gross en aquest mateix article, de pro-
postes d’interès per a l’establiment de vincles entre els diccionaris usuals i els dic-

Diccionaris Lèxics electrònics

No orientats a la descripció de cap àrea Finalitat específica orientada a l’aplicació
de coneixement en particular

Molta informació implícita (exemples, Informació totalment formalitzada 
pressupòsits, etc.) i explícita

En general no segueixen estrictament Estructures lligades a un model teòric
cap model teòric

Tolerància a la manca de coherència Coherència estructural
estructural

No solen integrar components generatius. Poden integrar components generatius: 
Adreçats a la descripció d’un conjunt lèxic virtual
de lèxic determinat

Informació sintàctica implícita (arguments, Informació sintàctica totalment 
règims preposicionals) desenvolupada a partir de la 

implementació d’un model teòric

L’explicitació del significat se centra La paràfrasi no és l’element principal 
en la paràfrasi definidora de la descripció semàntica

Clara distinció entre l’orientació Indistinció entre onomasiologia 
onomasiològica i la semasiològica i semasiologia

Figura 3.1. Diferències entre els diccionaris convencionals i els lèxics electrònics.
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cionaris electrònics ha consolidat, finalment, l’estratègia del processament de
diccionaris convencionals com a sistema més eficient per a l’adquisició de lèxics
electrònics que integren un volum de dades satisfactori.

A partir d’aquesta constatació, podem pensar de cara a un futur immediat no
només en la reutilització, sinó en possibilitats d’interacció molt més consolidades,
que d’una manera natural hauran de portar al disseny d’estratègies per a la cons-
titució paral.lela de tots dos recursos (Soler, 2000).

Per a la lexicografia computacional la representació del lèxic va estretament
unida als aspectes relacionals que presenten els mots en les diferents vessants de la
seva descripció. Les anàlisis que la lingüística ha aportat sobre estructures basades
en relacions semàntiques (relacions entre sentits) i lèxiques (relacions entre mots)
(Lyons, 1977, 1995; Cruse, 1986) ha possibilitat l’establiment d’estructures orga-
nitzatives basades en taxonomies que s’han volgut projectar a l’estructura del lè-
xic (Soler, 1992a, 1992b) a través de l’anàlisi de l’estructura dels diccionaris. Aquest
fet per si sol ja ha contribuït, a través dels treballs sobre lexicografia, a cridar l’a-
tenció sobre la necessitat de constituir diccionaris més coherents des del punt de
vista estructural. La lexicografia computacional ha aplicat marcs teòrics per a la
implementació de lèxics electrònics que permeten de reflectir en un grau satisfac-
tori aquestes estructures.

La complexitat d’aquestes relacions i el caràcter essencial que prenen en la ca-
racterització del lèxic és el que porta els models de lèxics computacionals al dis-
seny de formalismes i d’estratègies capaces de descriure adequadament el lèxic. En
les seccions següents (§ 3.3, § 3.4 i § 3.5) presento alguns aspectes de tres models
de representació que han influït notablement en desenvolupaments de la lexico-
grafia computacional.

Treballs com el de Fontenelle (1997a) assenyalen la importància de la “Mean-
ing Text Theory” (MTT) (Mel’čuk & Zholkovsky, 1988), i especialment de les
funcions lèxiques, com a model de representació de la informació lexicogràfica i
per a la constitució de lèxics electrònics.

En segon terme, WordNet (veg. Fellbaum, ed., 1998), tot i que no es basa es-
trictament en la implementació de cap teoria particular del lèxic, constitueix un
lèxic electrònic de dimensions considerables completament desenvolupat, i re-
presenta un dels recursos més importants basat en les relacions semàntiques.

Finalment, una de les aportacions que més impacte han tingut sobre els mo-
dels computacionals del lèxic és el lèxic generatiu (Pustejovsky, 1995a), que es
basa en el principi que la descripció semàntica no consisteix únicament en rela-
cions de tipus taxonòmic o jeràrquic (Cruse, 1986), sinó en un formalisme que ha
de reflectir les relacions multidimensionals que es produeixen entre els lexemes, i
que no poden ser captades per estructures monodimensionals basades exclusiva-
ment en relacions semàntiques com la hiponímia i la hiperonímia.



3.3. UN MODEL DE DICCIONARI TEÒRIC: LES FUNCIONS LÈXIQUES

La MTT34 constitueix un exemple destacat de les teories lingüístiques orienta-
des a la descripció del lèxic. La MTT parteix de la idea que a cada signe lingüístic
li correspon un sintàctic (syntactique), de manera que:

Y és un significat de Z
Z és un significant de Y
W és un sintàctic del parell <Y; Z>

Aquest sintàctic (Mel’čuk, 1993) és el conjunt d’informacions que descriu
completament la combinatòria del signe lingüístic amb altres signes. Aquestes
informacions són de diversos tipus, i recullen especificacions com ara la catego-
ria lèxica del signe, el règim (sobretot per als verbs, però també del nom i de l’ad-
jectiu) i, amb un paper destacat, les funcions lèxiques (FL) d’un signe lingüístic,
que fan referència a les “relations sémantico-syntaxiques dont l’expression lexi-
cale pour un lexème donné est phraséologiquement contrainte par ce dernier”
(Mel’čuk, 1993: 117).

Mel’čuk tracta tant les relacions sintagmàtiques com les paradigmàtiques a
partir de les FL, que cobreixen els diferents aspectes de la descripció lingüística del
mot a partir d’un formalisme unitari i que pot ser fàcilment tractat des del punt
de vista computacional.

Un dels punts de contacte més importants entre la MTT i la lexicografia pràcti-
ca és que la primera concreta la seva descripció del lèxic en els anomenats diccionaris
explicatius i combinatoris (DEC) (Mel’čuk, 1984, 1988a). Els DEC segueixen un sis-
tema fortament formalitzat de descripció del significat; i un dels principis (veg. més
endavant § 6.1) en què es basa la seva metallengua de descripció és el principi d’uni-
vocitat, que consisteix a no utilitzar com a llengua de definició cap terme ambigu.35

34. “Meaning Text Theory”: aquesta teoria fou formulada a Moscou l’any 1965, per Alexander
Zholkovsky i Igor Mel’čuk; més tard s’hi afegí Juri Apresjan. La teoria s’orienta bàsicament a una lin-
güística basada en la descripció del lèxic, i els seus esforços es dirigeixen principalment a la producció
d’obres lexicogràfiques anomenades Diccionaris explicatius i combinatoris (DEC), en curs d’elaboració
per a diferents llengües. Per a una descripció del marc teòric general, veg. Mel’čuk (1984, 1988a,1993);
Mel’čuk & al. (1995), i també Mel’čuk & Zholkovsky (1988).

35. Segons Mel’čuk (1988a: 171-172), aquest principi porta associades dues conseqüències:
“First, each term used in the definitions of an ECD must have one, and only one, sense. Polysemous
expressions that have to appear in a definition must thus be previously disambiguated with the help of
distinctive numbers specifying the intended sense and introduced elsewhere in the dictionary. (...) Se-
cond, each distinct semantic component must always be represented by the same linguistic expres-
sion.” Mel’čuk assenyala que el primer d’aquests criteris no s’aplica sistemàticament a cap diccionari i
que aquest sistema planteja, naturalment, el problema que només es poden etiquetar els mots ja defi-

els models del lèxic i el diccionari 81



Les FL36 conformen la secció lexicocombinatòria del model de descripció de la
MTT, i poden ser de diversos tipus que, de fet, engloben propietats tant sintagmà-
tiques com paradigmàtiques.37 En aquest treball no intento de fer una presentació
sistematitzada38 del sistema de les FL ni de la MTT, sinó simplement remarcar al-
guns aspectes d’aquestes funcions que poden guiar la descripció lexicogràfica. L’e-
levat nombre de FL i els nombrosos treballs que s’hi han referit o que les han adop-
tat com a marc de treball fan que sovint la delimitació de les FL reals —o, en termes
de Mel’čuk (1984), estàndard— no puguin ser fixades amb facilitat; una cosa sem-
blant passa amb les possibilitats de combinació entre FL simples per crear-ne de
complexes. Em limito, doncs, a exposar de forma sintètica les FL que poden tenir
un interès més destacable per a la descripció lexicogràfica.

Les FL de tipus paradigmàtic formalitzen relacions semàntiques com la sino-
nímia, la complementarietat, la hiponínima, la meronímia, etc. Altres FL fan re-
ferència a qüestions relatives a la morfologia lèxica o reflecteixen relacions de ti-
pus (morfo)semàntic existents entre el lexema i altres categories gramaticals.

La vocation des fonctions lexicales est de fournir au locuteur la totalité des
moyens lexicaux nécessaires à l’expression la plus riche, la plus variée et la plus
complète de la pensée et, en même temps, de garantir la choix le plus précis de
la formulation appropriée. (...) les FL (...) alimentent un système puissant de
paraphrasage, qui est à la fois une raison d’être des FL et un outil fondamen-
tal de leur vérification. [Mel’čuk & al. (1995: 129)]

Entre les FL paradigmàtiques que expressen relacions lèxiques de caràcter més
marcadament semàntic hi ha les funcions Syn (sinònim de); Convijk (relació con-
versa del mot clau de la FL), o Anti (antònim de). Altres funcions que vehiculen
relacions semàntiques són:

nits pel diccionari. El segon criteri es pot exemplificar amb la prohibició de la diversificació d’expres-
sions que introdueixen el mateix tipus d’especificacions com ara emetre / produir / fer (un crit, un so-
roll, etc.); aquesta mena de dispersió és molt habitual en els diccionaris d’ús corrent.

36. Per a una presentació especialment aplicada de les FL, veg. Mel’čuk (1984). Per a veure el grau
de pertinença que presenten les FL en el problema de l’aspecte sintagmàtic del lèxic, veg. Benson & al.
(1986: 256 i ss.)

37. Fontenelle (1997a: 98) classifica en 8 grups les FL segons que es refereixin a: 1. Morfologia de-
rivativa; 2. Casos profunds (Deep cases); 3. Funcions circumstancials; 4. Distincions aspectuals; 5. Vi-
sió del món; 6. Quantificadors; 7. Estilística; 8. Funcions semàntiques estrictes. Prefereixo mantenir
l’única classificació reconeguda per Mel’čuk, que agrupa les FL en funció del seu caràcter sintagmàtic
o paradigmàtic.

38. Un dels problemes que planteja la presentació sistemàtica de les FL és l’establiment de la llis-
ta completa de funcions estàndard que la MTT reconeix. Mel’čuk & al. (1995) n’inventaria 56, però
aquest nombre s’incrementa fins a 64 a Mel’čuk (1996). El problema s’agreuja si tenim en compte que
aquestes dades es refereixen únicament a FL simples, ja que determinades FL tenen la possibilitat de
combinar-se amb altres per formar FL complexes, amb un menor grau d’estandardització fàctica.
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• Gener: mot genèric que, combinat amb un derivat sintàctic del mot clau,
dóna un sinònim:

gener(gas) = substància [gasosa]
gener(monarquia) = estat [monàrquic]

• Figur: metàfora codificada per la llengua que dóna una combinació sinòni-
ma del mot clau:

figur(passió) = foc [de la passió]

Pel que fa a les FL que descriuen relacions de tipus derivatiu o que estableixen
diferents tipus de relació morfològica entre el mot clau i el valor de la funció, hi
ha les següents:

• S0, V0, A0, Adv0: modalitats substantiva, verbal, adjectival o adverbial amb el
mateix significat que el del mot clau:

S0(cantar) = cant
V0(anàlisi) = analitzar

• S1, S2, S3, ...: nom típic per al primer, segon, tercer... actant del mot clau:
S1(crim) = criminal
S2(crim) = víctima [d’un crim]

• Sinstr, Sloc, Smed, Smod, Sres: nom típic per a l’expressió de l’instrument, el mitjà,
el mode i el resultat:

Sinstr(parlar) = llengua
Sloc(parlar) = locutori
Smed(rentar) = sabó, detergent
Smod(escriure) = escriptura
Sres(rentar) = bugada

• A1, A2, A3, ...: modificador adjectival típic per al primer, segon, tercer... ac-
tant del mot clau:

A1(indiferència) = ple [d’indiferència]
A2(indiferència) = tractat [amb indiferència]

• Able1, Able2, ...: tal que pot, tal que es pot (derivat semàntic adjectiu po-
tencial):

Able1(infectar) = infecciós
Able2(admiració) = admirable, digne [d’admiració]
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• Qual1, Qual2, …: tal que està predisposat a (fer) l’acció denotada pel mot
clau, que està predisposat a ser fàcilment objecte de l’acció denotada pel mot clau
(derivat semàntic adjectiu virtual, que implica amb molta probabilitat Ablei):

Qual1(enganyar) = mentider
Qual2(enganyar) = ingenu

• Sing: un quàntum, una porció regular de:
Sing(flota) = vaixell

• Mult: conjunt regular de:
Mult(vaixell) = flota

L’altre grup bàsic de FL s’ocupa de les relacions sintagmàtiques, i serveixen
com a patró de classificació de les col.locacions més usuals dels lexemes.

Entre les FL sintagmàtiques, n’hi ha un grup que, prenent com a mot clau un
substantiu, formulen la relació existent entre aquest substantiu i una expressió verbal
amb la qual sol concórrer. Tres d’aquestes FL representen verbs semànticament buits
(això és, que perden les característiques semàntiques pròpies quan ocorren amb el
substantiu en qüestió), i en cada una el conjunt format pel mot clau (C0) i els actants
de la situació (1, 2) es distribueixen d’una manera determinada en relació amb els
tres papers sintàctics: Subjecte gramatical (SG), Complement d’objecte principal
(COP) i Complement d’objecte secundari (COS). Les funcions són les següents:

• Oper1, Oper2, ...: verb semànticament buit que pren 1, 2, ... com a subjecte
gramatical i C0 com a COP:

Oper1(consell) = donar
Oper2(consell) = rebre

És a dir, en una frase com En Pau dóna consell a en Pere, en la representació de
la qual Pau és l’actant 1 i Pere l’actant 2 d’una mateixa situació:

En Pau dóna consell
[actant 1 - SG] [C0 - COP]
En Pere rep consell
[actant 2 - SG] [C0 - COP]

• Func0, Func1, Func2, ...: verb semànticament buit que pren C0 com a SG i 1,
2 (si n’hi ha) com a COP.

Func0(vent) = bufar
Func1(ajuda) = venir, provenir [d’algú]
Func2(llista) = contenir, comprendre [alguna cosa]
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• Laborij: verb semànticament buit que pren i com a SG, j com a COP, i C0

com a COS:
Labor12(llista) = inscriure, posar [alguna cosa en una llista]

• Real1, Real2, ...: verb que té el sentit de ‘realitzar’, i pren C0 com a COP i el
nom de 1, 2,... com a SG:

Real1(temptació) = caure en
Real2(ordre) = executar, complir

• Fact0, Fact1, Fact2, ...: verb que té el sentit de ‘realitzar-se’, i pren C0 com a
SG i 1, 2... (si hi són) com a COP:

Fact0(desig) = acomplir-se
Fact2(memòria) = guardar, retenir [alguna cosa a]

• Labrealij: verb que té el sentit de ‘realitzar’. Pren els dos actants de la situa-
ció com a SG i el seu COP respectivament, i C0 com a COS:

Labreal12(memòria) = conservar [alguna cosa a la memòria]

• Involv: verb que pren C0 com a SG i el nom de l’objecte que pateix l’acció
de la situació sense participar-hi, com a COP. La FL Involv recull els casos en què
la situació no té actants pròpiament dits, però en què es produeix la presència pre-
dictible d’un complement d’objecte:

Involv(olor) = omplia [l’estança]

Altres FL de tipus sintagmàtic són de semàntica més específica:

• Magn: ‘molt, en un grau elevat, intensament’
Magn(memòria) = prodigiosa, d’elefant
Magn(soroll) = infernal, ensordidor

• Manif: ‘manifestar-se en alguna cosa’. C0 és el SG. Sovint apareix associada
a la FL Caus

Manif(joia) = esclatar
Caus1Manif(excusa) = presentar

• Degrad: ‘degradar-se, fer-se malbé’
Degrad(vi) = agrir

• Excess: ‘funcionar de manera excessiva’
Excess(cotxe) = embalar-se



• Son: ‘emetre el so típic’
Son(gos) = bordar

Finalment, altres FL de tipus sintagmàtic es refereixen a aspectes del significat
verbal i tenen en general un caràcter complementari que fa que molt sovint es
combinin amb d’altres FL:

• Incep, Cont, Fin: ‘començar, continuar, cessar’.39

IncepOper1(forma) = prendre

• Caus, Liqu, Perm (causar, liquidar, permetre).40

LiquFunc0(assemblea) = (dissoldre)

No cal insistir gaire en l’interès que tenen per a la lexicografia —fins i tot per
a la lexicografia convencional— aproximacions com la de la MTT. Els diccionaris
solen recollir, de vegades de manera no gaire sistemàtica, mostres que donen idea
del comportament sintagmàtic del mot, però la lexicografia convencional o co-
mercial no ha explorat encara la possibilitat de dotar-se d’un sistema de classifi-
cació i descripció formals d’aquesta informació. Un sistema com el que acabem
de veure podria ser un punt de partida per a l’expressió estructurada de moltes ca-
racterístiques de gran interès per a la descripció adequada del lèxic.

Hi ha alguns factors, però, que limiten les possibilitats d’una aplicació directa
de les FL a la lexicografia convencional. El principal d’aquests factors és la com-
plexitat que les FL suposen per a un usuari de diccionaris mitjà, tant per a la seva
codificació com per a la seva interpretació.

En la seva concreció formal, els DEC es diferencien notablement dels diccio-
naris convencionals. Ja hem vist que la descripció de les relacions sintagmàtiques
i paradigmàtiques es basa en les FL. El règim dels lexemes s’especifica en un qua-
dre per a cada accepció on s’assignen el nombre d’actants de la situació i s’indica
per quina preposició han de ser introduïts i/o quina categoria gramatical han de
tenir. Les FL van associades a un sentit i a un règim, i sovint es presenten en com-
binació o amb especificacions en les quals ara no entraré. Potser serà suficient, per

39. Les relacions semàntiques entre aquestes tres funcions es poden descriure de la següent manera:
FinP = IncepnoP;
ContP = noFinP = noIncepnoP;
Ha cessat de llegir: ‘Ha començat a no llegir’; Continua llegint: ‘No cessa de llegir’

40. Anàlogament al cas anterior, les relacions semàntiques entre aquestes tres FL es poden des-
criure de la següent manera:

LiquP = CausnoP;
PermP = noLiquP = noCausnoP
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fer-se’n una idea, de transcriure aquí algunes FL associades al sentit 1b del lexema
nominal aide, corresponents al DECFC (Dictionnaire explicatif et combinatoire du
français contemporain) per a la caracterització dels aspectes sintagmàtics que pre-
senta aquest mot (veg. Mel’čuk & al., 1984: s. v. aide):

Magntemp : constante
AntiMagntemp : provisoire
Magnquant : collective, publique
Ver [= A1Fact0] : efficace
Bon : précieuse
Bon1 : désintéressée
AntiBon1 : intéressée
Oper1 : apporter [ART _ à N]; prêter [ART _ à N]|plutôt

A.(α); fournir, accorder [ART _ à N]|plutôt A.(β)
[accorder une aide généreuse, mais *Paul est venu
accorder son aide, on dit Paul est venu prêter son
aide]

IncepOper1 : venir [en _ à N]
de nouveau IncepOper1 : rétablir [ART _]
FinOper1 : retirer [ART _ à N]
Oper2 : recevoir [ART/ de l’_ de N]
ContFunc0 : se poursuivre
F1 = tenter de
Caus2Func0 : demander [ART/de l’ _ à N]; implorer [l’ _ de N]
dans une situation
de danger ou d’urgence
pour X, F1 : appeler [N à l’ _] // appeler [N] à la rescousse
Func1 : venir, provenir [de N]
Func2 : parvenir [à N]
Func4 : consister [en N]
Real2 : bénéficier [de ART _]
Adv2Real2 : avec [ART _]|C1 ≠ ^ [Il a obtenu ce poste avec

l’aide de Jean]
dans une situation
de danger, Imper : à l’ _ !

Com es pot veure, el grau de detall i d’exhaustivitat descriptiva d’un DEC és
notable. Aquest és probablement un dels motius fonamentals perquè aquestes
obres no arribin, pel que fa al nombre de mots descrits, a passar de l’estadi de
mostra de diccionari. A més, el caràcter altament formalitzat de la descripció sem-
bla orientar més els DEC cap a una utilització computacional que no pas a un ús
humà. Tot i així, cal tenir en compte el grau de sistematicitat amb què la MTT ha
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tractat el problema de la caracterització del lèxic. Això fa que sigui un dels models
que han estat utilitzats per a la constitució de bases de dades lèxiques a partir de
diccionaris existents, ja que (Fontenelle, 1998) les FL fan explícites, a partir d’un
formalisme conceptualment simple i sistemàtic pel que fa al tractament dels ca-
sos, una gran part de les informacions que un diccionari sol recollir de manera
implícita (Heid, 1996) en diversos elements estructurals de l’article.

3.4. UN MODEL DE LÈXIC BASAT EN LES RELACIONS SEMÀNTIQUES: WORDNET

Els plantejaments conceptuals basats en la idea de relació semàntica, i en les es-
tructures de significat que aquestes relacions projecten, han tingut un gran pes en
la semàntica de les darreres dècades. A partir d’aquesta idea s’han desenvolupat
lèxics de base relacional. El més important és WordNet, que està orientat de ma-
nera preferent a la representació relacional dels lexemes, de manera que els aspec-
tes de descripció sintàctica queden supeditats a l’organització conceptual que és
representable en termes de xarxa de relacions. WordNet és un lèxic desenvolupat
a la Universitat de Princeton (Miller & al. 1990) d’ençà de 1985.

WordNet organitza la seva estructura a partir de la divisió del lèxic en catego-
ries lèxiques (noms, verbs, adjectius i adverbis). En alguns aspectes, WordNet
s’assembla a un diccionari convencional (G. A. Miller 1998a: 9), en el sentit que
dóna definicions lexicogràfiques i exemples per a les seves entrades. La seva es-
tructura interna, però, s’aproxima més a la d’un Thesaurus que no pas a la d’un
diccionari general. Aquesta aproximació entre semasiologia i onomasiologia és
molt característica en els lèxics electrònics (Chen & Chang, 1999) i és un dels
punts més destacables de les noves plataformes de publicació electrònica dels dic-
cionaris convencionals, que permeten l’accés a la informació a través de diferents
elements estructurals del diccionari.

La relació semàntica bàsica de WordNet és la sinonímia, i els grups de sinò-
nims (synset) són la base d’organització del lèxic per a cada categoria. Cal dir,
però, que tal com G. A. Miller (1998a) assenyala, la noció de sinonímia adoptada
en WordNet no implica la substituïbilitat en tots els contextos. En aquest plante-
jament es deixen de banda certs aspectes sintagmàtics del significat per concen-
trar-se en els estrictament conceptuals. La unitat de descripció és el mot, però la
unitat de recompte i organització és el synset, de base conceptual. Una de les con-
seqüències directes d’aquesta organització d’orientació onomasiològica és que un
mateix mot pot formar part de diferents synsets, en funció dels diferents signifi-
cats que se li poden atribuir, com fa notar G. A. Miller (1998b):

dictionary entries for polysemous words (…) have several different glosses,
whereas a synset has only a single gloss. Thus, a dictionary entry can contain se-
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mantic information that, in WordNet, would be distributed over several dis-
tinct synsets, one of each meaning. It is convenient to think of a synset as re-
presenting a lexicalised concept of English. That is to say, a lexicalised concept
is represented in WordNet by the set of synonyms that can be used (in an ap-
propriate context) to express that concept. [G. A. Miller (1998b: 24)]

Les relacions a WordNet no es produeixen, doncs, entre lexemes sinó entre
synsets. La projecció d’aquestes relacions permet el coneixement més aprofundit
de les estructures del lèxic en termes de xarxa semàntica. Cada synset és suscepti-
ble de contreure amb altres synsets diferents relacions semàntiques verificables en
la categoria gramatical que els és pròpia.

Els synsets nominals en WordNet (G. A. Miller, 1998b) contenen informació
sobre les relacions semàntiques que contreuen amb altres synsets. Així, es codifi-
quen les relacions d’antonímia, hiponímia, hiperonímia, meronínima i holoní-
mia, la qual cosa permet la projecció de les diferents relacions semàntiques en el
lèxic i l’establiment d’estructures de relació jeràrquica entre els diferents synsets.
Amb la finalitat de donar coherència a aquestes organitzacions, i d’una manera
especial a les relacions de tipus jeràrquic, com la hiperonímia i l’holonímia,
WordNet té, per als noms, un conjunt de 25 unique beginners (que encara es po-
den reduir a 11) que constitueixen el nivell màxim d’organització de les estruc-
tures jeràrquiques. Així, qualsevol synset pertany (per relació directa o inferida a
través de l’herència de propietats) a una de les classes que es mostren organitza-
dament a la figura 3.2, que reprodueixo de G. A. Miller (1998b: 30), en què apa-
reixen els 25 unique beginners, i en cursiva els 11 a què es poden reduir. WordNet
també codifica un cert nombre d’atributs de base lèxica que no estan predefinits
ni limitats en nombre; l’associació dels noms a aquests atributs té, aproximada-
ment, la forma d’una funció lèxica del tipus color(canari)=groc, size(cana-
ri)=petit. Com pot veure’s aquest marcatge d’atributs posa en relació les propie-
tats dels noms amb els adjectius que les expressen.

Els synsets verbals (Fellbaum, 1998) estan organitzats en classes semàntiques.
En un primer nivell d’organització es distingeix entre els verbs que denoten ac-
cions i esdeveniments, d’una banda, i els que denoten estats, de l’altra. El primer
d’aquests grups se subdivideix, al seu torn, en 14 subclasses més específiques:
verbs de moviment, percepció, contacte, comunicació, competició, canvi, etc.
Aquestes divisions actuen com a correlat dels unique beginners dels synsets nomi-
nals. El tipus de relacions que es codifiquen en els verbs són les d’implicació (en-
tailment), del tipus roncar > dormir; les de troponímia41 i d’hiperonímia, del tipus,

41. Fellbaum (1998: 79) defineix la troponímia de la següent manera: “the troponymy relation
between two verbs can be expressed by the formula: To V1 is to V2 in some particular manner”. Es trac-
ta, doncs, de la relació corresponent a la hiponímia en el cas dels noms.



90 definició lexicogràfica i estructura del diccionari

mormolar > parlar, parlar > mormolar, respectivament. L’existència d’aquestes re-
lacions permet l’establiment de projeccions jeràrquiques en la classe dels verbs.
També es codifiquen l’antonímia i la relació de causativitat, és a dir, els correspo-
nents causals dels verbs que presenten alternança d’ergativitat (del tipus, X bull
l’arròs/l’arròs bull; o bé X tanca la porta/la porta es tanca).
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Figura 3.2. Classificació dels noms a WordNet extreta de G. A. Miller (1998b).



WordNet divideix la categoria dels synsets dels adjectius en dues classes bàsi-
ques (K. J. Miller, 1998); els adjectius descriptius (descriptive adjectives) que cor-
responen a la classe més general dels adjectius (qualificatius, adjectius de color,
quantificadors, etc.), i els relacionals (relational adjectives), que corresponen als
adjectius que podem relacionar semànticament (i morfològicament o no) amb
noms,42 com ara dental<dent, o bé agrari<camp. El primer grup s’organitza a tra-
vés dels diferents clusters43 de sentit que reflecteixen oposicions de tipus antoní-
mic, del tipus fast/slow. Per als adjectius de tipus relacional s’indica quin és el nom
amb què semànticament es relacionen.

Pel que fa als adverbis, l’organització en WordNet és simple i no es projecta
estructuralment com en la resta de categories; WordNet no estableix de fet classes
entre els adverbis i, pel fet que la gran majoria estan formats a partir de processos
derivatius, només els codifica en referència a l’adjectiu de què provenen.

Cada tipus de lèxic electrònic està orientat a la representació del lèxic a partir
d’un model que satisfà les necessitats de determinades aplicacions computacio-
nals. WordNet està concebut com una representació de tipus mentalista i per
aquest motiu orienta la descripció de totes les seves unitats sobre la base de les re-
lacions semàntiques que contreuen. La informació continguda a WordNet s’ha
obtingut a través del tractament manual de diccionaris existents, això explica les
similituds que manté amb aquest tipus d’obres; de fet, les relacions lèxiques i
semàntiques codificades poden verificar-se de manera implícita en diferents ele-
ments estructurals del diccionari i, de manera molt especial, en la definició lexi-
cogràfica. Un dels valors afegits de WordNet és la seva extensió: la versió 1.5 con-
té 60.000 synsets nominals, 16.500 synsets adjectivals, i 11.500 synsets verbals.

En general els lèxics electrònics no presenten graus d’exhaustivitat tan impor-
tants, o bé no es refereixen al lèxic en general, sinó a dominis específics lligats al dis-
seny d’aplicacions concretes. Aquesta particularitat ha fet que WordNet es conver-
tís, de fet, en un estàndard de facto per a l’elaboració de lèxics electrònics com els
concebuts en el projecte EuroWordNet (veg. Vossen, ed., 1998), que adopten els syn-
sets establerts per a l’anglès com a elements de referència comuna per a l’elaboració
d’una estructura multilingüe. En paral.lel a l’elaboració dels lèxics d’EuroWordNet,
i seguint criteris de constitució idèntics, s’ha constituït el WordNet català, que con-
té 31.199 synsets nominals, 5.239 synsets adjectivals i 2.751 synsets verbals.44

42. Es tracta del tipus d’adjectius que els diccionaris solen definir amb fórmules del tipus relatiu
o pertanyent a X.

43. Segons K. J. Miller: “adjectives are organised in clusters of synsets associated by semantic si-
milarity to a focal adjective that relates the cluster to a contrasting cluster at the opposite pole of the at-
tribute”. [K. J. Miller (1998: 50)]

44. La font d’informació que consulto és la pàgina web del Centre de Llenguatge i Computació de
la Universitat de Barcelona: http://clic.fil.ub.es/recursos/wordnet.shtml (accés: 19 d’agost de 2003).
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Hi ha dues característiques distintives de WordNet, però, que suposen una
certa limitació de la capacitat descriptiva d’aquest lèxic pel que fa a la caracterit-
zació dels seus elements i del lèxic en general:

a) No conté relacions de tipus sintagmàtic entre mots de diferents categories
lèxiques (noms, verbs, adjectius, adverbis).

b) El tractament independent de les diferents categories lèxiques fa que les es-
tructures projectades només integrin elements de la pròpia categoria i que, a més,
no es reflecteixi cap interrelació entre elements d’una categoria i d’una altra.

Tot i aquestes limitacions, WordNet és un dels recursos que d’una manera
més eficient han aconseguit tractar el lèxic a partir de les seves relacions. Word-
Net, que ha estat constituït a partir de la informació que contenen diferents
diccionaris convencionals, és especialment adequat per a ser utilitzat com a
feedback en l’elaboració de diccionaris que tinguin la pretensió de presentar un
alt nivell de coherència estructural en l’expressió de les seves relacions semàn-
tiques.

3.5. REPRESENTACIÓ DE SENTITS RELACIONATS: EL LÈXIC GENERATIU

Pustejovsky (1995a) constitueix una de les aportacions més influents a les ac-
tuals teories del lèxic, i ha estat un referent important en els treballs sobre semàn-
tica i lexicografia computacionals. A partir de la utilització dels formalismes d’uni-
ficació i de les estructures subespecificades (veg. més endavant § 4.6), Pustejovsky
introdueix la idea de lèxic generatiu, que es caracteritza per ser un component
dinàmic pel que fa a les propietats dels lexemes. Per a Pustejovsky (1995a), el fet
de no considerar les relacions de tipus generatiu comporta la modelització del lè-
xic com un conjunt d’elements que semànticament estan caracteritzats al mateix
nivell. Això correspon a allò que ell anomena Sense Enumeration Lexicon, i que
formula de la manera següent:

A lexicon L is a Sense Enumeration Lexicon if and only if for every word w
in L, having multiple senses s1, …, sn associated with that word, then:

if s1, …, sn are contrastive senses, the lexical entries expressing these senses are
stored as ws1, …, wsn

if s1, …, sn are complementary senses, the lexical entry expressing these senses
are stored as w{s1, …, sn}. [Pustejovsky (1995a: 38)]
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Un lèxic generatiu es distingeix d’un lèxic enumeratiu pel fet que no especifi-
ca linealment els diferents sentits d’un mot, sinó que explica la polisèmia de què
són objecte els mots a partir de mecanismes de generació de nous significats (Co-
pestake & Briscoe, 1996).

Els principals elements caracteritzadors de les entrades, presos com a nivells
de representació, del model de lèxic generatiu de Pustejovsky són els següents:

1. Argument Structure: Specification of number and type of logical ar-
guments, and how they are realized syntactically.

2. Event Structure: Definition of the event type of a lexical item and a
phrase. Sorts include state, process and transition, and events may have
subeventual structure.

3. Qualia Structure: Modes of explanation, composed of formal,
constitutive, telic and agentive roles.

4. Lexical Inheritance Structure: Identification of how a lexical struc-
ture is related to other structures in the type lattice, and its contribution to the
global organization of the lexicon. [Pustejovsky (1995a: 61)]

Complementàriament a aquests components hi ha una sèrie de mecanismes
anomenats generatius que estableixen relacions entre aquests quatre nivells de
descripció, i que proporcionen la interpretació componencial dels mots. Aquests
mecanismes tenen la forma de transformacions semàntiques que estableixen les
condicions de gramaticalitat de les combinacions de tipus:

Type coercion: where a lexical item or phrase is coerced to a semantic
interpretation by a governing item in the phrase, without change of its syn-
tactic type.

Selective Binding: where a lexical item or phrase operates specifically
on the substructure of a phrase, without changing the overall type in the com-
position.

Co-composition: where multiple elements within a phrase behave as
functors, generating new non-lexicalized senses for the words composition.
This also includes cases of underspecified semantic forms becoming contex-
tually enriched, such as manner co-composition, feature transcription, and light
verb specification. [Pustejovsky (1995a: 61-62)]

Les estructures de qualia, juntament amb les estructures d’argument i les d’e-
vent constitueixen tres nivells de descripció que interactuen per a construir un
llenguatge formal per a la representació de la informació semàntica. Així, es crea
un formalisme que consta de dues parts: una jerarquia de tipus sobre cada un dels
tres nivells de descripció, i un sistema de restriccions que opera sobre els tipus.
D’acord amb Pustejovsky:
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What I would like to do is to propose a new way of viewing decomposition,
looking more at the generative or compositional aspects of lexical semantics,
rather than decomposition into a specified number of primitives. Briefly, a gen-
erative lexicon can be characterized as a system involving at least four levels of
semantic representations. These include the notion of argument structure,
which specifies the number and type of arguments that a lexical item carries; an
event structure of sufficient richness to characterize not only the basic event
type of a lexical item, but also internal, subeventual structure; a qualia struc-
ture, representing the different modes of predication possible with a lexical item;
and a lexical inheritance structure, which identifies how a lexical structure is re-
lated to other structures in the dictionary, however it is constructed. [Puste-
jovsky (1995a: 58)]

La principal aportació a la semàntica lèxica del model generatiu de Puste-
jovsky està en les estructures de qualia, que es refereixen a quatre aspectes del sig-
nificat del mot (constitutiu, formal, tèlic i agentiu). Es pot definir cadascun d’a-
quests papers de qualia de la següent manera:

a) Constitutiu: la relació entre un objecte i els seus constituents, o parts que li
són pròpies; assenyala en general el material, pes, parts i components del referent.

b) Formal: el que distingeix l’objecte dins d’un domini més ampli; assenyala
en general l’orientació, magnitud, aspecte, dimensions, color i posició del referent.

c) Tèlic: propòsit i funció de l’objecte; assenyala el propòsit que té un agent
quan realitza un acte, la funció prototípica o la finalitat que tenen certes activitats.

d) Agentiu: factors relacionats amb l’origen d’un objecte; assenyala en gene-
ral el creador, l’artefacte o la classe natural que causen el referent.

Pustejovsky caracteritza l’estructura de qualia de la següent manera:

What qualia structure tells us about a concept is the set of semantic con-
straints by which we understand a word when embedded within the language.
The mode of explanation that characterizes a word as denoting a particular
concept is potentially distinct from the manner in which that word is used in
the language. That is, definition and word meaning need not have anything to
do with grammaticalization or grammatical behavior.

(...)
The qualia provide the structural template over which semantic transfor-

mations may apply to alter the denotation of a lexical item or phrase. These
transformations are the generative devices such as type coercion, selective bin-
ding, and co-composition, which formally map the expression to a new mean-
ing. These operations apply only by virtue of lexical governance relations; that
is, their application is conditioned by the syntactic and semantic environement
within the phrase appears. For example, when we combine the qualia struc-



ture of an NP with that of a governing verb, we begin to see a richer notion of
compositionality emerging, one which captures the creative use of words and
the “sense in the context” phenomena. [Pustejovsky (1995b: 86)]

L’aportació que fa l’estructura de qualia al significat conceptual dels lexemes
no és, en molts casos, una mera compleció externa o accessòria, establerta per a
predir els canvis que en el llenguatge obeeixen a motivacions de tipus semàntic45

(veg. § 4.6). Sovint els tipus recollits en aquesta estructura es refereixen a consti-
tuents semàntics caracteritzadors del significat conceptual. Això es pot compro-
var a través de les definicions lexicogràfiques (Ruimy & al., 2001) que molt so-
vint incorporen elements (fet de, que serveix per a, en forma de, produït per) que
es poden associar a papers de l’estructura de qualia, com en els següents articles
del DIEC:

beçull m. Cassó fet de (CONSTITUTIU) suro que serveix per a (TÈLIC) beure aigua.
palmatòria f. Canelobre baix amb peu en forma de (FORMAL) platet i nansa o
mànec.
vomitada f. Vòmit abundant produït per (AGENTIU) una indigestió.

Figura 3.3. Representació convencional de les relacions jeràrquiques del lèxic.

Una de les aplicacions que es poden donar a l’estructura de qualia per a la le-
xicografia és que permeten plantejar de manera diferent les estructures basades

45. Per a una crítica dels principals aspectes del lèxic generatiu, veg. Fodor & Lepore (2001). Veg.
també les respostes a aquesta crítica de Pustejovsky (2001) i de Wilks (2001).
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en relacions dels lexemes amb els seus tipus semàntics. La representació conven-
cional de les estructures lèxiques basades en la relació d’hiperonímia (o la repre-
sentació de les associacions dels lexemes als seus tipus semàntics) segueix el mo-
del representat a la figura 3.3 (que prenc de Pustejovsky, 1995a). En general la
representació d’estructures jeràrquiques té una forma semblant a aquesta figura,
és a dir, un model de base enumerativa i indistint pel que fa a la naturalesa de les
relacions. Així, si volem recollir en aquest tipus d’estructures que un dicciona-
ri és alhora una entitat de referència i un llibre; i que un llibre és, alhora, un
objecte físic i una entitat caracteritzada pel fet de contenir informació, hem de
recórrer a una doble vinculació de cadascun d’aquests dos conceptes com el que
es veu a la figura 3.3.

Una representació com la de la figura 3.3 planteja certs problemes de tipus
teòric, com ara el fet que un diccionari no hereta necessàriament de la mateixa
manera que altres tipus de llibre totes les característiques semàntiques d’un lli-
bre com a entitat que conté informació; això es veu si comparem diccionari
amb altres tipus de llibre, com per exemple novel.la: llegim una novel.la, però
consultem un diccionari; comencem (a llegir) una novel.la, però no comencem un
diccionari.

Si ens atenim a un tipus de representació de les estructures jeràrquiques que
tingui en compte l’estructura de qualia dels lexemes, l’estructura presentada a la
figura 3.3 pot convertir-se en la que es representa a la figura 3.4. Com pot veu-
re’s, en aquesta representació alternativa els vincles jeràrquics estan etiquetats
per referència al tipus de qualia amb què poden associar-se (A: agentiu; F: for-
mal; T: tèlic).

Com ja he mostrat en aquesta mateixa secció, l’estructura de qualia pot veu-
re’s reflectida en la definició lexicogràfica convencional, ja que ambdues es refe-
reixen a aspectes determinants del significat conceptual dels lexemes. Conse-
güentment, es pot considerar que els components de la definició que integren
aquest tipus d’informacions representen unitats d’informació fonamentals en la
caracterització semàntica del mot (veg. Labropoulou & al., 2000). Des d’un cert
punt de vista, per tant, podem establir l’existència, en una definició lexicogràfica,
de components sobre els quals pot resultar més negatiu l’impacte de desviacions
com ara la circularitat. Més endavant (§ 5.1) m’ocupo dels aspectes pràctics que
aquests problemes poden tenir en lexicografia.

Les estructures de qualia s’han implementat en els lèxics electrònics consti-
tuïts en el marc del projecte europeu SIMPLE (LE4-8346), entre els quals hi ha el
lèxic català, desenvolupat per l’Institut d’Estudis Catalans. SIMPLE (Busa & al.,
2001) es basa en el projecte previ PAROLE (LE2-4017), que va crear lèxics com-
putacionals harmonitzats a partir d’un model comú per a 12 llengües europees
(veg. més enrere nota 31), entre les quals hi ha el català. Els lèxics de PAROLE
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contenen informació referida als nivells morfològic i sintàctic de 20.000 entrades
per llengua. SIMPLE afegeix el nivell semàntic a una part dels lèxics de PAROLE,
i codifica 10.000 sentits (7.000 per a noms, 2.000 per a verbs i 1.000 per a adjec-
tius) seleccionats a partir de criteris freqüencials. A fi de superar els inconvenients
descriptius de les jerarquies monodimensionals, SIMPLE codifica per a les des-
cripcions semàntiques de les seves entrades una sèrie de relacions semàntiques as-
sociades als diferents qualia.

Cadascun dels quatre papers de qualia es representa com una relació que, al
seu torn, es descompon en relacions més específiques, que representen subtipus
d’informació d’un determinat quale. Aquestes jerarquies de relacions referides als
quatre papers de qualia conformen allò que en el model de SIMPLE s’anomena
extended Qualia set. A la figura 3.5 es representa una d’aquestes jerarquies de re-
lacions, concretament la referida al paper constitutive. En negreta assenyalo els

Figura 3.4. Representació multidimensional de les relacions semàntiques del lèxic.
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nodes formals de la jerarquia que representen agrupacions de relacions, però no
relacions en si; en aquest quadre això correspon als tipus location i property, que
són subtipus de constitutive. Aquestes relacions en el model de SIMPLE s’establei-
xen entre unitats semàntiques (és a dir, sentits o accepcions, en terminologia lexi-
cogràfica) de les entrades lèxiques. L’expressió d’aquestes relacions segueix la pre-
sentació següent:

Relació (<Unitat_semàntica_1>, <Unitat_semàntica_2>)

La <Unitat_semàntica_1> és el primer terme i, per tant, el subjecte de la relació;
mentre que la <Unitat_semàntica_2> és el terme relacionat, o l’objecte de la re-
lació.

Heus ací alguns exemples de relacions constitutives referides a diferents unitats
semàntiques, representades aquí pels mots a què pertanyen els sentits relacio-
nats:

Is_a_member_of (<diputat>, <parlament>)
Has_as_member (<bandada>, <ocell>)
Is_a_follower_of (<marxista>, <marxisme>)
Is_a_part_of (<cap>, <cos>)
Has_as_part (<avió>, <ala>)
Made_of (<pa>, <farina>)
Is_in (<oasi>, <desert>)
Lives_in (<italià>, <itàlia>)
Has_as_colour (<llimona>, <groc>)
Produces (<ocell>, <ou>)
Produced_by (<mel>, <abella>)
Property_of (<intel.ligència>, <intel.ligent>)
Concerns (<hepatitis>, <fetge>)
Contains (<llibre>, <informació>)

La codificació d’aquestes informacions per a cada lexema permet la caracte-
rització de certs fenòmens d’importància en la descripció lexicogràfica, com ara
la modificació semàntica selectiva (veg. Soler, 2001) que tracto amb més detall a
§ 4.6.

El model de lèxic generatiu, i d’una manera molt especial les estructures de
qualia, aplicades a l’anàlisi de l’estructura dels diccionaris, suposen aportacions
d’interès per a la representació de les projeccions conceptuals que es produei-
xen en la descripció lexicogràfica. La multidimensionalitat d’aquestes estructu-
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res està en funció de la complexitat de les relacions que contreuen els lexemes
entre si. En la definició lexicogràfica es verifiquen diversos tipus de relacions
que estableixen vincles entre els elements que són difícils d’expressar a través
d’estructures monodimensionals, o a partir d’un nombre restringit de relacions
lèxiques.

constitutive_activity

is_a_member_of

is_a_follower_of

is_in

concerns

has_as_colour

produces produced_by

contains

property_of

made_of

has_as_part

lives_in
has_as_member

is_a_part_of
location

property

constitutive

Figura 3.5. Representació de les relacions del Constitutive role en el model de SIMPLE.





4. Definició lexicogràfica i equivalència

4.1. EQUIVALÈNCIA I IDENTITAT

Entre els diferents tipus de significat46 que es poden establir en l’anàlisi semàn-
tica del lèxic, la denotació o significat conceptual és el que tradicionalment s’ha pres
com el principal objectiu de la descripció lexicogràfica. El significat conceptual
també ha estat el principal objecte d’estudi de la semàntica lèxica, tant des de les
aproximacions basades en el componencialisme com des de les aproximacions
basades en les relacions semàntiques (Lyons, 1968, 1977, 1995; Cruse, 1986).

La definició lexicogràfica, que es basa fonamentalment en la relació de sino-
nímia, té com a objectiu principal la caracterització de la denotació del definit. De
tota manera, si provem de determinar quin és l’objecte estricte de descripció en
lexicografia, cal posar de manifest dues qüestions relacionades amb la identifica-
ció entre l’explicitació del significat i la descripció lexicogràfica:

a) D’una banda, quina importància tenen els factors considerats no pròpia-
ment semàntics des del punt de vista del significat conceptual, que tenen a veure
amb les propietats sintagmàtiques dels mots, i amb les seves característiques esde-
venimentals, aspectuals, subcategorials, etc.

b) D’una altra banda, quina importància tenen, com a objecte de descripció
lexicogràfica, la resta de significats aïllats per Leech (1971), en especial els signifi-
cats associatius (el significat connotatiu, el social, l’afectiu, el reflex, i el col.locatiu).

La incidència d’aquestes dues qüestions que, sense pertànyer estrictament al
significat conceptual, es relacionen amb el significat lèxic, és diversa, i en deter-

46. És especialment interessant la classificació de Leech (1971), que distingeix entre set tipus de
significat, i que segueixo en aquest punt concret del treball.
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minats casos, si no es tracten adequadament, són susceptibles d’introduir ele-
ments de distorsió en la relació sinonímica definit-definició.

Les possibilitats de tractament, dins del diccionari, dels aspectes recollits en
a) i en b) també són diverses. En general, l’explicitació o la integració de b) en el
diccionari es resol a través del seu tractament en diferents elements estructurals
(l’explicitació de les propietats sintàctiques, de les marques valoratives, de les
col.locacions, etc.). La integració d’a), però, pot exigir la formulació de certs ajus-
taments en la definició lexicogràfica, ja que incideix d’una manera més directa en
l’expressió del significat conceptual del lexema.

El principi que se segueix en la descripció lexicogràfica per a avaluar l’adequa-
ció descriptiva de la definició és molt simple, però alhora difícil de caracteritzar en
el pla teòric: una definició lexicogràfica és en termes generals una paràfrasi que,
com he assenyalat, manté amb el mot definit una relació de sinonímia.47 L’adequa-
ció d’una paràfrasi al terme definit es verifica a través del test de substituïbilitat de
l’un per l’altra en els contextos que donen contingut a una accepció determinada.

La determinació de la naturalesa de la relació subjacent a aquesta condició de
substituïbilitat no és una qüestió trivial. Fuchs (1982) fa una crítica del concepte
d’identitat com a denominador de la relació sinonímica entre paràfrasis, i el situa
en les aproximacions fonamentals amb què s’hi ha referit la lingüística teòrica:

Ainsi se trouve instaurée une nouvelle problématique: constat de l’impos-
sibilité d’établir en langue une relation d’identité sémantique totale (de sy-
nonymie absolue) et insistance sur les différences sémantiques entre les sé-
quences candidates à la paraphrase. A partir de là, deux positions sont
possibles, et se sont, de fait, trouvés attestées: ou bien un désinterêt à l’égard de
la paraphrase (il n’y aurait, en définitive, pas de relation paraphrastique en lan-
gue, puisqu’à chaque fois que l’on croit en tenir une, il est possible de montrer
qu’en réalité il existe des différences sémantiques), ou bien au contraire un re-
gain d’interêt pour la paraphrase (nécessité d’abandonner cette idée “peu sub-
tile” de l’identité de sens, et de pousser plus avant l’analyse de la paraphrase en
termes de ressemblance, de proximité, d’équivalence sémantique). La pre-
mière conclusion est celle qui, de fait, semble avoir prévalu chez la plupart des
transformationalistes: l’enthousiasme pour la paraphrase a tres largement dé-
cliné depuis les années 70 – le constat de l’impossible synonymie absolue paraît
avoir balayé, du même coup, la paraphrase elle-même. La seconde conclusion

47. La relació de sinonímia és un concepte no exempt de certs problemes de caracterització (Ca-
sas, 1999); aquí el prenc d’una manera acrítica, per fer referència a la relació d’equivalència significati-
voconceptual existent entre un terme definit i una expressió definidora. Fuchs (1982) tracta els pro-
blemes teòrics i metodològics que planteja la paràfrasi en lingüística, i s’ocupa amb preferència dels
aspectes referencials i situacionals que validen la relació entre paràfrasis. Aquí tractaré sobre algunes
qüestions relacionades amb les de Fuchs però des d’un altre punt de vista, que crec més pròpiament
lingüístic i més allunyat de la filosofia del llenguatge.
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a été tirée par les tenants d’une approche globale (c’est a dire syntaxico-séman-
tique) de la paraphrase. [Fuchs (1982: 52)]

La noció d’equivalència, d’una forma més precisa que la noció d’identitat, fa
referència, segons Fuchs, a les capacitats d’intercanvi en determinats contextos.
De manera que un enunciat a és equivalent a un enunciat b si l’un i l’altre poden
vehicular el mateix contingut semàntic en un nombre n de contextos. Des d’una
perspectiva no formalitzada, la identitat fa referència a la possibilitat d’associar a
dos enunciats unes totals possibilitats de substitució sense l’alteració ni la modifi-
cació de cap dels components significatius lingüísticament rellevants. En paraules
de Fuchs:

Si l’on renonce à caracteriser la paraphrase comme relation d’identité sé-
mantique totale (synonymie absolue), il est possible d’essayer de l’appréhender
comme une relation d’équivalence sémantique, fondée sur l’existence d’un
noyau sémantique commun sur lequel se greffent des différences sémantiques
secondaires (cf. les notions de “pseudo-”, “quasi-” ou “para-” synonymie, en ma-
tière de lexique). Entre deux phrases déclarées paraphrastiques, il y aurait donc
à la fois du “pareil” et du “pas pareil”: tout le travail du linguiste consisterait,
dans un telle optique, à définir la nature des sémantismes communs et des sé-
mantismes différentiels, et à établir des degrés d’équivalence entre phrases, se-
lon le type et le nombre des éléments sémantiques communs à deux paraphrases.
[Fuchs (1982: 53)]

Tot i que pel que sembla la distinció de Fuchs és bàsicament terminològica,48

i està exempta de fonament formal, crec que la manera adequada de referir-se a la
relació existent entre definit i definició és amb l’expressió equivalència (tot i els
usos diferents que sol tenir aquest mot en lexicografia),49 més que no pas amb la

48. A més de les observacions de Fuchs (1982), es pot fer referència al fet que el concepte d’iden-
titat, és subjacent al predicat lògic que sol caracteritzar-se amb el signe “=”. Proposicions del tipus “a
és igual a b” o “a és el mateix que b” es poden formalitzar com a “a = b”. L’estabilitat d’aquest concep-
te lògic no es manté en certes expressions del llenguatge corrent, fora de la lògica i del càlcul matemàtic.
Quan diem aquest vas i aquest altre són iguals parlem, inequívocament, de dos vasos diferents, mentre
que quan diem hem fet servir el mateix vas, parlem d’un sol vas. Crec que aquest motiu pot ser consi-
derat complementari per a l’elecció del terme equivalència en lloc d’identitat per referir-me a la parà-
frasi de definició.

49. Adopto aquest terme per referir-me a la relació entre definit i definició malgrat que, en le-
xicografia, equivalència sol utilitzar-se per referir-se a la relació entre entrada i correspondència als
diccionaris bilingües. Martínez de Sousa (1995: 193) recull aquesta tendència i afirma: “Debe distin-
guirse entre voces sinónimas i voces equivalentes: los sinónimos pertenecen a una sola lengua (...),
mientras que los equivalentes se refieren a los mismos términos en dos o más lenguas y no son inter-
cambiables”. Malgrat aquesta tendència, crec que equivalència és la denominació més adequada per a
referir-se genèricament a aquest tipus de relació en la lexicografia monolingüe.
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d’identitat o la d’igualtat, seguint la descripció que fa el DPR d’equivalència i dels
mots que s’hi relacionen, especialment la que es recull com a sentit d’equivalència
en lògica:

équivalence (...) n. f.
1♦ Qualité de ce qui est équivalent. ⇒ adéquation, égalité, homologie, identi-
té. Les jacqueries «mettent en avant un principe d’équivalence, vie contre vie» (Ca-
mus). (...)
2♦ Math. Relation d’équivalence sur un ensemble E: relation binaire sur E, ré-
flexive, symétrique et transitive. Le parallélisme est une relation d’équivalence
sur l’ensemble des droites du plan. Classes d’équivalence. — Log. Opérateur
d’une proposition complexe (notée ⇔, ≡ ou ∼), par lequel cette proposition est
vraie si les propositions élémentaires sont toutes deux vraies ou toutes deux
fausses (⇒ congruence, modulo). — Phys. Principe de l’équivalence mécani-
que de la chaleur. ⇒ 2. équivalent.

équivalent, ente (...) adj.
1♦ Dont la quantité a la même valeur. ⇒ égal. Leurs parts d’héritage sont équi-
valentes. «J’inflige aux trois maîtres […] une punition équivalente, huit jours
d’arrêt» (Loti). Indemnité équivalente au dommage. (...)
2♦ Qui a la même valeur ou fonction. Ces deux expressions sont équivalentes. ⇒
synonyme. Faits équivalents, dont la portée est semblable ou identique. ⇒ com-
parable. Concepts équivalents. ⇒ identique, similaire. «Toutes les phrases de son
livre [l’Étranger, de Camus] sont équivalentes, comme sont équivalentes toutes les
expériences de l’homme absurde» (Sartre).

équivaloir (...) v. tr. ind. (...)
1♦ Avoir la même valeur en quantité que. En valeur nutritive, deux cents gram-
mes de poisson équivalent à cent grammes de viande. Pour une somme équiva-
lant à la moitié du prix. ⇒ 1. équivalent. — Pronom. Les deux choses s’équi-
valent. Cela s’équivaut.
2♦ Avoir la même valeur ou fonction que. ⇒ signifier. Cette réponse équivaut à
un refus. ⇒ revenir (à). «Pour Gilieth la vie d’un homme équivalait à celle d’un
lapin» (Mac Orlan). ⇒ valoir. «l’inflexion était si douce, si compatissante, si ti-
mide, qu’elle équivalait au plus tendre aveu» (Martin du Gard).

La relació d’equivalència entre un mot i la seva definició lexicogràfica (que
s’ha denominat equació sèmica)50 és una relació implícita entre el definit A i la seva
definició B. A aquesta relació, no expressada explícitament en el diccionari però

50. Per a una presentació del concepte d’equació sèmica i una revisió crítica de les principals apor-
tacions teòriques aplicades a la lexicografia, veg. Lara (1997).
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subjacent en el seu valor semiòtic (veg. Rey-Debove, 1969, 1971), se li poden con-
ferir valors del tipus: A significa B, A designa B, A denota B, etc.

L’anàlisi i la caracterització de les definicions i de llurs tipus constitueix un
tema recurrent en l’estudi de la lexicografia51 i, més concretament, en els estudis
referits als diccionaris monolingües. El nivell de profunditat assolit en la caracte-
rització de les definicions52 no ha anat, però, més enllà de l’establiment de tipolo-
gies no compartides generalment i de la determinació d’algunes característiques
que presenten les definicions descriptivament adequades. Els tractaments sobre
diccionaris convencionals en format electrònic que ha fet la lingüística computa-
cional per a l’extracció de coneixement lèxic han donat resultats més tangibles
(veg. per exemple Hurk & Meijs, 1986) des del punt de vista quantitatiu, però
d’un valor metodològic no gaire més destacable.

Una de les particularitats més característiques de la definició lexicogràfica és
que s’expressa a través d’un enunciat lingüístic. Els problemes de la utilització
del llenguatge convencional com a discurs metalingüístic propi dels diccionaris
s’ha tractat amb un cert detall, tant des del punt de vista semiòtic com estructu-

51. Robinson (1954), amb referències indirectes a la lexicografia, estableix set classes de definició,
que després han estat adoptades en un cert nombre de treballs sobre classificació de les definicions le-
xicogràfiques. Aquestes classes, que ell anomena methods of definition, són:

a) El mètode sinonímic: “This is de commonest method in dictionaries, especially in two-language
dictionaries and in very small one-language dictionaries.” [Robinson (1954: 95)]

b) El mètode analític: “To indicate what specific object a word means, name a bigger class within
which that object falls, and then name something that distinguishes it from the rest of the class.” [Ro-
binson (1954: 96)]

c) El mètode sintètic: “The thing meant is assigned to its place in a system of relations, synthesized
into a whole with other things. Whereas the analytic method indicates the thing meant by showing it
as a whole of parts, the synthetic does so by showing it as part of a whole.” [Robinson (1954: 98)]

d) El mètode implicatiu: “We may also call it the ‘contextual’ method, because it puts the word in
a context which determines its sense.” [Robinson (1954: 107)]

e) El mètode denotatiu: “consists in mentioning some part of the denotation of the word, some
one or more of the things to which the word is applied.” [Robinson (1954: 109)]

f ) El mètode ostensiu: “There must therefore be at least one more method of defining a word, and
it must be a method that can dispense with words altogether (except the word being defined).” [Ro-
binson (1954: 117)]

g) El mètode de formulació de regles (rule-giving method); “The rule of the word ‘I’ is that it is to
be used by each utterer to indicate himself.” [Robinson (1954: 126)]

Aquests diferents mètodes es poden distingir a partir de diferents criteris. Un dels més importants
és potser que els cinc primers utilitzen mots per a la definició de mots, mentre que f) i g) estableixen
relacions amb elements no lingüístics, tot i que de fet els diccionaris no són estranys al mètode g), que
s’utilitza habitualment en la definició de mots gramaticals.

52. La meva intenció no és ocupar-me, en aquest treball, de fer una crítica de les classificacions
i de les tipologies de la definició lexicogràfica que s’han fet fins ara, ja que simplement m’interessa aquí
de determinar el tipus de definició que en lexicografia es pot considerar genèricament com substituï-
ble. Per a una anàlisi crítica i comparativa de les diferents tipologies que s’han fet en aquest sentit, veg.
Rafel (2005).
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ral.53 Les idees fonamentals sobre la teoria del discurs lexicogràfic es basen en el fet
que ja he assenyalat: aquest discurs sol tenir la forma d’una proposició que man-
té respecte al mot que encapçala l’entrada una relació d’implicació bilateral molt
similar a la sinonímia. Martin (1977a) anomena parafràstiques aquest tipus de de-
finicions, mentre que reserva el terme de definicions metalingüístiques a les ex-
pressades en allò que Rey-Debove (1971) anomena metallengua de signe, és a dir,
no basades en la descripció del significat, sinó adreçades al signe en tant que sig-
nificant i significat.

A partir de la distinció precedent, es pot parlar, com fa Seco (1978), de la di-
ferenciació bàsica que s’estableix entre allò que podem anomenar definicions
“pròpies” (parafràstiques, en la terminologia de Martin), d’una banda, i defini-
cions “impròpies” (o més exactament, amb elements impropis, o metalingüísti-
ques), de l’altra.54

Les definicions pròpies s’han classificat a partir de diferents criteris (simples-
múltiples,55 parafràstiques-sintètiques), però tal vegada una de les diferenciacions
de classe més operatives que s’han establert entre les definicions és la que Rey-De-
bove (1967) introdueix sota la denominació de definicions substancials i defini-
cions relacionals. Les definicions substancials es basen sempre (per inclusió o per
exclusió) en un mot de la mateixa categoria gramatical que el definit, el qual ac-
tua com a descriptor. En les definicions relacionals l’equivalència categorial defi-

53. La noció de metallenguatge aplicada al discurs de la definició lexicogràfica i a la seva caracte-
rització ha estat una idea treballada amb profunditat per Rey-Debove (1967, 1969, 1971). Aquesta au-
tora parteix de la base que la descripció lexicogràfica s’expressa a partir de dos eixos metalingüístics fo-
namentals: la metallengua de signe (referida al mot com a significant i significat) i la metallengua de
contingut (referida al significat conceptual del mot).

54. No cal entrar a fons en aquesta qüestió (veg. també més enrere nota 17), ja que per raons òb-
vies m’interessen només les definicions pròpies. Però en tot cas potser val la pena d’assenyalar que, al-
menys fins a cert punt, es poden distingir diversos graus d’impropietat en les definicions lexicogràfi-
ques. Sembla que les definicions “impròpies” són l’única possibilitat de descripció de determinades
classes gramaticals (articles, pronoms, preposicions, alguns adverbis, etc.), mentre que en alguns casos
la incorporació d’elements de metallengua de signe en les definicions lexicogràfiques de substantius,
adjectius i verbs es pot interpretar com una distorsió.

55. La distinció entre definicions simples i definicions múltiples no és rellevant per als propòsits
d’aquest treball. L’acumulació, en l’espai corresponent a l’element estructural definició, de diverses
definicions que concorren a donar un sentit d’un mot pot ser fàcilment vista com una desviació me-
todològica i, per tant, no considerable com un paràmetre de classificació. Entre els comentaris sobre
aquest tipus de definicions es poden adduir: Rey-Debove (1971: 208) que assenyala que “Il y aurait
avantage à abandonner cette tradition de définition multiple et redondante dans les dictionnaires,
qui introduit un élément supplémentaire de confusion.”; Martin (1977b: 62) que qualifica la defini-
ció múltiple de “une des plaies de la lexicographie”, i Rafel (1988: 64) que diu que “és una mostra de
la incapacitat del lexicògraf per a trobar la definició adequada, que faci explícit d’una manera sufi-
cient el significat de què es tracta”, i que “en una activitat lexicogràfica coherent i normalitzada aques-
ta manera de procedir no pot ésser admesa”.
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Figura 4.1. Classificació componencial de les definicions de Martin (1983).
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nit-definició es produeix en el nivell sintàctic, ja que la paràfrasi definidora és un
constituent de frase complex que és la projecció categorial del definit. La definició
substancial és l’únic tipus possible en el cas dels substantius i verbs, mentre que
tots dos tipus poden ser usats en definicions d’adjectius i d’adverbis.

Diversos treballs, com el de Martin (1983), intenten establir una classificació
tipològica global dels diferents tipus de definició lexicogràfica. Martin parteix de
l’esquema que mostra la figura 4.1 (que prenc de Martin, 1983: 63) com a classi-
ficació componencial de les definicions per arribar a la integració d’una proposta
general de classificació de les definicions que reprodueixo a la figura 4.2.

La motivació principal de Martin no és, però, l’anàlisi de les condicions de
formulació de les definicions sinó el tractament de les propietats lògiques dels di-
ferents tipus d’enunciats de definició. L’establiment d’una classificació general
per a tots els tipus de definició lexicogràfica sol presentar l’inconvenient que, cor-
rentment, un mateix enunciat de definició pot pertànyer a més d’un tipus. A més,
aquestes classificacions solen presentar l’inconvenient metodològic d’estar basa-
des en criteris de classificació extralingüístics (semiòtics, en general, pel que fa so-
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synonymique ou
antonynique

définition
de mot

définition
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définition
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stéréotypique

visant
la seule

pertinence

visant
la pertinence

et la
représentation

Figura 4.2. Proposta general de classificació de les definicions segons Martin (1983).
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bretot a la tradició francesa) i no tenen en compte l’anàlisi lingüística dels consti-
tuents de la definició.

Per a les finalitats d’aquest treball, aquest tipus de classificacions presenten
l’inconvenient de no caracteritzar globalment, des del punt de vista lingüístic, allò
que podríem anomenar la definició lexicogràfica substituïble. Les possibilitats que
una mateixa classificació tipològica global de la definició lexicogràfica compleixi
aquest requisit és un objectiu que cau fora de l’àmbit d’aquest treball, de manera
que, en principi, crec més adequat constatar l’existència de diversos criteris de
classificació (veg. Rafel, 2005) que estableixen grups de definicions que es com-
porten d’una o altra manera en relació amb tal o tal criteri.

Una de les aportacions més interessants, basada exclusivament en criteris lin-
güístics, per a la caracterització del grup de les definicions substituïbles és la que
fa Ilson (1987), que parteix de la base següent:

Definition is the de-lexicalisation of a lexical unit into semantic and syn-
tactic components which are then presented in a single phrase whose content
characterises the definendum semantically while its form characterises the de-
finendum syntactically. [Ilson (1987: 71)]

Així, una definició substituïble es caracteritza per donar els quatre tipus d’in-
formacions següents:

Syn1: la categorizació sintàctica del definit: nom, verb, etc.
Syn2: la subcategorització sintàctica del definit: transitiu, intransitiu, etc. per als
verbs.
Sem1: la categorització semàntica del definit: “gener és un mes”.
Sem2: la subcategorització semàntica: “gener és el primer mes”.

En una definició lexicogràfica aquests quatre elements poden aparèixer de
forma aïllada o combinada. La manera com aquests quatre elements es combinen
dins d’un enunciat de definició pot establir diversos tipus de definicions substi-
tuïbles: en una definició sintètica (o sinonímica) els Syn1, Syn2, Sem1 i Sem2 es tro-
ben concentrats en un sol constituent (el sinònim):

silent adj. Silenciós.

En aquest article de diccionari, la definició, que té un únic component, con-
centra en aquest component tots els elements de descripció assenyalats per Ilson
(1987), és a dir:

silent: [silenciós]Syn, Sem
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En les definicions no sintètiques (perifràstiques), però, aquests elements es dis-
tribueixen d’acord amb la manera com es combinen els diferents constituents de la
definició. Si la combinació d’aquests elements manté concentrats en un sol consti-
tuent el Syn1 i el Sem1, aleshores es trobem davant d’una definició analítica (defi-
nició per assignació de genus i differentia) que sovint s’ha anomenat hiperonímica:

solatge: [Pòsit]Syn, Sem1 [que deixa un líquid]Sem2

fisonomia: [Aspecte]Syn1, Sem1 [exterior]Sem2 [d’alguna cosa]Syn2

També pot passar que la informació principal sintàctica (Syn1) i la semàntica
(Sem1) es presentin en grups diferents; quan es dóna aquest cas, Ilson (1987) ano-
mena aquestes definicions formulàries (formulaic):

fertilitzar: [Fer]Syn [fèrtil]Sem

inflexió: [Acció de]Syn [corbar]Sem

mental: [Relatiu a]Syn [la ment]Sem

L’anàlisi d’Ilson (1987) permet, amb molta més eficiència que la de Rey-De-
bove (1967) l’establiment de distincions precises entre definicions relacionals i
substancials. De fet, permet caracteritzar separadament les definicions pròpia-
ment hiperonímiques de les que introdueixen altres tipus de relació, ja que en el
primer cas Syn1 i Sem1 coincideixen en el mateix element (el descriptor), mentre
que en l’altre es troben repartits en dos elements: conjunt de X, etc. el primer ele-
ment constitueix el descriptor sintàctic, mentre que X constitueix el descriptor
semàntic de la definició.

4.2. SUBSTITUÏBILITAT DEFINIT-DEFINICIÓ

Tal com ja he dit a § 4.1, la simplicitat amb què es pot enunciar el programa
de descripció del significat conceptual en lexicografia s’ha de contraposar a la
complexitat que suposen els diferents tipus de significats (en el sentit de Leech,
1971) que s’associen a un mot. Un cop determinades amb precisió quines són les
condicions bàsiques per a la substituïbilitat definit-definició, convé plantejar-se
fins a quin punt la definició lexicogràfica ha d’integrar els aspectes no pròpiament
conceptuals del significat lèxic, en la línia dels aspectes complementaris que he as-
senyalat al començament de § 4.1. La qüestió no té una resposta senzilla, i obliga
a matisar el principi de substituïbilitat com a prova de verificació fonamental de
l’adequació de la definició lexicogràfica.

Les possibilitats de substitució depenen fonamentalment de la satisfacció
dels diferents tipus d’equivalències que podem establir entre el terme definit i la
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definició. Agrupant els diversos fenòmens integrats en el significat lèxic podem
distingir, almenys, quatre tipus d’equivalències entre definit i definició que van
més enllà de la mera equivalència conceptual. Aquests quatre tipus d’equivalèn-
cia són els que considero en les seccions següents d’aquest treball: l’equivalència
argumental (§ 4.3), l’actancial (§ 4.4), l’esdevenimental (§ 4.5) i la sincatego-
remàtica (§ 4.6).

La substituïbilitat ha estat assumida com un principi d’adequació meto-
dològica, però (almenys en la seva aplicació en lexicografia) no s’ha analitzat
mai críticament: ni a partir del concurs de dades empíriques ni en relació amb
les aportacions de la lingüística teòrica. Determinades aportacions de la semàn-
tica lexicalista més recent poden resultar de gran interès per a l’anàlisi d’aques-
ta qüestió, i poden matisar, fins a cert punt, el principi general de la substituï
bilitat com a prova d’adequació. El fet que no s’hagin considerat fins ara serio-
sament els components que podem denominar inherents a la semàntica del
mot, però que alhora poden aparèixer en determinades condicions realitzats lè-
xicament (com a arguments del mot en qüestió) en contextos gramaticals, és
un dels principals elements d’anàlisi amb què cal matisar la prova de la subs-
titució.

Els treballs que han fet referència a aquesta qüestió ho han fet, generalment,
des d’una òptica parcial o des d’un punt de vista diferent del que adopto aquí.
S’ha remarcat, sobretot a partir dels treballs de Seco (1979) i de Rafel (1989), la
importància que adquireix, per a la normalització dels diccionaris convencionals,
el marcatge dels elements del contorn (com els anomena Seco) o dels elements ex-
trínsecs (com els anomena Rafel) en la definició lexicogràfica.

Una definició conté necessàriament una sèrie d’elements que Rafel (1989)
anomena intrínsecs i que compleixen, en el millor dels casos, la condició de ser
equivalents al terme definit. Algunes definicions lexicogràfiques incorporen, tam-
bé, un altre tipus d’elements que podem anomenar extrínsecs (veg. també Rafel,
1989) i que, sense intervenir en els processos de substitució, expliciten caracterís-
tiques sintàctiques o semàntiques que s’han de complir com a condicions per a la
substitució. L’ús, el marcatge i la diferenciació dels elements extrínsecs varia d’un
diccionari a un altre, però en les obres lexicogràfiques concebudes amb criteris
més moderns s’observa una tendència cap a una major explicitació dels criteris
d’inclusió i de tractament, i cap a un marcatge menys ambigu.

Aquestes remarques metodològiques corresponen a grans trets a intents de
sistematització de la indicació de l’anomenat complement directe potencial,56 i de la

56. Els diccionaris més tradicionals han tractat aquests tipus d’elements en les defincions verbals
indicant-los entre parèntesis. Es pot dir de passada que l’ús dels parèntesis per al marcatge de diferents
tipus de fenòmens és habitual, i no m’interessa ara d’establir-ne una casuística, sinó només prendre
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indicació de les restriccions seleccionals de subjecte, quan aquests elements pre-
senten diferències sintàctiques o semàntiques respecte al descriptor de la defini-
ció.57 En el cas de Rafel (1989), aquesta sistematització arriba a un grau notable de
rigor formal i analític. De tots dos treballs es desprèn la idea més o menys implí-
cita que, per a una sistematització més aprofundida dels constituents extrínsecs de
la definició, cal incidir en dos problemes específics:

a) La intercategorialitat del fenomen, ja que la necessitat d’utilització d’ele-
ments extrínsecs en les definicions pot ser fàcilment projectada a qualsevol tipus
de categoria predicativa. De l’aprofundiment en aquesta intercategorialitat se’n
podria derivar fàcilment una formulació més àmplia del paper dels elements ex-
trínsecs en la definició lexicogràfica que comportarien un major grau de sistema-
tització de la descripció lexicogràfica.

b) La diversitat dels complements susceptibles de ser tractats com elements
extrínsecs, ja que les condicions de substituïbilitat no es limiten al tractament del
complement directe potencial. Cal tenir en compte, doncs, altres tipus de com-
plements (en general complements preposicionals) que formen part de l’estruc-
tura de subcategorització de mot definit.

L’aprofundiment en aquests dos aspectes incideix directament en la comple-
mentació dels treballs que fins ara s’han ocupat de l’extrinsicitat, i es relaciona
també amb certs aspectes de naturalesa semàntica que limiten en certa mesura les
possibilitats de substitució. Cal analitzar amb detall algunes de les condicions
semàntiques de l’equivalència a fi de mostrar, d’una banda, les limitacions que té
aquesta noció com a prova d’adequació en lexicografia i, d’una altra, possibles
ajustaments metodològics que poden contribuir a millorar la descripció lexi-
cogràfica.

com a referència aquells casos en què els parèntesis són utilitzats per a vehicular l’expressió dels ele-
ments extrínsecs. En algunes ocasions, els diccionaris indiquen, bé que d’una manera no estrictament
formalitzada, el subjecte del definit en la definició. De manera més o menys implícita, doncs, la lexi-
cografia convencional recull algunes d’aquestes informacions i les distingeix del contingut intrínsec de
la definició.

57. El marcatge d’aquests constituents de la definició té, en el cas del català, la seva primera ma-
nifestació amb l’aparició, l’any 1932, del DGLC. Fabra introdueix aquesta notació (manllevada del Dic-
tionnaire général de la langue française du commencement du XVIIe à nos jour, de Hatzfeld & Darmeste-
ter, 1890-1900) consistent en el marcatge entre parèntesis, dins de la definició, del complement directe
potencial. En ocasions el DGLC també especifica el subjecte del definit, encapçalant la definició, i se-
parat d’aquesta per una coma. El tractament de l’extrinsicitat en el DGLC, però, presenta diferents
graus de sistematicitat: mentre que el complement directe potencial és marcat més o menys sistemàti-
cament, l’explicitació del subjecte hi és en un grau molt menor.
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4.3. EQUIVALÈNCIA ARGUMENTAL

Ja he mostrat a § 4.2 que, per a assegurar la plena correspondència entre defi-
nit i definició, la paràfrasi definidora ha de tenir, en moltes ocasions, una estruc-
tura complexa on s’integren elements de dues naturaleses diferents: un discurs
(intrínsec) descriu el significat en termes d’un enunciat que compleix el principi
de substitució, mentre que en un altre nivell discursiu (extrínsec) s’expliciten les
característiques argumentals necessàries perquè aquesta substitució es porti a ter-
me sense problemes:

digitar v. tr. Anotar (en una partitura) les xifres d’una digitació. [DIEC]
tatuar v. tr. Fer (en el cos) dibuixos indelebles inserint una matèria colorant sota
la pell. [DIEC]
acomplexar v. tr. Fer adquirir un complex (a algú). [DIEC]
esmolar v. tr. Fer agut el tall o la punta (d’una eina, d’una arma). [DIEC]
guaitar v. tr. Vigilar amb l’esguard (un indret). [DIEC]
inhabilitar v. tr. Fer (algú) inhàbil. [DIEC]

A partir dels exemples precedents podem verificar les dues funcions princi-
pals que s’han associat als elements de contorn (com els anomena Seco, 1979) de
la definició: l’element extrínsec, expressat entre parèntesis a les definicions de di-
gitar, tatuar, acomplexar i esmolar, adequa les característiques del verb que cons-
titueix el descriptor sintàctic (i en el cas de digitar també semàntic) de la definició
a fi d’identificar-lo amb l’argument d’objecte del verb definit i, a més, explicita les
restriccions seleccionals del complement d’objecte del definit. En els casos de
guaitar i d’inhabilitar, en canvi, l’element extrínsec únicament restringeix les pos-
sibilitats de l’objecte del descriptor semàntic (vigilar, en el primer cas i inhàbil en
el segon) de la definició a fi de fer-les coincidir amb les del terme definit.

Tot i que la majoria de treballs sobre aquesta qüestió s’han centrat en la cate-
goria verbal, la necessitat d’expressió dels elements extrínsecs es pot fer extensiva
a la majoria de categories predicatives, no com una propietat lingüística, sinó com
un mitjà per a satisfer la necessària condició d’equivalència entre definit i defini-
ció. Així, les possibilitats de generalització d’aquesta tècnica són limitades, en fun-
ció del fet que només es refereixen a cadascuna de les relacions particulars entre
les entrades i els contextos de corpus que triem per a definir-les; per això la ne-
cessitat d’aquests elements extrínsecs depèn exclusivament de la relació entre les
propietats de l’entrada i les propietats del descriptor i de la fórmula de la defini-
ció. Si el descriptor és un hiperònim que permet, com en el cas precedent de digi-
tar, un major espectre pel que fa a les propietats semàntiques de l’objecte, caldrà
restringir les seves propietats. Si la definició, en canvi, és introduïda per un des-
criptor que presenta especificitats sintàctiques que el diferencien del definit,
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caldrà adequar les propietats de l’estructura argumental del descriptor a les del
terme definit.

A efectes pràctics, la lexicografia convencional ha identificat els elements ex-
trínsecs amb l’argument corresponent a la funció sintàctica d’objecte directe del
definit, tot i que es pot posar de manifest la necessitat d’expressió d’altres tipus de
restriccions referides a d’altres funcions sintàctiques.

Crec que els comentaris de § 4.2 i les observacions que acabo de fer resumei-
xen els aspectes fonamentals d’allò que s’ha dit sobre els elements extrínsecs en les
definicions lexicogràfiques. A fi d’assolir un major nivell de profunditat i de po-
sar les bases d’una certa generalització del tractament d’aquests fenòmens, convé
analitzar amb més detall les diferents característiques dels arguments.

Pustejovsky (1995a) dóna una classificació orientada semànticament dels di-
ferents tipus d’arguments que podem trobar en les propietats d’inserció d’un le-
xema. L’autor estableix els quatre grups següents:

a) Arguments propis (True arguments): consisteixen en aquells arguments
que cal realitzar sintàcticament perquè es pugui produir l’aparició d’un lexema en
qualsevol enunciat. En l’oració “John arrived late”, l’element lèxic John correspon
a un argument propi.

b) Arguments per defecte (Default arguments): consisteixen en arguments
que no necessàriament estan expressats sintàcticament, ja que participen a les ex-
pressions lògiques de l’estructura de qualia. La relació entre el procés build i el
material utilitzat, com brick, fa que en la següent frase el segon es manifesti com a
argument per defecte del primer: “John built the house out of bricks”.

c) Arguments ocults (Shadow arguments): consisteixen en arguments que es-
tan incorporats semànticament en el lexema, i que poden ser expressats sintàcti-
cament només a través d’especificacions discursives: “Mary buttered her toast
with an expensive butter”.

d) Adjunts propis (True adjuncts): consisteixen en arguments que modifi-
quen l’expressió lògica d’una frase, però que tan sols formen part de la interpre-
tació situacional, i no estan lligats a la representació semàntica de cap lexema; això
inclou els modificadors espacials o temporals: “Mary drove down to New York on
Tuesday”.

En general, els treballs sobre lexicografia només s’han ocupat (i encara, com he
dit, d’una manera tangencial) de la representació dels arguments del tipus a), que en
ocasions s’integren dins de la definició com a elements extrínsecs determinats per
les necessitats de restringir o ajustar les característiques semosintàctiques del des-
criptor a les del definit. Els tipus b) i c) no han estat objecte de cap anàlisi específica.
Els modificadors del tipus d) cauen, en general, fora de la descripció lexicogràfica.



definició lexicogràfica i equivalència 115

Convé assenyalar que els arguments exigits per una categoria (els arguments
propis) no estan associats a cap funció sintàctica específica, és a dir, no s’identifi-
quen necessàriament amb els complements d’objecte (en el cas dels verbs), sinó
que poden ser de tipus molt diferents (Soler, 2001), entre els quals l’expressió dels
denominats (per la gramàtica tradicional) complements circumstancials no hi és
absent. En el cas de verbs del tipus incloure X en Y, el sintagma preposicional en Y
és exigit per l’estructura de subcategorització del verb, de manera que no es pot
realitzar lèxicament aquest verb (o, més precisament, un dels sentits correspo-
nents a aquest verb) sense l’aparició d’aquest argument.

Pel que fa a la resta dels tipus d’arguments assenyalats per Pustejovsky, cal dir
que, en general, la lexicografia ha obviat les possibilitats d’aparició dels arguments
ocults, i no ha assajat cap solució específica que permeti en aquests casos mante-
nir la condició de substituïbilitat:

amortallar v. tr. Embolcallar amb una mortalla. Amortallar un difunt.[DIEC]
ensucrar v. tr. Posar sucre (en alguna cosa), endolcir amb sucre. [DIEC]

Aquestes definicions incorporen, com es pot veure, un argument instrumen-
tal que es troba semànticament incorporat en el verb definit. Tot i que aquests ar-

li donaren. L’ endemá fou portat á la fossa nú, amortallat ab un llansol y dessobre un bayart que portavan dos
religiós de la Ordre de Sant Domingo; disposá que se ‘l amortallés ab l’ hábit de la Mare de Deu del Carme; va prohibir

mólt llarga, com la d’ un gegant enterch, y estava amortallada ab un hàbit de frare, mólt folgat y que, no sé si
maná que se li donás lo cos. Y prenent Joseph lo cos, lo amortallá ab un llansol net, y lo posá en un sepulcre sèu nou,
cos á Joseph. Y Joseph comprá un llansol, y baixantlo l’ amortallá ab lo llansol, y lo col·locá en un sepulcre que estaba
demaná lo cos de Jesus, y habentlo baixat de la creu lo amortallá ab un llansol, y lo posá en un sepulcre obert en una
de Jesus, y ungintlo ab aquellas especies aromáticas, l’ amortalláren ab telas conforme á la costum que los jueus tenen
fou la més crudel una paràlisi que li aturà les cames, amortallant ab elles la ferotge energía de la Marquesa. En

vostras estimadas. Dòls es prop d’ ellas, al morir lo dia Enmortallat ab núvols d’ or y rosa, Ohir la suáu y tendra
al costat del mort, vegé ab sorpresa qu’ aquést no estava amortallat ab lo llensol, sino vestit de negre. Atansá l’ llum,
ve á la imaginació la idea del cuch de seda que fila y s’ amortalla ab sa mateixa fusada, en la tardor, per sortir novella
que, a l’ emparedar- la, s’ hi va emparedar una familia, amortallada am la seva historia..., o és un arbre que fuig de
a abandonar aquell lloc. El cotxer i en Just tingueren d’ amortallar amb una manta el cadàver del pobre majordom i el

i flonges! La neu tenia més pietat que no pas ell! L’ amortallaria amb les seves blancors puríssimes! I tornà a
general, les deixava respectuosament a un cantó del plat, amortallades amb una fulla d’escarola. Tampoc no vaig saber

a dipòsit dels cadàvers no reclamats de l’ Hospital, amortallats amb miserables bruses dins de caixes de fusta sense
manà que fos entregat el còs. I rebut el còs, Josep l’ amortallà amb un llençol nèt. I el posà en son sepulcre nou, que

el qui, en plena hivernada patriòtica, volgué ésser amortallat amb la bandera catalana. Ell convertí en una simfonia
no comportaren que marxàs d’ aquest món com un ca. L’ amortallaren amb un llençol i cercaren almoines per pagar-li un

discussions. Algunes hores després, madò Segrina l’ havia amortallada amb sedes de colors i li havia cenyit una corona de
gent jove i alegre no podia morir. En veure la meva amiga amortallada amb el vestit de la primera comunió, les mans
mas, i a la nit obrí ‘ls balcons de bat a bat perquè l’ amortallés amb el seu raig la lluna, que ell tant estimava i que

fes vivent i esperonat d’ estranya gelosia, i fos ton cos amortallat amb el llençol on nia! Car, filla fosca del matí, si
en les vetlles tan fredes, l’ hivern el frec de les sedes amortalla amb un plor. Record i somnis a penes: en la blavor de

de Jesus. Pilát maná que lei donássen, i prenintlò, l’ amortaiá amb un llansól nóu i bén net, i el posá dins un
morí el mateix any que havia fet la primera comunió. L’ amortallaren amb el vestit blanc. ¡Quins plors els de la pobra
i un vell Caronte, cuirassat i gris, que se l’ enduia amortallat amb boira. Ha passat setanta anys colgat de sorra i

encetada aquell dia del 1970 era memòria llunyana, temps amortallat amb teranyines de boira, una crònica anònima va
de tothom. El gest fou interpretat com un desig de ser amortallada amb aquella roba de religiosa plena de sets

defòra, lligats els peus i les mans amb benes, i la cara amortallada amb un mocador. Jesús els digué; Deslligueu-lo i
i Pilat manà que l’ hi donessin. Josep el prengué, l’ amortallà amb un llençol i el posà en el sepulcre nou que ell s’

Llavors cal adobar l’amanida de la següent manera: Ensucra- la amb sucre fi tirat per damunt i rega-la amb uns
posaràs dins un colador gran, sucre esponjat esclafat i ensucraràs es suplillo amb aquest sucre amb un sedàs molt fi.

Figura 4.3. Mostra de concordances d’amortallar + amb i d’ensucrar + amb
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guments es troben integrats intrínsecament en la paràfrasi de definició, es poden
produir contextos d’inserció en què, a través de la incorporació de determinades
especificacions, aquests es trobin realitzats en enunciats lingüístics, com ara: van
amortallar el difunt amb una mortalla de lli.

EL CTILC pot aportar dades en aquest sentit, i la demostració que l’especifi-
cació de l’argument ocult apareix en determinades condicions. A la figura 4.3 es
poden veure els contextos del CTILC corresponents a les ocurrències d’amortallar
seguit immediatament de la preposició amb, i a les del verb ensucrar seguit en po-
sició pròxima de la mateixa preposició.

Els contextos recollits a la figura 4.3 mostren, justament, la propietat més ca-
racterística dels arguments ocults (més endavant, en aquesta mateixa secció, m’o-
cupo de les similituds entre els arguments ocults i els arguments per defecte): el
fet de poder manifestar-se en certes condicions, en especial quan s’introdueixen
especificacions que els modifiquen o els precisen semànticament en un enunciat
concret. D’alguna manera, són arguments per als quals es poden donar especifi-
cacions semàntiques que requereixen la presència física de l’argument en si. Així,
el fet que en l’enunciat calgui especificar característiques associades a l’argument
amb una mortalla que no formen part de la descripció semàntica bàsica d’amor-
tallar fa necessària la manifestació externa de l’argument, normalment a causa de
l’especificació del substantiu (llençol, etc.) que fa de mortalla.

De manera similar als arguments ocults, els arguments per defecte també solen
ser incorporats com a elements intrínsecs a l’enunciat de definició. En els exem-
ples que vénen a continuació (engiponar i amonestar), es pot veure com la presèn-
cia en el text de la definició d’especificacions que representen trets semàntics in-
herents del definit (i que per tant es poden considerar incorporats per defecte) no
impedeix la realització, en els enunciats lingüístics, d’alguns d’aquests trets com a
arguments sense cap subespecificació especial. De la definició lexicogràfica dels
verbs engiponar i amonestar, per exemple, es pot deduir que incorporen, respecti-
vament, trets significatius que fan referència al mode en què es produeix l’acció
verbal: de qualsevol manera, i severament.

engiponar v. tr. Arranjar de qualsevol manera, a corre-cuita. [DIEC]
amonestar v. tr. Advertir severament (algú) per tal que s’esmeni. [DIEC]

El CTILC, però, ens mostra com en ocasions la utilització d’aquests verbs
comporta l’aparició explícita de components que fan referència a aquests trets,
tant en el cas d’engiponar com en el d’amonestar,58 això es pot veure a la figura 4.4.

58. En el cas d’aquest verb podem pensar, a més, que la realització d’aquest argument per defec-
te a través de l’adverbi severament té un cert caràcter col.locatiu que podria ser tractat com una funció
lèxica (veg. més enrere § 3.3) d’intensificació del significat verbal.
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Figura 4.4. Casos específics d’engiponar i d’amonestar.

En alguns casos l’aparició en un enunciat de l’argument per defecte pot anar
acompanyada de canvis en el comportament sintàctic del verb. És el cas del verb
emparar que el DIEC descriu, en una de les seves accepcions, com a simplement
transitiu, sense indicar el fet que es pot produir el mode ergatiu del verb amb la
consegüent pronominalització: X empara Y (sota la protecció d’X) → Y s’empara
(sota la protecció d’X):

emparar v. tr. Posar (algú) sota la nostra protecció. [DIEC]

Al CTILC es poden trobar amb certa facilitat mostres d’aquest sentit que po-
sen de manifest l’argument per defecte, amb la característica que el verb presenta
un patró pronominal:

Tots dos en silenci, no gosaven trencar l’encantament d’Otília
present, emparant-se sota llur protecció. (Francesc Trabal, Vals;
p. 166)
Entre ells [els departaments que integren un gran municipi], el
de Cultura té una missió específica a complir que transcendeix
a tota la gamma de manifestacions artístiques i de belles arts
que s’emparen sota la seva tutela. (Gonçal Lloveras, Doctor A.
Pedro Pons, p. 60)

Les definicions de Pustejovsky sobre els tipus d’arguments lògics no estan,
però, exemptes de certes dificultats de classificació, si les traslladem a la realitat
lingüística. Un dels aspectes més problemàtics recau en l’establiment de la di-
ferència entre els arguments per defecte (default arguments) i els arguments ocults
(shadow arguments); en molts casos, aquesta diferència no és del tot evident.59

59. Pustejovsky (1995a: 65) diu sobre això: “Unlike default arguments, however, which are op-
tionally expressed due to conditions above the level of the sentence (i. e., discourse and contextual fac-
tors), shadow arguments are expressible only under specific conditions within the sentence itself;
namely, when the expressed arguments stands in a subtyping relation to the shadow argument.”

es passà pel coll el tortell de les faldilles, s’engiponà de qualsevol manera el sac de cotó musc i se n’anà a
vestir la nena. [393; 280, 13]: Caterina Albert Paradís, Jubileu, 1951

Intentà apartar-lo del vi. Endebades Preguntà a Laia i a Esteve. Els amonestà amb severitat. Ells negaven... Se-
nyor, que es faci la voluntat teva! [149; 114,26]: Salvador Espriu, Laia, 1932.

En Deberga esclafí a riure; però la mamà’s posà molt seria y amonestà severament a la noya pera que’s contin-
gués com debía. [300; 112, 19]: Narcís Oller, Pilar Prim.

la Reyna s’ esvolotá també, amonestant severament als gremis per lo pas que acabavan de donar; los Consellers
protestaren també [1.995; 86,6]: Salvador Sanpere i Miquel, Títol : Barcelona: son passat, present y porvenir,
1879.

La Dominació que presideix el meu Cercle em va amonestar severament; em va condemnar a dos segles i un dia de
reclusió i em va suspendre : [18; 45,12]: Joan Oliver, Allò que tal vegada s’esdevingué, 1936

les persones de sa familia, com lo senyor oncle, per exemple, l’amonestarían severament á l’ hora que menys ell
pensés. [3.022; 49,8]: Lluís Bertran Nadal i Canudas, Benet Roure, 1887.
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Pustejovsky, a més, assenyala el fet que no són exclusivament les propietats lè-
xiques dels mots allò que determina la selecció dels diferents tipus d’arguments
lògics, i que, a més, els arguments poden, en ocasions, variar el seu tipus (type) en
funció de les característiques semàntiques del complement que el realitza:

It is not just the lexical properties of a single item which determine the lo-
gical status of a phrase as a certain argument type. Compositional operations
may create an argument or shadow an argument at a non-lexical projection, by
virtue of compositionality in the phrase. In other cases, however, a logical ar-
gument is defaulted by virtue of a complement’s semantics. For example, in
show a movie the goal argument is defaulted by the semantics of the comple-
ment, and becomes an optional argument (...). Furthermore, default argu-
ments when realized in certain ways, can mimic the behavior of shadow argu-
ments. For example in the sentence

Mary built a wooden house with pine

the default argument has effectively been saturated indirectly by a modifier in
the direct object, and the further specification with pine is licensed in the same
manner as in shadow arguments. [Pustejovsky (1995b: 80)]

Aquestes dificultats de determinació degudes a la mobilitat existent entre un i
altre tipus d’arguments també es posen de manifest en els enunciats de definició.
El verb rodolar incorpora en la seva definició arguments que a priori podríem
considerar arguments per defecte, ja que són especificacions susceptibles d’a-
parèixer o no en funció de l’enunciat:

rodolar v. intr. Caure per un pla inclinat, moure’s al llarg d’una superfície, do-
nant voltes sobre si mateix. Els rocs despresos rodolaven fins al fons de la vall. Fer
rodolar un tronc d’arbre. De l’empenta el va fer anar rodolant per terra. [DIEC]

Els contextos del CTILC que recull la figura 4.5 incorporen en llur majoria
l’argument per defecte per un pla, etc., que forma part de la definició. En altres
ocasions, però, l’aparició d’aquests arguments en el discurs és causada per les ne-
cessitats d’especificació que són característiques per a l’aparició dels arguments
ocults. Aquest és el cas del verb rosegar:

rosegar v. tr. Emportar-se petites parts (d’alguna cosa dura), esmicar-la a poc a
poc, donant-hi amb les dents una sèrie de mossegades. Rosegar una crosta de pa.
Les rates han rosegat tota la roba, tots els papers, que hi havia al calaix. Rosegar un
gos un os. [DIEC]
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A partir de la consulta al CTILC es pot comprovar com aquest verb no sol in-
corporar els arguments per defecte que conté la seva definició (amb les dents),
però almenys en un cas apareix aquest tipus d’argument com si es tractés d’un ar-
gument ocult, és a dir, amb especificacions que matisen la naturalesa de l’argu-
ment. El fet que en frases d’aquest tipus es donin especificacions superficials so-
bre un argument fa que, segons la interpretació de Pustejovsky, aquest argument
canviï el seu tipus per adequar-lo al dels arguments ocults.

maligna legió d’ insectes, els Minuts innombrables, que rose-
guen, amb dents agudes com espines, el cor dels humans. (Cal-
vet, Agustí; Hores viatgeres, 1926, p.72)

A partir dels exemples adduïts per Pustejovsky per als arguments ocults (Mary
buttered her toast with an expensive butter), cal preguntar-se, des d’un punt de vis-
ta estrictament pràctic, fins a quin punt la diferència entre els arguments ocults i
els arguments per defecte no es basa en l’existència o no de relació morfològica
entre un verb i el seu possible argument:

camí més fàcil, que es ço que fa sempre l’ home. Es dolç rodolar pel pendís, és treballós enfilar costa amunt... S’abocà-
mb la superfície líquida... És clar, el negre i jo vàrem rodolar pel pendent... -Certament un accident així no és fàcil-

com la impressió que l’ edifici trontollava. L’ home rodolà pel mosaic blanc i caigué aplomat, per davant de la-
i malparla. Mitja humanitat per terra, la raó i la força rodolant pel llot. Mes, sortosament, capitulada la raó i la-
tornar xoroi durant un parell d’ hores. En Gasparet Brau rodolà pel trespol i jo mai no havia tengut una sensació tan-
dempeus a bord i evitar que el sacseig de la nau et faci rodolar pel pont. El motorista ha estat despert tota la nit

Era en aquest clot on germans i cosins solíem jugar: rodolàvem pel pendent, ens aferràvem a les arrels dels pins,
tornaven a esclatar els meus planys i el meu ídol rodolava pel llot. M’apartava d’ella, però hi tornava, i

incendi i de destrucció, i els ornaments sagrats havien rodolat pel carrer, mentre les tombes eren violades a la
setmana que, poques hores abans, aquell mateix matí, ha rodolat pel patíbul la testa sobirana de Lluís XVI. Allavores-
Espanya lliure rica, treta de les mans dels qui la fan rodolar pel pendís d’esdevenir una colònia lliurada a les-

per Europa: tro ‘spantós del llamp terrible que feu rodolar pel cadafalçh lo cap del rey, fent croxir y tremolar
qui passa amb suau volada, cau amb peresa, assolada, i rodola pel trespol. Tot se sent emperesir, dolça son mos ulls-
amb l’ intel·lecte i amb les venes, Cor flamejant que rodoles pel glaciar d’una Europa pusil·lànime i bàrbara: Quin-

d’ abans, ara que tant comprenia? Enllardar- se, cobejar, rodolar per l’amarg pendent de la passió i de l’espera, ara
hores. La neboda fugia: -Està apestada! Està apestada! Rodolava per les escales: -Està apestada! Quietud. Defallien

capital de Catalunya, ara, a l’ època que estudiem, havia rodolat per terra com la mateixa Grècia, que, havent estat, en-
net com el palet allisat i arrodonit pel fregadís en anar rodolant per un corrent d’aigua o per l’embat de les ones.

Vejam com acabarà això?, em deia jo, a mesura que rodolava per la gelera. I creu que no tenia pas gaires-
tot enarborant els mandrons. Dos o tres pirates varen rodolar per terra, ferits de pedrades al cap. Els altres-

van haver de presenciar com el senyor Pelai i el bandit rodolaven per terra tot copejant-se bàrbarament. Amb tant-
les cames, com més d’ una vegada m’ havia passat, i fent rodolar per terra les ametlles i les nous amb sonoritats mai-
entra pels ulls de bou de la capella i un tro desmanegat rodola per la teulada. El pare impàvid. L’àvia se senya.
blanc de la boira. Les fulles queien planejant i algunes rodolaven per sobre meu. Els pardals venien a bequejar-me les-

li el vestit que mostrava les senyals d’ haver rodolat per terra. El pare aprofità el moment, per explicar-
tan aviat s’ enfilava per l’ aire grisenc amunt, com rodolava per damunt l’herba perfumada i humida. Però ai, la-

Serra Cavallera, es deixà anar fins al fons del barranc, rodolant per terra embolcada en el cor d’una feixina de palla
la careta posada. D’ una revolada em trec el casc, que rodola per terra i em poso la meva. M’atanso a l’home, prenc
llit amb una docilitat sobtada. Tots els seus propòsits rodolaven per damunt de la seva voluntat estèril! VIII -Tu,-
i s’ ennuvola a cada instant. Mitja hora després se sent rodolar per l’empedrat un cotxe que s’acosta. El noi del
l’ embalum, en efecte, s’ esfondrà de genolls: En Joan rodolà per terra amb uns grans xiscles. Se’ls acudí una altra-

ni túniques de llustrina, les bacanals, les orgies, i com rodolaven per sota les taules els comensals després dels
dir- ho als seus, si donar un escàndol, després d’ haver rodolat per terra a la biblioteca de l’Ateneu barallant-se amb-
que l’ oli es vessi, que la paella es tombi, que el fogó rodoli per terra. Per evitar-ho, Hermós es veu obligat a-
que s’ ho mirava no va poder crear apostes. Recordo que rodolàrem per terra, i que tan aviat veia la lluna damunt meu,-

Passats uns moments, la mà va obrir- se i el borinot rodolà per sobre de les puntes, convertit en una piloteta
els mals sons trasbalsaren l’ animeta d’. en Batista. Rodolava per un pendís sense fons; obria els braços i els ulls-

el cotxe i estimbar- lo una mica lluny. Se l’ imaginava rodolant per un pendís entre un núvol de pols i un ròssec de-
rogenc, amb els ulls ben negres i nets, un animaló per a rodolar per faldes i catifes, que hauria estat ben bé una-
estora o el raig d’ un brollador, un cadell rodó per a rodolar per faldes i catifes, i pensava com s’ajeuria ferida i-

Figura 4.5. Mostra de concordances de rodolar+per.
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encanonar v. tr. Fer passar per un canó. || Apuntar amb una arma de foc (a algú,
a una peça de caça).

En l’exemple d’encanonar, una de les accepcions, la primera, té com a com-
plement un argument que en principi podem considerar ocult (per un canó). La
segona definició incorpora, en canvi, un argument per defecte, que es pot mani-
festar en frases com ara va encanonar el fugitiu amb la pistola. Però l’argument
també pot agafar el type d’argument ocult en determinats enunciats: el va encano-
nar amb la seva pistola de joguina.

En qualsevol cas, per a Pustejovsky, la naturalesa dels arguments no es deter-
mina (o no es determina només) com una propietat morfològica, sinó lèxica i
sintàctica. Per aquest motiu, no podem considerar suficient l’existència de relació
morfològica entre un lexema i l’aparició externa dels seus arguments per a deter-
minar la diferenciació entre els arguments ocults i els arguments per defecte.

La manifestació en l’enunciat d’arguments ocults ha de complir també, una
certa condició sintàctica: únicament es poden presentar com a modificadors, o cir-
cumstanciadors que introdueixen arguments que no representen funcions sintàc-
tiques centrals de la categoria a què es refereixen. Com ja he mostrat, en general
aquests arguments es manifesten introduïts a través de la preposició amb, i no
ocupen mai la plaça d’un argument extern o d’un argument que desenvolupi la
funció d’un complement d’objecte. L’exemple que ve a continuació es refereix
justament a aquesta constatació:

concloure (...) Arribar a una solució definitiva (d’alguna cosa) com a conseqüèn-
cia de les premisses posades. D’aquestes dues proposicions atorgades es conclou que
va ser responsabilitat seva. De tot això, no en podem concloure res.

En aquest cas, “a una solució definitiva” equival a “a una conclusió”. Però no
es pot admetre una frase com van concloure la conclusió d’aquell problema, sinó
més aviat van concloure aquell problema amb una conclusió absolutament brillant.

Ja he mostrat a través dels exemples adduïts que els diccionaris convencionals
no assignen cap tractament específic als arguments ocults ni als arguments per
defecte, que solen ser incorporats com a elements intrínsecs a la definició lexi-
cogràfica. Des d’un punt de vista tècnic o metodològic, aquesta manca d’explici-
tud entra en conflicte amb les propietats de substitució de l’enunciat definidor.
Com ja he dit anteriorment, si la paràfrasi d’amortallar és “embolcallar (algú)
amb una mortalla” la substitució esdevé impossible en el cas que l’argument
ocult es manifesti en un context determinat, com ara van amortallar el cadàver
amb una mortalla de lli, o bé van amortallar el cadàver amb un llençol. El fet que
en el primer cas l’argument es manifesti com a ocult i en el segon com a argument
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per defecte és un problema interpretatiu que, des del punt de vista lexicogràfic,
resulta irrellevant.

L’assaig de donar una solució tècnica a aquestes qüestions requereix un breu
examen de les limitacions que presenta aquest sistema en la lexicografia conven-
cional. En general, el tipus de notació amb què els diccionaris determinen l’apari-
ció d’elements extrínsecs (l’ús dels parèntesis o notacions similars) correspon a
mecanismes molt poc adequats per a representar la complexitat lingüística que en
moltes ocasions presenten aquests elements. En algun dels diccionaris concebuts
a partir de criteris més moderns, l’expressió d’aquests mateixos elements es fa de
forma una mica més explícita. El DSLE, per exemple, introdueix l’ús de diferents
tipus de parèntesis:

en todas las definiciones aparece marcado el tipo de sujeto con un parèntesis en
ángulo < >. Los complementos se marcan con los corchetes [ ]. El comple-
mento directo de persona lleva la preposición a dentro del corchete. Los otros
complementos llevan las preposiciones fuera. [DSLE, “Introducción”: xi]

Semblantment, el DEA també estableix un sistema de representació dels ele-
ments extrínsecs més elaborat que el dels diccionaris precedents, i hi destaca el
marcatge de determinades funcions sintàctiques:

El método que hemos seguido no prescinde de la mención de tales elemen-
tos [sujeto y complementos] en la fórmula definidora; pero los presenta como
lo que son, elementos habituales del contorno, en los enunciados del habla, de la
palabra definida, y no como parte sustancial del contenido de esa palabra. Para
ello los escribimos entre corchetes, indicando, cuando es preciso, la función
que a cada uno corresponde en los enunciados vivos (sujeto, complemento di-
recto, complemento con la preposición en, etc.). [DEA, “Guía del lector”: xxii]

L’estreta relació que mantenen els elements extrínsecs amb l’estructura argu-
mental del definit no ha estat representada fins al moment, però, en cap dels diccio-
naris convencionals de forma totalment explícita. Aquesta observació és especial-
ment vàlida per a la lexicografia catalana. Aquest tractament parcial del fenomen
implica un cert grau d’ambigüitat en l’expressió dels elements extrínsecs, i limita
les possibilitats d’un tractament rigorós de l’expressió del significat, ja que exclou
tàcitament (per l’ambigüitat intrínseca del sistema) la possibilitat d’incorporar el
nombre suficient i necessari d’elements extrínsecs en el cas de verbs que presen-
ten més d’un argument intern. En funció d’aquestes consideracions, podem con-
siderar inexplícites i, fins i tot, inadequades des del punt de vista de la seva substi-
tuïbilitat, definicions com:
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incloure (...) v. tr. Posar (una cosa) dins una altra. [DIEC]

En el cas precedent, el complement de la paràfrasi de definició dins una altra
forma part íntrínseca de la definició. Si el considerem des del punt de vista de la
substituïbilitat, però, cal tenir en compte que es tracta d’un element que justifica
la seva presència en el fet que és exigit pel verb definit. Es produeix, així, una fal-
ta de correspondència entre el patró sintàctic del mot definit i l’estructura de la
definició. Bastarà adduir uns quants exemples del CTILC, que es poden veure a la
figura 4.6, per comprovar que és així.

Figura 4.6. Mostra de concordances d’ incloure+dins/dintre.

La inexplicitud de la lexicografia convencional respecte a aquesta qüestió par-
ticular es posa de manifest, també, en verbs que el diccionari considera intransi-
tius, però que incorporen complements d’objecte introduïts per preposició.
Aquests complements no es recullen en la part extrínseca de la definició, sinó que
solen il.lustrar-se a través dels exemples lexicogràfics:

intervenir (...) v. intr. Prendre part; ficar-se en un afer per arranjar-lo, modificar-
lo, etc. Intervenir en una negociació. Intervenir en un procés. El guàrdia intervingué
en la baralla. [DIEC]

EL CTILC confirma novament el fet que en molts casos la part corresponent
al constituent “en un afer” de la definició lexicogràfica apareix realitzat en el verb
intervenir, com es pot veure a la figura 4.7.

sobre l’ ús de les llengues vernacles en l’ ensenyament inclou dintre dels “factors socio-culturals” que de vegades s’
el pagament, un mèrit que, molt evidentment, l’ escriptor inclou dintre de la seva estricta visió del món, essencialment

de coordinació, d’ unificació fisiològica, que Kraus inclou dins la denominació general de “sistema vegetatiu”, la
haver inclòs l’ iglesia de Sant Pere; però en Lampérez l’ inclou dintre’l tipo general, creyent equivocadament que les

llibre The autonomic nervous system (1921). Langley inclou dintre del sistema autònom el “simpàtic” i el vague i
fulles i de les tiges de tabac. Si bé aquest producte s’ inclou dins el grup d’insecticides de contacte, s’ha comprovat

el premi d’ assaig religiós Francesc Eiximenis que s’ inclou dins els premis Ciutat de Girona, amb un projecte titulat
amb una extraordinària habilitat. Aquesta exposició s’ inclou dins el programa “Cultures indígenes d’Amèrica” que ha
cristal·lina que té l’ estructura d’ una lactona. S’ inclou dins del grup dels colorants derivats de les ftaleïnes.

groc. S’ usa en solució aquosa al 0,1% (p- v). S’ inclou dins del grup de colorants azo: © En medi àcid té color
havien escrit Nancy Mckeith i altres dones. El llibre s’ inclou dintre la col·lecció “Manuales de Salud”, col·lecció

productes que, d’ altra banda, moltes classificacions inclouen dins el grup dels industrials. Respecte als sectors
al concepte original de Freud. Molts d’ altres, però, les inclouen dins la transferència. Sullivan ha intentat d’evitar la
incloure dintre l’ esquizofrènia. Willmanns i Mayer-Gross inclouen dintre l’esquizofrènia les formes depressives de les

del canal. ¡I com és veritat que tots els progressos inclouen dins seu un món de contrarietats! Qui no havia de
Asplenion glandulosi de terres baixes, i totes dues s’ inclouen dins l’ordre de l’Asplenietalia glandulosi. Això vol

assalariats (per compte d’ altri); així també s’ inclouen dins aquest camp les pensions de viduïtat originades
per aprovació de programes d’ actuació urbanística. No s’ inclouen dins del concepte de béns urbans els que abans es
en el coneixement científic. Una gran part d’ aquests s’ inclouen dintre el que es denomina enginyeria genètica. De fet
n’ hi ha algunes que en els darrers temps es tendeixen a incloure dintre l’esquizofrènia. Willmanns i Mayer-Gross

molt sensible per la banda oest de la vila, tendint a incloure dintre d’ella, no ja la plaça del segle XIII, adjacent
del seu geni propi, Poincaré no s’ és pas acontentat amb incloure dins la seva obra propiament tècnica, el conjunt de

per superar les dificultats que anirem trobant. Cal incloure dintre d’aquestes línies l’homenatge sincer que el club
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Figura 4.7. Mostra de concordances d’intervenir+en.

Aquesta inadequació en l’enunciat de definició es pot resoldre a partir d’un
sistema de notació que representi clarament la correspondència entre cada ele-
ment extrínsec i l’estructura argumental del definit. Aquest sistema pot tenir di-
verses formulacions (Picoche, 1998) i no n’examinaré cap de concreta, però co-
rrespon a grans trets al sistema amb què els DEC (veg. més enrere § 3.3)
introdueixen el patró sintàctic en les accepcions dels seus articles. Aquest sistema
pren com a element de descripció no pas el mot considerat aïlladament, sinó tot
el seu patró d’inserció lèxica. Així, una definició per a incloure no es dóna sinó a
través d’algun dels seus patrons d’inserció:

X inclou Y en Z → X posa Y dins Z

Aquest sistema es caracteritza per dues propietats principals:

1. Expressa el patró d’inserció lèxica de cada argument del definit, i caracte-
ritza cada argument amb una variable.

2. Permet que la definició reprengui les variables que representen els argu-
ments del definit i les integri en la seva estructura de constituents extrínsecs.

A partir d’una formulació com la que acabem d’examinar podem, també,
subcategoritzar sintàcticament el definit si aprofitem les variables X, Y, Z, i les
substituïm per la categoria sintàctica que les representa. Així, la definició d’aquest
sentit del verb incloure, encapçalada per un element que conté la descripció del
patró sintàctic, té la forma següent:

[N1 V N2 en N3] → Posar [una cosa]2 dins d’[una altra]3

tant, sotmeses al règim comú o general. Quan les Agències intervinguin en d’altres operacions de transport que no
no fassin la mateixa. De manera que al noy que li agradi intervenir en las feynas de construcció pot ferse estucador,
siga evident que la fauna, la vegetació i l’ agricultura intervenen en la diferenciació comarcal, resten, malgrat tot, a
ambients especials, o s’ hi han adaptat. En indrets així intervenen en l’ecologia general de la zona. Hi ha ocells amb
que hi havia o bé les que pogués augmentar. L’ Ajuntament intervenia en la direcció de la Societat nomenant tres regidors

si pot estendre ‘s la virtut educadora del Dret, al intervenir en tantes relacions qu’ afecten íntimament la
entendre lo nostre meritissim company Sr. Maspons al intervindre en aquest debat, es clar que perdriam llastimosament

sotmès a una humitat constant. La vegetació. Aleshores intervé en el paisatge un altre element, conseqüència del clima
industrials catalans no s’ hi presentaren, bé que alguns intervinguessin en pla d’executors de pavellons o stands que els

els diferents factors que d’ una manera o altra intervenen en la regulació del tonus tensional, podrem establir
banda els elements modificadors que en una forma o altre intervenen en la regulació de la pressió arterial, és evident

ni ‘l bras popular tolerava que ‘ls uns ni ‘ls altres intervinguessen en sos assumptos. Fundamentalment era una
que actuï en nom propi o per compte d’ altri intervingui en una prestació de serveis, s’entendrà que ha rebut

Perque vosté es l’ amo de la casa y no está bè que l’ amo intervingui en certs detallets... perque vosté si bè es fill de
de sexualitat. Però no és necessari que l’ amor intervingui en les relacions sexuals. No són termes idèntics ni

per exemple a Brutus va matar Cèsar. Aquesta anàlisi intervé en la teoria del raonament exposada en una secció
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Com es pot veure en l’exemple precedent, l’expressió dels elements extrínsecs
s’associa a l’element del patró sintàctic de l’accepció a què es refereix, de manera
que cada element extrínsec va coindexat amb el seu corresponent en el patró
sintàctic. Aquest tipus d’expressió de l’extrinsicitat en la definició lexicogràfica
compleix amb un grau d’adequació molt més satisfactori el principi de substituï-
bilitat de l’enunciat de definició i, alhora, és susceptible de permetre tractaments
específics per als arguments ocults i per defecte.60

El tractament d’aquests arguments de manera indistingida de la resta no resol,
però, el fet que aquests arguments poden realitzar-se o no en les expressions en
què intervé el definit, per la qual cosa la relació d’equivalència entre definit i defi-
nició pot no verificar-se en determinats contextos.

Una possible solució a aquesta qüestió passa per la representació notacional
dels diferents tipus d’extrinsicitat, en funció del seu diferent comportament en re-
lació amb el test de la substitució: d’una banda, un primer tipus que representa els
arguments que es trobaran sempre realitzats en qualsevol enunciat lingüístic en
què intervingui el definit i, d’una altra banda, els arguments que poden aparèixer
facultativament en el mateix enunciat. Aquest segon tipus d’elements extrínsecs
pot ser, al seu torn, dividit en dos subtipus: els que condicionen les seves possibi-
litats d’aparició a l’expressió de característiques semàntiques específiques (cas
dels arguments ocults) i els que poden aparèixer sense necessitat de cap mena
d’especificació (cas dels arguments per defecte).

L’explicitació d’aquestes característiques, que de fet corresponen en sentit es-
tricte a condicions sobre la naturalesa dels arguments i no pas de la definició, s’ha
de projectar sobre el patró sintàctic. La presència de parèntesis en l’expressió dels
elements afectats indica aquí el seu caràcter opcional, que en uns casos se subin-
dexa amb la nota espec (arguments ocults) i en una altres amb la nota int (per de-
fecte). Així, tindríem:

amortallar: [N1 V N2 (amb N3)espec] → [algú]1 embolcallar [algú]2 [amb una mor-
talla]3

emparar(-se): [N1 Vpron (sota N2)int] → [algú]1 posar-se [sota la protecció d’algú
altre]2

L’adopció de sistemes més rigorosos d’expressió de l’extrinsicitat dotats
d’un major grau d’adequació al test de la substituïbilitat permet, doncs, la inte-
gració de mecanismes per a una formulació més adequada de les definicions le-
xicogràfiques. Un element fonamental en l’expressió d’aquests mecanismes és,
com he mostrat en aquesta mateixa secció, la representació no ambigua de la

60. Un sistema molt semblant d’expressió de l’extrinsicitat s’aplica en la redacció del DDLC.
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correspondència existent entre els elements extrínsecs i el patró sintàctic del
definit.

4.4. EQUIVALÈNCIA ACTANCIAL

La necessitat d’equivalència definit-definició i la correcta explicitació del sig-
nificat lèxic implica en moltes ocasions que la definició ha d’expressar quines són
les relacions que es produeixen entre els components que representen els argu-
ments del definit. Són especialment coneguts els casos dels substantius de tipus
relacional, com els termes de parentiu, que en són un cas emblemàtic. La correc-
ta definició d’un d’aquests termes implica l’explicitació de les relacions referen-
cials que es produeixen entre els arguments. És a dir, només es pot donar la in-
formació semàntica suficient i necessària per a l’explicitació d’una estructura
d’inserció com X és cosí d’Y si assenyalem el fet que entre X i Y ha d’existir un de-
terminat tipus de relació, que en aquest cas és que un dels progenitors d’Y és
germà (o germana) d’un dels progenitors d’X. Una definició lexicogràfica del
mot cosí ha d’integrar aquesta informació i es pot considerar incompleta si no
l’explicita amb claredat.

La lexicografia convencional es mostra vacil.lant en aquest aspecte. El DIEC,
per exemple, no mostra cap estratègia explícita ni uniforme per al tractament d’a-
quests casos, tot i que en algunes definicions (sogra, cònjuge) s’introdueixen de-
terminades informacions en el sentit de precisar les relacions.

cosí m. Fill d’un oncle o d’una tia d’algú. [DIEC]
oncle m. Germà del pare o de la mare. [DIEC]
sogra f. Mare del marit o la muller (respecte del cònjuge). [DIEC]
nora f. Muller del fill. [DIEC]
gendre m. Marit de la filla.
marit m. Home casat respecte a sa muller. [DIEC]
espòs esposa m. i f. Cònjuge. [DIEC]
cònjuge m. i f. Persona en relació amb el seu marit o la seva muller. [DIEC]
tia f. Germana del pare o de la mare. [DIEC]
pare m. Home o mascle que ha engendrat un o més fills. [DIEC]
mare f. Dona o femella que ha tingut un o més fills, esp. respecte a aquests. [DIEC]

Cap d’aquests mots no pot ser definit sense tenir en compte la relació exis-
tent entre els seus arguments en tant que persones que participen en la situació
determinada per cadascun dels substantius, de manera que la comprensió d’u-
na formulació del tipus X és cosí d’Y exigeix necessàriament que es produeixin
determinades circumstàncies que van més enllà del que habitualment es consi-
dera l’especificació semàntica d’X i d’Y, és a dir [+ humà].
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La falta d’un mètode descriptivament adequat per al tractament lexicogràfic
d’aquests mots s’evidencia en el fet que les definicions no passen, en general, la
prova de la substitució, ni segueixen cap model de definició sistemàtic. La inade-
quació de les definicions del DIEC es produeix per inexplicitud de l’element d’al-
gú, o pel fet que aquest element desapareix. La inadequació es deu, doncs, al fet
que la descripció semàntica del mot no integra l’expressió de les relacions entre els
constituents de la definició.

En aquesta mena de mots es posa especialment de manifest l’existència de lli-
gams estrets entre tres aspectes de la definició lexicogràfica:

• La necessitat de distingir entre elements intrínsecs i extrínsecs.
• La necessitat de reflectir el patró de comportament sintàctic del mot a què

es refereix.
• La necessitat d’explicitar certes coreferencialitats o el valor de certs actants

semàntics: X és cosí d’Y = X és fill de l’oncle o de la tia d’Y.

Sovint, en la lingüística teòrica, les nocions d’actant i d’argument s’han tingut
com a sinònimes o, almenys, molt pròximes pel que fa a la seva naturalesa. En ge-
neral, l’ús de l’una o de l’altra expressió en la bibliografia es deu a les preferències
de cada corrent de la lingüística teòrica. Mentre que els corrents generativistes i
les gramàtiques d’unificació prefereixen la denominació d’argument per referir-
se als elements governats sintàcticament per un lexema, altres corrents (els prò-
xims a la semàntica conceptual, com la MTT) solen preferir la denominació d’ac-
tant. En la secció anterior (§ 4.3) he reservat el terme argument per als elements
que formen part de l’estructura de subcategorització sintàctica. En aquesta secció
utilitzo una noció d’actant que es refereix a un concepte diferenciable del de l’ar-
gument sintàctic, a partir d’una distinció introduïda per Mel’čuk (1984, 1993).

Mel’čuk distingeix entre actant semàntic i actant sintàctic. Els actants semàn-
tics corresponen a les variables que apareixen com a arguments d’un lexema (X i
Y) amb els participants de la situació denotada per una accepció d’un mot (per
exemple X perseguir Y, en el cas de perseguir). Els actants sintàctics, per altra ban-
da, es refereixen a les actualitzacions d’aquests actants semàntics en els enunciats
lingüístics, és a dir els sintagmes nominals que expressen els actants semàntics del
definit. El conjunt d’actants configura la valència d’un lexema.

L’aproximació teòrica de la MTT a la sintaxi, doncs, es basa en els següents
components (Nakhimovsky, 1990):

• una situació i els seus participants (actants)
• un mot i els seus actants semàntics que formen la valència semàntica
• un mot i els seus actants sintàctics que formen la valència sintàctica
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Per a Mel’čuk és essencial la distinció entre la valència sintàctica i la valència
semàntica. La primera està completament determinada pel significat del mot,
això és, per la seva definició; les variables de la definició són els actants semàntics.
La segona està determinada per les dependències “fortes” (subjecte i comple-
ments) que es combinen sintagmàticament amb el mot.

Prenem com a exemple el verb condemnar; aquest verb sol presentar tres argu-
ments —o actants sintàctics— quan apareix en frases del tipus A condemna B a D
(per exemple: el jutge condemnà l’acusat a tres anys de presó); des del punt de vista
semàntic, però, l’anàlisi que en fa MTT és diferent: només es pot parlar de con-
demna si la persona condemnada ha estat acusada per una acció punible, que fins
i tot pot aparèixer realitzada sintàcticament: El jutge condemnà l’acusat per agressió
a tres anys de presó; aquest element, que s’inclourà en una descripció semàntica de
condemnar del tipus:

A causa a B un dany D amb el propòsit de fer que B (o altres persones) no tornin
a fer C

La figura de l’actant semàntic apareix integrat en la metallengua de definició
dels DEC com a vehiculador de la informació de subcategorització:

X teaches Y to Z = X, having knowledge of, or skills in, Y, causes Z intentionally
and methodically to learn Y.61

La noció d’actant a què em refereixo aquí es correspon, doncs, amb els actants
semàntics de la MTT. Es tracta dels elements de l’estructura argumental conside-
rats en relació amb llurs referents semàntics i amb el paper que desenvolupen
en la situació denotada pel nucli sintàctic. Així, utilitzo aquest terme per posar de
manifest la necessitat d’establir coreferències o distincions entre els elements de la
definició i el patró sintàctic del definit, i també per la necessitat de desambiguar
referencialment els elements que formen part de l’enunciat de definició.

Aquesta necessitat d’establiment de relacions de coreferència entre els ele-
ments del definit i de la definició es veu també complementada per una altra ne-
cessitat: establir dins de l’enunciat els mecanismes de desambiguació referencial
suficients que permetin una interpretació correcta de l’enunciat de definició,
que determinin les equivalències i les diferències entre els elements, a fi de re-

61. Segons Mel’čuk, el definendum és X teaches Y to Z, de manera que l’objecte de descripció
no és el mot aïllat (com en la lexicografia convencional) sinó una estructura que incorpora certes
propietats d’inserció lèxica del mot. Això implica un major grau de rigor descriptiu pel que fa a les
coreferències que cal establir entre el definit i la paràfrasi definidora per a la interpretació de la de-
finició.
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flectir les relacions que mantenen els elements de l’estructura semàntica interna
del mot.

La lexicografia convencional presenta alguns indicis de consciència d’a-
questa problemàtica, que es pot veure reflectida en la utilització que fan alguns
diccionaris dels pronoms personals. L’expressió lingüística de la coreferenciali-
tat (i de la resolució de l’anàfora) recau fonamentalment en aquesta classe de
mots. Els aspectes fonamentals que presenta aquest problema poden resseguir-
se a través de certs indicis, com ara els hàbits d’utilització dels pronoms i de les
diferents persones gramaticals en les definicions.

La definició lexicogràfica constitueix un tipus de discurs bàsicament descrip-
tiu que troba la seva fórmula natural d’expressió en la tercera persona gramatical.
Quan un diccionari diu que un mot significa una determinada expressió tracta, en
general, amb entitats que no impliquen el jo i el tu gramaticals. Un diccionari des-
criu el tipus de relació existent entre mots i significats en termes de tal mot vol dir
tal expressió, o bé dir això equival a dir això altre.

Aquesta afirmació de tipus general explica la causa que el discurs lexicogràfic
sempre s’ha tingut per un tipus d’enunciació notablement diferenciat de la utilit-
zació del llenguatge en altres funcions. La tercera persona gramatical hi té una
predominança gairebé exclusiva.

La publicació del diccionari COBUILD va suposar la incorporació a la lexico-
grafia pràctica moderna d’un nou sistema de construcció de definicions basat en
la idea d’acostar-se al màxim possible a la llengua ordinària (Hanks, 1987), inte-
grant dins de la definició les característiques que solen consignar-se com a extrín-
seques (informacions que habitualment van entre parèntesis o que formen part
d’altres elements estructurals del diccionari), i prescindint de les expressions for-
mulàries típiques de les definicions lexicogràfiques (com ara relatiu o pertanyent
a, acció i efecte de, etc.).

El COBUILD formula les definicions sobre un context que integra el mot
d’entrada, i que, alhora que el descriu semànticament, informa sobre les seves
característiques gramaticals bàsiques; així, per exemple, els noms comptables
són introduïts sempre per l’article indeterminat (A brick of ice cream is...), els
no comptables no incorporen cap article (Calligraphy is...), mentre que els que
duen sempre article determinat s’introdueixen amb el mateix article (The futu-
re is...).

Els canvis introduïts en la presentació de les definicions del COBUILD modi-
fiquen d’una manera força evident l’aspecte extern del discurs lexicogràfic; però
tal vegada la seva aportació més remarcable sigui en la definició dels verbs. Tant
les restriccions selectives de complement com de subjecte s’integren de manera
natural en la definició. Així, el COBUILD introdueix les definicions de verbs de
subjecte personal amb fórmules com ara If you..., o When you... L’ús de la segona
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persona en aquests casos, fins i tot en els verbs que poden realitzar-se amb un sub-
jecte més general (menjar, caminar, dormir, etc.), és general al llarg de tot el dic-
cionari.62

Malgrat que aquest és un sistema aparentment poc formalitzat, permet de fer
front a les necessitats de referenciació interna de les definicions. A part de deter-
minar la categorització general dels arguments del definit, aquest sistema permet
la presentació no ambigua de cadascun dels actants que intervenen en la situació.
La introducció dels pronoms personals de les tres persones gramaticals és l’es-
tratègia bàsica utilitzada per aquest diccionari, que usa la segona persona (amb
preferència sobre la tercera) per a totes les referències a elements de tipus
[+humà] en les definicions de qualsevol categoria gramatical:

Your cousin is the child of your uncle or aunt. [COBUILD]

La segona persona és especialment útil també per a la distinció actancial en
aquelles definicions que incorporen alhora una tercera persona de tipus [+humà]:

Shame is an uncomfortable feeling of guilt and failure that you have because you
have not behaved in an acceptable way or because someone close to you has not
behaved in an acceptable way. [COBUILD]
A friend is someone who you know well and like, but who is not related to you.
[COBUILD]

Aquest sistema, malgrat el seu caràcter fàcilment interpretable i intuïtiu, és en
molts casos sobregenerador pel que fa a l’ús motivat de la segona persona grama-
tical. En els exemples que segueixen, no hi ha cap necessitat objectiva de recórrer
a aquest ús:

A hair is one of the long, fine, thread-like things that grows in large numbers on
the top part of your head and on other parts of your body. [COBUILD]
If you are thirsty, you feel that you want or need to drink something.63 [COBUILD]

Això contrasta fortament amb el que, fins a la publicació d’aquest diccionari,
havia estat la norma general d’utilització dels pronoms personals en el discurs le-
xicogràfic. Els motius d’aquesta tria cal buscar-los, en part, en la major familiari-

62. Les úniques excepcions són els casos que denoten accions punibles o immorals; en aquests ca-
sos hom introdueix directament l’infinitiu: to strangle someone means... Ocasionalment, també s’usa la
tercera persona: If someone swindles a person or organization...

63. Compareu amb les definicions corresponents del LDOCE:
hair (...) a fine threadlike growth from the skin of a person or animal.
thirsty (...) feeling thirst.
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tat que suposa l’ús de la segona persona, i en el reconeixement per part del lexicò-
graf de l’antropocentrisme que domina els prototips lingüístics. A jutjar per dic-
cionaris de tipus similar (com el CIDE) que s’han publicat posteriorment, aques-
ta innovació ha tingut un cert èxit, ja que també han incorporat la utilització dels
pronoms de segona persona.

En el CIDE hi ha una certa tendència a recórrer a la segona persona com a
marca de subjectivitat, sobretot per als mots que es relacionen amb estats mentals
o físics de l’individu. Aquest ús no s’aplica sistemàticament a aquest conjunt de
mots com a classe, però és certament freqüent:

mood (...) n [U] the way you feel at a particular time. [CIDE]
sick (...) adj feeling ill as if you are goig to vomit. [CIDE]

La segona persona també s’usa amb freqüència en la definició de verbs que
signifiquen actes de parla:

forgive (...) to stop blaming or being angry with (someone) for something they
have done, or to ask someone not to be angry with you. [CIDE]
ask (...) to request or invite (someone) to go somewhere with you or to come to
your home. [CIDE]

Finalment, es poden trobar molts casos de segones persones com a substituts
de subjectes de tipus impersonal en determinades clàusules de la definició, sense
que això estigui lligat a la naturalesa gramatical del definit:

sight (...) n [C] part of a gun or other device through which you look to help you
aim at something. [CIDE]

En la lexicografia catalana la funció dels pronoms personals és més limitada.
L’ús dels pronoms personals forts és pràcticament inexistent, ja sigui per vehicu-
lar informació semosintàctica sobre algun dels arguments o per a l’establiment de
lligams interns a la definició. Però si examinem amb un cert deteniment algunes
definicions lexicogràfiques del DGLC es poden trobar certs casos d’utilització de
les diferents persones gramaticals que tenen a veure amb les necessitats d’establi-
ment de coreferències internes a la definició. Aquests casos corresponen a quatre
tipus bàsics de motivacions:64

64. Deixo de banda alguns casos d’inclusió supèrflua d’aquest recurs. En determinats casos la uti-
lització de fórmules com ara ens indica, ens mostra no sembla encara gaire justificada metodològica-
ment (el subratllat és meu):
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1. En determinats casos la primera persona s’utilitza per a la descripció de
mots de significats inherentment subjectius, lligats en general a estats d’ànim o a
sentiments o opinions individuals que no són generalitzables pel fet que no són
propietats objectives de les coses. En general, es tracta de substantius (deverbals o
no) que subcategoritzen complements (el desdeny d’X per Y, etc.), un dels quals
(X) fa de subjecte i l’altre (Y) d’objecte. Per naturalesa, X és sempre de tipus
humà, mentre les possibilitats de Y són més àmplies.

La semàntica de les definicions d’aquest tipus de mots en el DGLC, mostra so-
vint la relació de causalitat que existent entre l’element que representa Y i el des-
criptor de la definició (que representa el mot d’entrada):

desdeny m. Sentiment que ens fa desdenyar algú o alguna cosa.65 [DGLC]
desgrat m. Desplaer que ens causa una cosa que no és del nostre grat.66 [DGLC]

areòmetre m. Instrument per a determinar pesos específics, esp. de líquids, consistent en
un flotador proveït d’una escala graduada que, pel que s’enfonsa en un líquid, ens indica,
directament o fent ús d’una taula, el pes específic d’aquest líquid; o en un flotador que, per
mitjà de pesos addicionals, hom fa que s’enfonsi sempre fins al mateix nivell, amb el qual
instrument, podentse determinar el que pesa un cos sòlid i el que, immergit en l’aigua,
perd del seu pes, ens és donat de calcular el seu pes específic. [DGLC]
clau f. (..) | En mús., signe col.locat al començament d’un fragment que ens indica quina
ratlla del pentagrama correspon a una nota determinada, i per consegüent les ratlles i es-
pais en què cal escriure les altres notes de l’escala musical. [DGLC]

Un cas específic clarament evitable el constitueixen les definicions de noms referits a animals i
plantes, on és fàcil de trobar expressions de possessius de primera persona en relació amb el fet que
l’animal o planta tingui el seu hàbitat dins del territori corresponent al domini lingüístic català; aques-
ta informació és clarament enciclopèdica:

cranquet m. Nom amb què es designen algunes espècies de crancs del nostre litoral, esp. els
que viuen com a comensals en la túnica de certs mol.luscs (gèn. Pinnotheres). [DGLC]
anagall m. Petita planta herbàcia anual, l’Anagallis arvensis, de la família de les primulà-
cies, freqüent en els nostres horts i conreus; té dues varietats, l’una de flors rogenques i l’al-
tra de flors intensament blaves. [DGLC]

En alguns altres casos l’ús de la primera persona (defensable metodològicament o no) és clarament
restrictiu, ja que s’aplica a complements que no només poden ser de tipus [+humà], sinó més aviat
[+animat]:

cel m. Part de l’espai que ens apareix com una volta sobre nostre circumscrita per l’horit-
zó. [DGLC]
llum f. Forma d’energia que per la seva acció sobre els ulls ens fa veure els cossos. [DGLC]
patir v. tr. i intr. Tr. Rebre l’acció (d’alguna cosa que ens causa un dany, dolor, ofensa, etc.).
[DGLC]

65. El DIEC manté la mateixa definició, mentre que el DLC substitueix la primera persona per la
tercera en l’article menyspreu, que és el mot que s’utilitza en la definició sinonímica de desdeny:

desdeny m Menyspreu. [DLC]
menyspreu m Sentiment pel qual hom considera com a indigna d’estima, d’ésser tinguda
en compte, una persona o una cosa. [DLC]

66. El DIEC manté la mateixa definició, mentre que el DLC elimina les referències a la primera persona:
desgrat m Desplaer que causa a algú allò que no és del seu grat. [DLC]
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despit m. Irritació que ens causa el desdeny que algú ens mostra, la preferència
que mostra a un altre.67 [DGLC]
fàstic m. Sentiment desagradable que ens causa una cosa que ens repugna.68

[DGLC]
gelosia f. (...) enveja que ens causa el qui gaudeix d’alguna cosa que voldríem per
a nosaltres. [DGLC]
injúria f. Dany inevitable que ens fa alguna cosa. [DGLC]
maliciada f. Forta malícia que ens fa una cosa.69 [DGLC]
remordiment m. Pena que ens causa de sentir-nos culpables d’una mala acció.70

[DGLC]

2. La subjectivitat que introdueix la primera persona també es manté en al-
gunes interjeccions, etc. (definides amb metallengua de signe) relacionades amb
manifestacions de valors primàries i no generalitzables:71

67. El DIEC manté la mateixa definició, mentre que el DLC elimina les referències a la primera
persona; en aquest cas, però, l’eliminació representa una certa pèrdua (o almenys un canvi) d’infor-
mació, de manera que el despit ja no queda caracteritzat com la “irritació que causa a la persona X el
desdeny que la persona Y mostra per X”; a més, el manteniment de la part de la definició “la pre-
ferència que mostra a algú altre” perd funcionalitat si no s’ha especificat el complement directe de
mostrar:

despit m Irritació que causa el desdeny que algú mostra, la preferència que mostra a algú
altre. [DLC]

68. El DIEC manté la mateixa definició, mentre que el DLC elimina les referències a qualsevol
persona gramatical, amb la qual cosa la definició de fàstic esdevé una definició equiparable a la d’un
terme objectiu:

fàstic m Sentiment desagradable que causa una cosa que repugna. [DLC]
69. El DIEC manté la mateixa definició, mentre que el DLC elimina les referències a la primera

persona i, alhora, les referències a la causa externa, amb la consegüent pèrdua d’especificitat de la defi-
nició, que passa a ser:

maliciada m Malícia intensa. [DLC]
70. El DIEC manté la mateixa definició, mentre que el DLC elimina les referències a la primera

persona, i incorpora l’expressió ‘d’una acció tinguda per dolenta’ com a element subjectivitzador, sen-
se assenyalar el fet que cal que l’acció sigui tinguda per dolenta pel mateix que l’ha realitzada:

remordiment m Pena, neguit, que hom experimenta en sentir-se culpable d’una acció tin-
guda per dolenta. [DLC]

71. També hi ha ús no sistemàtic de primeres persones en casos d’interjeccions que correspo-
nen a expressions que manifesten reaccions a experiències que suposadament són únicament indi-
viduals:

ui, interj. que proferim quan ens fem mal, quan volem manifestar que una cosa ens
sorprèn granment. [DGLC]
ui interj. Expressió usada per a manifestar que ens hem fet mal, que una cosa ens sorprèn
granment. [DIEC]

La poca sistematicitat d’aquest ús es pot il.lustrar a partir dels casos següents:
uf, interj. que denota l’opressió, l’aclaparament; també, el fàstic, el menyspreu. [DGLC]
uf interj. Expressió usada per a manifestar opressió, aclaparament; també fàstic, menys-
preu. [DIEC]
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ecs, interjecció que expressa el fàstic, la repugnància, que ens causa algú o alguna
cosa.72 [DGLC]
uix, interj. que expressa el fàstic, la repugnància, que ens fa algú o alguna cosa.73

[DGLC]

3. És freqüent la utilització de la primera persona en les definicions de mots
que fan necessària l’explicitació d’un punt de vista, una situació, o una naturalesa
que es pot identificar amb el de l’emissor:

endarrera adv. En direcció a la banda que és darrera nostre; més o menys lluny
en aquesta direcció.74 [DGLC]
estranger -a adj. Que és d’un altre país; que és altre que el nostre país.75 [DGLC]

4. En altres casos, la presència de la primera persona es justifica per la neces-
sitat de distingir diferents components de la definició que, reduïts conjuntament
a la tercera persona, produirien una definició difícil d’entendre o ambigua:

escurabutxaques m. i f. El qui o allò que ens fa despendre tots els diners de què
disposem.76 [DGLC]
do m. Acció de donar allò que és nostre a algú; la cosa així acordada.77 [DGLC]

72. El DIEC manté la primera persona; el DLC, no:
ecs interj. Expressió usada per a manifestar el fàstic, la repugnància, que ens causa algú o
alguna cosa. [DIEC]
ecs! interj Partícula que expressa fàstic, repugnància. [DLC]

73. El DIEC manté la primera persona; el DLC, no:
uix2 interj. Expressió usada per a manifestar el fàstic, la repugnància, que fa algú o alguna
cosa. [DIEC]
uix! interj Interjecció que expressa fàstic, la repugnància, que fa a algú una persona o una
cosa. [DLC]

74. Tant el DIEC com el DLC eliminen l’ús de la primera persona:
endarrere adv. En direcció a la banda que és darrere algú; més o menys lluny en aquesta
direcció. [DIEC]
endarrera adv. En direcció a la banda que és darrera d’algú. (...) Més o menys lluny en
aquesta direcció. [DLC]

75. En aquest mot es troba un dels pocs casos d’ús de la primera persona que he constatat en el DLC:
estranger a adj. Que és d’un altre país. (...) Que és altre que el nostre país. [DLC]
estranger a adj. Que és d’un altre país; que és altre que el nostre país. [DIEC]

76. El DIEC i el DLC, respectivament, eliminen de la definició aquestes referències a la primera
persona:

escurabutxaques m. i f. Persona o cosa que fa despendre tots els diners de què hom dis-
posa. [DIEC]
escurabutxaques m. i f. (...) 2 a Persona que entabana algú per fer-li despendre els diners
en profit propi. b p ext El joc és el seu escurabutxaques. [DLC]

77. El DIEC manté la definició, mentre que el DLC n’elimina les referències pronominals:
do m. Acció de donar allò que és nostre a algú; la cosa així acordada. [DIEC]
do m. Acte de donar. [DLC]
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dret m. Facultat d’exigir allò que ens és degut, de fer allò que la llei no defèn, de
tenir, exigir, usar, etc., allò que la llei o l’autoritat estableix a favor nostre o ens és
permès per qui pot.78 [DGLC]

Aquest ús de la primera persona és el que amb més facilitat pot trobar-se en
les definicions verbals:

contragirar v. tr. Girar, contra el qui ens ha girat una lletra, una altra lletra (per
una quantitat equivalent o menor).79 [DGLC]
despatxar v. tr. Desfer-se (d’algú) donant-li comiat quan no necessitem o no vo-
lem més els seus serveis.80 [DGLC]
demanar v. tr. Expressar a algú que desitgem obtenir d’ell (alguna cosa).81 [DGLC]
desemparar v. tr. Deixar sense empara, sense el nostre ajut o assistència (algú que ho
necessita); (...); abandonar (una cosa) renunciant als drets que hi tenim.82 [DGLC]

En un cert nombre de definicions verbals, l’ús de la primera persona es pro-
dueix en els elements extrínsecs, i sol correspondre’s a una identificació entre els

78. El DIEC manté la definició, mentre que el DLC l’adapta a la tercera persona:
dret m. Facultat d’exigir allò que ens és degut, de fer allò que la llei no defèn, de tenir, exi-
gir, usar, etc., allò que la llei o l’autoritat estableix a favor nostre o ens és permès per qui
pot. [DIEC]
dret m. Facultat d’exigir hom allò que li és degut, de fer allò que la llei no defèn, de tenir,
exigir, usar, etc., allò que la llei o l’autoritat estableix a favor seu o li és permès per qui pot.
[DLC]

79. El DIEC manté l’ús de la primera persona, mentre que el DLC l’evita. Notem de passada, però,
que tots dos suprimeixen els parèntesis en la definició, amb la qual cosa s’altera el contingut informa-
tiu de la definició, ja que no és possible de determinar quin tipus de complement directe incorpora el
verb contragirar:

contragirar v. tr. Girar, contra qui ens ha girat una lletra, una altra lletra per una quanti-
tat equivalent o menor. [DIEC]
contragirar v. tr. Girar algú, contra el qui li ha girat una lletra, una altra lletra per una
quantitat equivalent o menor. [DLC]

80. L’evitació de l’ús de la primera persona es produeix en tots dos diccionaris, però en el DLC
s’hi afegeix un tractament desafortunat dels elements extrínsecs:

despatxar v. tr. Desfer-se (d’algú) donant-li comiat perquè no es necessiten o no es volen
més els seus serveis. [DIEC]
despatxar v. tr. Donar comiat a algú, desfer-se’n, engegar-lo. [DLC]

81. Tant en el DIEC com en el DLC s’evita l’ús de la primera persona:
demanar v. tr. Expressar a algú el desig d’obtenir d’ell (alguna cosa). [DIEC]
demanar v. tr. Expressar a algú el desig d’obtenir d’ell (alguna cosa). [DLC]

82. El DIEC elimina el pronom de la primera part de la definició, però manté el de la segona; el
DLC adapta el pronom de la segona definició:

desemparar v. tr. Deixar sense empara, sense ajut o assistència (algú que ho necessita). (...)
Abandonar (una cosa) renunciant als drets que hi tenim. [DIEC]
desemparar v. tr. Deixar sense empara, sense ajut o assistència. (...) Abandonar una cosa
algú renunciant als drets que hi té. [DLC]
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complements de subcategorització i les diferents persones gramaticals, amb la fi-
nalitat d’aclarir fenòmens de naturalesa actancial:

dictar v. tr. (...) || Prescriure, imposar, formular a algú (allò que exigim d’ell).83

[DGLC]

No es pot dir que hi hagi una utilització sistemàtica de les diferents persones
gramaticals per a la descripció d’aquestes qüestions. Però sí que es pot destacar el
fet que en alguns casos l’eliminació d’aquest recurs és innòcua, mentre que en
d’altres implica una pèrdua (o, almenys, un canvi) en la descripció del mot. Exa-
minem els següents dos exemples:

reconvenir v. tr. Fer un càrrec o demanda (a algú que ens fa un càrrec, que adreça
una acció contra nostre) per destruir o restringir els efectes d’aquest càrrec o ac-
ció.84 [DGLC]

És a dir: X reconvé Y quan fa un càrrec o demanda contra Y i es dóna el cas
que Y ha fet abans un càrrec o demanda contra X.

tornar v. intr. Tr. (...) lliurar a algú (allò que ell ens havia lliurat, deixat, posat sota
la nostra custòdia, etc.). [DGLC]

És a dir: X torna Z a Y quan lliura Z a Y i es dóna el cas que Y ha posat abans
Z sota la custòdia d’X.

Tant el DIEC com el DLC eliminen l’ús de la primera persona en el cas de
tornar, amb la qual cosa s’altera la definició del DGLC, ja que es perd la core-
ferència actancial entre el realitzador de l’acció de tornar i el receptor de l’acció
de deixar:85

83. El DIEC manté la mateixa definició, mentre que el DLC n’altera força l’estructura, convertint
l’element extrínsec en una llista d’elements impropis:

dictar v. tr. Prescriure, imposar, formular a algú (allò que exigim d’ell). [DIEC]
dictar v. tr. Prescriure, imposar, formular, lleis, sentències, condicions, etc. [DLC]

84. Tant el DIEC com el DLC canvien les definicions eliminant-hi els pronoms de primera
persona:

reconvenir v. tr. En dret processal, la persona demandada, exercir, en contestar, una acció
(contra qui ha promogut la demanda) per destruir o restringir-ne els efectes. [DIEC]
reconvenir v tr dr Reclamar una persona contra una altra, que l’ha demandada o acusada,
i convertir-se, d’acusat o demandat, en acusador o demandant. [DLC]

85. Una altra qüestió és si aquesta identitat és exigible en la descripció semàntica d’aquest verb.
Probablement ho és, a la vista de la incertesa de casos com ara: “En Pere va deixar el llibre a en Pau i en
Joan l’hi ha tornat”.
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tornar v. intr. (...) lliurar (alguna cosa deixada) a qui l’havia deixat. [DIEC]
tornar v (...) Lliurar a algú allò que ell havia lliurat, deixat, etc. [DLC]

Tots els casos d’utilització de la primera persona que he analitzat fins ara te-
nen en comú el fet que la primera persona gramatical introdueix en la definició
un element de tipus [+humà] que sovint concorre amb altres elements, intrínsecs
o extrínsecs, enunciats en tercera persona, que no incorporen necessàriament la
característica [+humà], i que solen introduir-se amb pronoms de qualsevol mena
(possessius, personals, indefinits, etc.) o bé amb expressions nominals (alguna
cosa, etc.). Alguns d’aquests elements identifiquen arguments que són comuns
entre el definit i la fórmula de la definició; són els actants de la situació denotada
pel mot definit.

Aquests actants corresponen, en els exemples de reconvenir i de tornar, als ele-
ments que he reformulat amb l’ús de les variables X, Y, Z, etc. Notem que és con-
dició sine qua non perquè un complement rebi aquest tractament el fet que es pu-
gui identificar amb un argument del mot definit. En el cas de reconvenir no són
actants complements del tipus un càrrec o demanda, ja que es refereixen exclusi-
vament al descriptor de la definició i no s’identifiquen amb cap complement del
verb reconvenir.

La presència d’actants en la definició, doncs, sol ser necessària en el cas dels
verbs, però també en determinats tipus de noms capaços de contreure relacions
lèxiques de tipus sintagmàtic amb elements subcategoritzats (habitualment intro-
duïts per determinades preposicions), o bé en adjectius que presenten determina-
des restriccions selectives que cal descriure.

Ja he mostrat que el DIEC sol mantenir, respecte al DGLC, les definicions
amb referències pronominals de primera persona. El DIEC, però, elimina totes les
marques de subjectivitat en el cas dels elements extrínsecs de les definicions ver-
bals.86 El DLC, per la seva banda, elimina totes les referències a pronoms de pri-
mera persona.

Pel tipus de metallengua que solen utilitzar els diccionaris catalans, la diversi-
ficació de persones gramaticals ha de ser vista com un factor distorsionador de la
regularitat expositiva del discurs lexicogràfic. De tota manera, cal convenir en el
fet que la introducció de la primera persona del plural que fa el DGLC en la ma-

86. En el cas que la marca de primera persona no figuri explícitament com un element extrínsec,
l’eliminació no sembla ser tan sistemàtica. Es produeix en casos com desfardar, però no en casos com
despullar:

desfardar v. tr. (...) || Pron. Treure’s, descordar-se, afluixar-se, allò que ens embarassa, ens
acalora, etc. [DGLC]
despullar v. tr. (...) || Extreure (d’un conjunt de documents, d’un llibre, d’un text, etc.) els
documents que ens convé d’examinar, els passatges, les notícies, que ens convenen.
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joria dels casos tractats no és gratuïta, sinó que està motivada per la claredat ex-
positiva. Com he dit, en lexicografia la tercera persona és la manera natural d’ex-
pressió de les definicions, però també he mostrat com, en el cas que s’acumulin en
una mateixa definició diversos pronoms personals corresponents a diferents ac-
tants, es pot fer difícil (o massa artificiós) de distingir aquestes persones si només
ens atenim a l’ús dels pronoms de tercera persona.

Tal com he fet notar més enrere (veg. § 4.3), una condició fonamental per a
l’expressió no ambigua de la definició lexicogràfica és la resolució del problema
de l’associació dels components de la definició a l’estructura sintàctica del mot
descrit. En bona mesura, l’adopció d’un sistema de notació que permeti de reflec-
tir aquestes associacions esdevé fonamental també en el moment de la formulació
de paràfrasis actancialment equivalents amb el definit. A partir de l’adopció d’a-
quest sistema, i sense alterar fonamentalment les definicions del DIEC que he ci-
tat anteriorment, obtindríem el següent resultat:

cosí m. [N1 és N de N2] → Fill d’un oncle o d’una tia [d’algú]2

oncle m. [N1 és N de N2] → Germà del pare o de la mare [d’algú]2

sogra f. [N1 és N de N2] → Mare del marit o la muller [d’algú]2

Aquest sistema, que descriu el sentit dels mots referits mitjançant el patró
d’inserció sintàctica (que ens indica que aquests substantius apareixen en cons-
truccions atributives amb ser), explicita mitjançant la subindexació la coreferèn-
cia entre N2 i l’element extrínsec [d’algú]2, que és bàsica per a la correcta interpre-
tació del significat.

Una mica més complexos són els casos de substantius que indiquen subjecti-
vitat o estat d’ànim. De tota manera, el fet de recórrer al suport de les estructures
argumentals com a element introductor dels actants semàntics (com a elements
extrínsecs de la definició) és també un element determinant per a la formulació
no ambigua de les definicions d’aquests mots. No és la meva intenció aquí de re-
visar l’adequació conceptual del contingut de les definicions, per la qual cosa faig
una adaptació de cadascuna amb el que considero els mínims canvis indispensa-
bles d’estructura:

desdeny m. [N de N1 per N2] → sentiment que causa que [algú]1 desdenyi [algú o
alguna cosa]2

desgrat m. [N de N1 per N2] → desplaer que causa [a algú]1 [alguna cosa que no
és del seu grat]2

despit m. [N de N1 per N2] → irritació que causa [a algú]1 [el desdeny que algú li
mostra]2

fàstic m. [N de N1 per N2] → sentiment desagradable que causa [a algú]1 [alguna
cosa que li repugna]2
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gelosia m. [N de N1 per N2] → enveja que causa [a algú]1 [el qui gaudeix d’una
cosa que es vol per a un mateix]2

Tal com es veu en algunes d’aquestes definicions, en ocasions es produeix la
represa pronominal de l’actant corresponent a un element extrínsec dins d’un al-
tre: del seu grat, que li mostra algú, etc. Aquestes coreferències no expressen cap
ambigüitat; de tota manera, es podrien evitar mitjançant la inclusió de la fórmu-
la algú amb el subíndex corresponent, dins de l’element extrínsec on es produeix
la coreferència:

desgrat m. [N de N1 per N2] → desplaer que causa [a algú]1 [alguna cosa que no
és del grat d’algú1]2

despit m. [N de N1 per N2] → irritació que causa [a algú]1 [el desdeny que algú
mostra a algú1]2

fàstic m. [N de N1 per N2] → sentiment desagradable que causa [a algú]1 [alguna
cosa que repugna a algú1]2

gelosia m. [N de N1 per N2] → enveja que causa [a algú]1 [algú que gaudeix d’una
cosa que algú1 vol]2

remordiment m. [N de N1 per N2] → pena que causa [a algú]1 [una mala acció de
què algú1 se sent culpable]2

En els casos precedents es pot vincular amb el patró sintàctic de cadascun dels
substantius definits amb la situació que representen pel que fa a la distribució
d’actants semàntics. Això fa que aquest tipus de solucions, a part d’artificioses des
del punt de vista dels hàbits de la lexicografia convencional, siguin clarament de-
pendents del patró sintàctic, ja que en darrer terme la possibilitat de declaració
d’un actant com a element extrínsec depèn fortament de la presència en el patró
del constituent sintàctic corresponent.

En la revisió dels casos d’utilització de la primera persona en els diccionaris
convencionals he mostrat, a més, que hi ha un cert tipus de mots amb una des-
cripció argumental que difícilment podria permetre l’aparició d’elements neces-
saris per a la desambiguació de la definició. En aquests casos els actants semàntics
s’han d’incorporar a la part intrínseca de la definició lexicogràfica, pel fet que no
constitueixen un argument del definit i, per tant, són elements propis pel que fa a
la prova de la substitució. Examinem els casos vistos anteriorment d’endarrera
(adv.) i estranger (adj.).

endarrera adv. En direcció a la banda que és darrera nostre; més o menys lluny
en aquesta direcció. [DIEC]
estranger -a adj. Que és d’un altre país. [DIEC]
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Un possible tractament d’aquests casos (que fins i tot es podria fer extensible
a la solució anterior a fi de fer-la menys formalitzada per a la interpretació hu-
mana) consisteix en la utilització d’elements que no impedeixin les possibilitats
de substitució de la paràfrasi i que alhora indiquin amb claredat quin és l’ele-
ment que s’estableix com a punt de referència. Una possible solució a aquesta
qüestió passa per la pressuposició de l’emissor de l’enunciat com a punt de re-
ferència, la qual cosa permet la inclusió de fórmules que l’identifiquin com l’ac-
tant semàntic que s’estableix com a punt de referència:

endarrera adv. [V ADV] → en direcció a la banda que és darrere d’allò de què
es parla.
estranger adj. [N és A] → d’un país diferent al de qui parla o al d’algú de qui
es parla.

Els casos d’utilització de la primera persona tractats en el grup 4 (veg. més en-
rere pàg. 133) no presenten una problemàtica específica des d’aquest punt de vis-
ta. En el cas d’escurabutxaques i de do l’estructura argumental no subcategoritza
elements ambigus dins de la definició. La solució a aplicar en el cas de dret no di-
fereix de la que hem vist anteriorment.

Pel que fa a les definicions verbals la solució proposada per als substantius de
naturalesa subjectiva (amb represa pronominal o sense dins dels elements extrín-
secs) resol amb un grau d’adequació prou satisfactori els diferents tipus de condi-
cions de coreferenciació:

contragirar v. tr. Girar, contra el qui ens ha girat una lletra, una altra lletra (per
una quantitat equivalent o menor). [DGLC]
contragirar v. tr. [N1 V N2 a N3] → [Algú]1 girar una lletra [per una quantitat
equivalent o menor]2 contra [algú que ha girat prèviament una altra lletra a
algú1]3

despatxar v. tr. Desfer-se (d’algú) donant-li comiat quan no necessitem o no vo-
lem més els seus serveis. [DGLC]
despatxar v. tr. [N1 V N2] → [Algú]1 desfer-se d’[algú que no és necessari per a
algú1]2 donant-li comiat.
dictar v. tr. (...) || Prescriure, imposar, formular a algú (allò que exigim d’ell).
[DGLC]
dictar v. tr. [N1 V N2 a N3] → [Algú]1 formular [a algú]3 [alguna cosa que algú1 li
exigeix]2

Val la pena destacar, finalment, que un sistema d’aquest tipus no introdueix
una major complexitat interpretativa en la definició respecte a la que ja és habi-
tualment present en la lexicografia convencional. L’avantatge d’aquest tipus de
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notació és que introdueix sobre els enunciats convencionals uns canvis mínims
que són bàsics per a l’adequació descriptiva, i per aquest motiu donen lloc a defi-
nicions lexicogràfiques que, llegides seqüencialment (això és, sense valorar la dis-
tinció entre elements intrínsecs i elements extrínsecs), sistematitzen les defini-
cions convencionals i hi aporten una major claredat descriptiva.

4.5. EQUIVALÈNCIA ESDEVENIMENTAL

Una de les qüestions de què més s’ha ocupat la semàntica de les últimes dèca-
des —sobretot a partir dels estudis de Vendler (1967)— és l’anàlisi i la determi-
nació d’allò que es coneix com aspecte. L’aspecte estudia els tipus de predicats lin-
güístics en relació amb les situacions que denoten, i que es determinen en les seves
característiques esdevenimentals. Aquest marc d’estudi, que parteix ja de les ob-
servacions aristotèliques i que ha estat un centre d’interès remarcable en la filoso-
fia del llenguatge, té avui una importància considerable en la lingüística teòrica.
Els darrers corrents lexicalistes, a més, han fet d’aquesta qüestió un tema fona-
mental, cosa que ha afavorit el progrés teòric en aquest sentit.

Des del punt de vista de la consideració lexicogràfica del problema de l’aspec-
te, podríem enunciar la qüestió de la següent manera: en principi, un mot A que
denota una situació esdevenimental S ha de tenir com a paràfrasi de definició l’ex-
pressió P que denoti la mateixa situació esdevenimental S.

Aquest principi formula la necessitat (no exempta d’alguns problemes teò-
rics i pràctics, com mostraré en aquesta mateixa secció) de l’equivalència esdeve-
nimental entre definició i definit. L’aspecte ha estat un dels elements en què s’han
basat les teories d’anàlisi composicional del significat lèxic; per tant, les informa-
cions aportades per les categories aspectuals poden tenir, almenys a priori, in-
cidència en l’expressió de l’enunciat de definició, ja que aquest és, en darrer ter-
me, la descomposició del significat lèxic d’un mot. Un dels requisits de les
possibilitats d’intercanvi entre definit i definició és, doncs, l’equivalència també
en aquest terreny.

Cal, però, que abans d’abordar la transcendència d’aquesta qüestió en la des-
cripció lexicogràfica, examini sumàriament la noció d’aspecte i faci algunes con-
sideracions associades a la seva naturalesa. Marín (1999: 91) defineix l’aspecte
com “la informació temporal associada inherentment al significat dels predicats o
(…) l’estructura temporal interna en la qual se situa l’acció denotada per la pre-
dicació”.87

87. Alguns autors utilitzen o esmenten el terme Aktionsart per referir-se a aquesta noció. El fet
que determinades llengües distingeixin, com assenyala Marín (1999: 92), entre les característiques
temporals inherents al predicat (aktionsart) i l’expressió morfològica d’aquest significat (aspecte) no ha
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Miguel (1999) fa una presentació resumida de les diferents informacions que
vehicula el denominat aspecte lèxic:

El aspecto informa sobre la manera en que un evento se desarrolla u ocu-
rre: implicando un cambio (por ejemplo, en el caso de madurar) o la ausencia
de cambio (por ejemplo en el caso de estar verde); alcanzando un límite (por
ejemplo llegar) o careciendo de él (viajar); de forma única (por ejemplo, dispa-
rar) o repetida (ametrallar); de forma permanente (ser español), habitual (cor-
tejar) o intermitente (parpadear).

El aspecto informa también sobre la extensión temporal del evento: un pe-
ríodo no acotado de tiempo (com en el caso de ser inteligente), un intervalo
acotado (en el caso de madurar) o un instante (en el caso de explotar); sobre
cual es la fase principal del evento descrito: el inicio (como en florecer), la fase
media (como en envejecer) o la fase final (como en nacer); asimismo, el aspec-
to puede informar sobre la intensidad con que el evento tiene lugar: por ejem-
plo, peinar es un evento de intensidad neutra con respecto al intensivo repeinar
y al atenuativo atusar. [Miguel (1999: 2979)]

Malgrat que els estudis sobre l’anàlisi aspectual s’han referit de forma prefe-
rent a la categoria verbal, cal remarcar la intercategorialitat que representen les
categories aspectuals. Determinats adjectius (intel.ligent, savi, holandès) determi-
nen o seleccionen la naturalesa esdevenimental dels predicats en què poden
aparèixer; de forma similar, certs noms que subcategoritzen estructures argu-
mentals són també susceptibles de constituir-se en nuclis d’àmbits de predicació
i, per tant, de ser analitzats en termes del seu aspecte lèxic: la redacció d’un dic-
cionari denota una situació processiva, mentre que l’esternut d’en Pere denota
una situació puntual.

Una altra qüestió important en la teoria de l’aspecte, que s’ha remarcat a bas-
tament, és la seva composicionalitat en tant que categoria lingüística. Tot i que en
la descripció de l’aspecte es pressuposa un cert caràcter inherent de les categories
aspectuals als lexemes, cal aclarir que aquestes categories no solen estar associades
de manera estàtica a una entrada lèxica, sinó que poden ser modificades per la na-
turalesa dels elements que formen part del predicat.

Pres aïlladament, el predicat fumar denota una situació no delimitada, en el
sentit que no és necessari que hagi acabat perquè hagi tingut lloc, ja que alhora
que algú fuma ja ha estat fumant. Si modifiquem els arguments del verb i hi afe-
gim un complement directe (fumar una cigarreta), la situació denotada esdevé di-

estat acollit en general com una distinció terminològica necessària. En aquest treball utilitzaré el terme
aspecte, doncs, per referir-me a la caracterització de la denotació de les situacions, mentre que per re-
ferir-me a la denotació introduïda per l’ús de variants morfològiques determinades (en el cas dels
verbs) em referiré (seguint Miguel, 1999) a aspecte flexional.
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ferent, finalitzarà quan el subjecte hagi acabat de fumar la cigarreta, i no s’esdevé
que mentre algú està fumant una cigarreta, ja hagi fumat una cigarreta.88

Lea anàlisis lingüístiques sobre l’aspecte assenyalen que el valor aspectual
d’un predicat també pot veure’s modificat per l’aspecte flexional. Així, un verb que
denota estat com ara saber (saber francès, saber multiplicar) pot adquirir, en temps
de perfet, les característiques d’un verb de tipus incoatiu: aleshores va saber que
l’enganyaven denota un canvi ‘passar a saber’ que no admet la categoria de verbs
estatius. La lexicografia sol tractar aquests casos com a accepcions diferents d’una
mateixa entrada.

El fet que l’aspecte sigui un fenomen de naturalesa composicional ha fet que
l’aproximació teòrica al problema de l’anàlisi aspectual hagi desenvolupat siste-
mes de descripció basats en combinatòries de components que s’acosten als pri-
mitius semàntics. Tal com diuen Chierchia & McConnell-Ginet (1990):

Decompositional accounts of lexical meaning have been proposed to eluci-
date semantic relations among lexical items, apparent semantic universals, as-
pectual differences, and constraints on possible interactions of conceptually
complex words with modifying expressions such as adverbials. [Chierchia &
McConnell-Ginet (1990: 360)]

Aquest composicionalisme arrenca de l’anàlisi de Dowty (1979), que delimi-
ta tres operadors aspectuals: do, become, cause, i suggereix que els verbs poden
ser definits a partir de predicats estatius formats en termes d’aquests operadors.
Pustejovsky (1992) assenyala el reduccionisme que representa el tractament d’a-
quest tipus de fenòmens com a combinacions de primitius, i afegeix que:

any method assuming a fixed number of primitives, however, runs into some
well-known problems with being able to capture the full expressiveness of na-
tural language. [Pustejovsky (1992: 54)]

Aquesta variabilitat que presenten les categories aspectuals en funció del tipus
de predicat i de les característiques flexionals dels lexemes condueix a una qüestió
fonamental: és l’aspecte una característica lèxica? O, dit d’una altra manera, fins a
quin punt el lèxic és el nivell d’anàlisi adequat per a les categories aspectuals? Ma-
rín (1999: 113) assenyala que “hi ha arguments prou sòlids per creure que l’anàlisi

88. Miguel (1999) fa referència a aquesta qüestió: “Puede decirse, entonces, que en este caso la
raíz verbal no es la responsable única de la información aspectual referida a la ausencia o presencia de
límite interno en el evento. Este no es un hecho trivial. Por el contrario, los estudios sobre el aspecto
lèxico de los verbos tienen que enfrentarse de forma constante a la paradoja (al menos terminológica)
de que lo que se conoce como aspecto léxico no tenga que ver —al menos, no sólo— con el verbo como
unidad léxica.” [Miguel (1999: 2985)]
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aspectual no se situa al nivell lèxic”; de tota manera, cal no oblidar que els treballs
sobre els esdeveniments (events) en general s’han basat en el marc de les teories
composicionalistes del significat lèxic, de manera que s’assumeix implícitament
que les propietats esdevenimentals estan associades a l’entrada lèxica. Pustejovsky
(1992) introdueix una interpretació de l’estructura esdevenimental que permet l’ex-
plicitació dels canvis que es produeixen en la sintaxi dels event types de cada lexema:

Event structure is just one level of the semantic specification for a lexical
item, along with subcategorization, argument structure, and qualia structure.
Because an event structure is recursively defined in the syntax, “event type” is
also a property of phrases and sentences. [Pustejovsky (1992: 55)]

Segons Pustejovsky (1992: 55), els tres components bàsics de l’estructura es-
devenimental són: a) l’event type primari del lexema, b) les regles de la composi-
ció d’events, i c) les mapping rules de l’estructura lèxica.

Així, doncs, parteix de la base que, malgrat que el nivell lèxic no és l’únic nivell
determinant per a l’anàlisi esdevenimental, hi ha característiques bàsiques de la de-
notació aspectual que es determinen en el pla del lèxic. Així un verb, per exemple,
està associat a un dels tres tipus bàsics d’esdeveniment (estats, processos, transi-
cions), però la denotació final dels predicats en què intervé no està només determi-
nada lèxicament, sinó també gramaticalment; de manera que un verb com tancar,
que bàsicament és una transició, pot aparèixer en predicats de naturalesa diferent:

La porta és tancada [estat]
La porta s’ha tancat [procés]
En Pere ha tancat la porta [transició]

Els primers treballs sobre els tipus aspectuals recullen classificacions com la
que es pot trobar a Vendler (1967). Vendler estableix, referint-se als verbs, quatre
classes aspectuals basant-se en les distincions dels paràmetres de processivitat i de
telicitat, que es poden resumir en el quadre de la figura 4.8.

Figura 4.8. Classes aspectuals de Vendler (1967).

Processivitat Telicitat

Estat – –
Activitat + –
Realització + +
Assoliment – +
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La processivitat fa referència al tipus denotatiu basat en les fases de què cons-
ta una operació qualsevol; les operacions processives consten de diverses fases
mentre que les no processives consten d’una sola fase. La distinció entre situa-
cions tèliques i atèliques està basada en la denotació del punt final; un predicat és
tèlic quan implica una culminació, mentre que és atèlic si no implica intrínseca-
ment cap punt final.

Chierchia & McConnell-Ginet (1990) caracteritzen genèricament cadascun
d’aquests tipus de la següent manera:

States are like snapshots of the world at a given instant. They lack a natural
culmination or end point, and their subject is perceived not as an agent (as
doing something) but as an experiencer (as experiencing something). (...) Ac-
tivities share with states the property of lacking a natural culmination. Yet they
are agentive in that they typically involve a subject doing something. (...) Telic
eventualities have a natural end point or culmination. [Chierchia & McCon-
nell-Ginet (1990: 353)]

Cadascuna d’aquestes categories aspectuals pot ser identificada amb tipus de
predicats lingüístics. Romandre s’identifica amb un estat, caminar amb una acti-
vitat (o procés); pel que fa als esdeveniments tèlics, se sol distingir entre realitza-
cions (accions amb un acabament implícit, com ara construir una casa) i assoli-
ments (situacions puntuals, com ara descobrir).

Dowty (1979) estableix de manera similar tres classes aspectuals per a classifi-
car els diferents predicats: estats, activitats i esdeveniments tèlics, i desenvolupa
un conjunt de qüestions per a la classificació aspectual dels verbs. Marín (1999) fa
una adaptació al català d’aquest test, que es pot veure a la figura 4.9.

Cal assenyalar, però, que aquests tipus de classificacions aspectuals són, des
del punt de vista lexicogràfic, més o menys problemàtiques, sobretot perquè hi ha
factors que condicionen la suposada existència de les característiques aspectuals in-
herents. La suposició d’aquesta existència equival a postular que les característi-
ques aspectuals poden identificar-se en els lexemes de forma descontextualitzada;
d’alguna manera, aquesta suposició representa un cert contrasentit amb la idea
que les denotacions aspectuals es verifiquen sempre sobre predicats i no pas es-
trictament sobre els lexemes presos de manera aïllada.

Assumint de manera acrítica l’existència d’aquestes característiques inherents
podem pensar, doncs, que les característiques aspectuals dels verbs (o d’altres
classes gramaticals) poden tenir incidència en algunes seleccions de complements
o en algunes possibilitats d’inserció sintàctica o, fins i tot, determinar-les. De tota
manera, sembla clar que, en qualsevol cas, el tipus aspectual d’un verb no determi-
na sempre els tipus aspectuals dels enunciats en què apareix. Un verb com anar (un
procés), per exemple, pot aparèixer en una frase com anar a la masia, que pertany
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a una classe esdevenimental diferent de la que correspon a anar en virtut d’una
anàlisi descontextualitzada. El fet que la lexicografia, almenys en la forma amb
què es presenta en aquest treball, no es pugui desvincular de l’anàlisi contextua-
litzada dels lexemes posa en dubte les possibilitats reals d’integrar (almenys en la
paràfrasi de definició) informacions relatives a l’aspecte.

A fi de determinar amb un grau major de claredat l’àmbit que és susceptible
de tractament lexicogràfic, es pot partir de l’esquema aportat per Miguel (1999),89

que determina les diferents manifestacions de l’aspectualitat. Aquest esquema
correspon al quadre que es recull a la figura 4.10.

D’acord amb aquesta classificació, l’àmbit de l’aspecte lèxic es refereix només
a dos subtipus de l’aspecte verbal: el dels afixos de derivació que poden modifi-
car o matisar les característiques aspectuals dels verbs i les classes aspectuals.
Resten fora de l’àmbit lèxic les modificacions introduïdes per altres verbs (per
exemple, els verbs modals), la modificació adverbial i les característiques dels ar-
guments.

Tot i que no m’he ocupat específicament de la incidència en l’aspecte lèxic
dels afixos derivatius, sembla evident que aquests solen tenir una repercussió
clara en la definició lexicogràfica. Prefixos com re-, contra-, etc. sovint impli-

89. No he consultat la font en què es basa Miguel per a la composició d’aquest esquema: Maslov,
Y. S. (1978), “An Outline of Contrastive Aspectology”, in Maslov, Y. S. (ed.) (1985), Constructive Stu-
dies in Verbal Aspect, Heidelberg: Gross, 1-44.

Estats Activitats Realitzacions Assoliments

1 Admet el progressiu i ser predicat 
de persuadir No Sí Sí ?

2 Interpretació habitual en present No Sí Sí Sí
3 Durant X temps Sí Sí Sí No
4 En X temps No No Sí Sí
5 Φ durant una hora implica Φ

a qualsevol  moment de l’hora Sí Sí No —
6 Està Φ-ant implica ha Φ-at — Sí No —
7 Complement de deixar Sí Sí Sí No
8 Complement d’acabar No No Sí No
9 Ambigüitat amb quasi No No Sí No

10 Φ en una hora implica estar Φ-ant 
durant aquesta hora — — Sí No

11 Apareix amb adverbis del tipus 
acuradament No Sí Sí No

Figura 4.9. Adaptació al català del test de Dowty (1979) extreta de Marín (1999).
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quen la inclusió en la definició de fórmules (tornar a…, etc.) que traslladen a
l’enunciat de definició la modificació esdevenimental en tant que modificació
semàntica. La modalitat esdevenimental, en tant que característica lèxica, pot
mantenir certes relacions, manifestades de manera no tant evident, amb deter-
minats processos derivatius, de manera que sembla que en alguns casos la natu-
ralesa del verb pot veure’s alterada per la presència de determinats afixos i pro-
cessos. Examinem, per exemple, el cas d’alguns verbs relacionats amb la base
lèxica dormir; en concret, ens referirem als recollits al DIEC, és a dir: dormir,
dormisquejar, dormitar, adormir(-se), adormissar-se i condormir-se. El DIEC
dóna com a descripció d’aquests verbs la informació que resumeixo en el qua-
dre de la figura 4.11.

Atenent a les característiques aspectuals d’aquests verbs podem distingir, a
grans trets, dos grups amb diferents propietats de predicació:

• Les activitats, o processos sense una culminació: dormir, dormitar, dormis-
quejar.

• Els assoliments, que denoten situacions processives amb un punt de culmi-
nació: adormir, adormir-se.

El cas d’adormissar-se i de condormir-se mereix un comentari a part, ja que, si
n’analitzem la definició, es tracta de verbs que es refereixen a adormir com a acti-
vitat, més que no pas com a assoliment. Mig adormir-se o començar a adormir-se
es poden identificar amb activitats que no tenen culminació, però que (almenys si
ens atenim a la definició lexicogràfica) es refereixen a situacions que són culmi-
natives (com adormir).

Figura 4.10. Tipus d’aspectualitat segons Miguel (1999).

Oposició de
formes d’un
mateix verb
(imperfet/
perfet simple)

Afixos
derivatius (re-)

Oposició de
classes
aspectuals de
verbs
(viatjar/arribar)

Certes
combinacions
de verbs
(modes
d’acció
analítics:
perífrasis
verbals)

Marques 
lèxiques 
i funcionals
(adverbis, 
negació)

Característiques
gramaticals dels
participants en
l’event (funció
semàntica 
i sintàctica,
nombre,
determinació 
i quantificació)

Verbal Oracional

Aspecte
flexional

Aspecte lèxic Aspecte lexicosemàntic

Aspectualitat
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Si s’apliquen els tests de Dowty (en la formulació de Marín, 1999) a aquesta
sèrie de verbs, s’obté un quadre com el de la figura 4.12.

Analitzant componencialment cadascuna de les definicions lexicogràfiques
que corresponen a la sèrie de mots relacionats lèxicament amb dormir es pot
veure amb certa facilitat que el discurs de la lexicografia convencional no sol
descriure els predicats esdevenimentals en funció de la seva naturalesa situacio-
nal. Dormisquejar i dormitar incorporen estar com a descriptor esdevenimental
(a la manera dels descriptors que caracteritzen sintàcticament el definit, que he
tractat a § 4.1; veg. també Ilson, 1987), la qual cosa els situaria entre els estats,
des del punt de vista del seu aspecte lèxic. El fet, però, que siguin estats que es
refereixen a processos de tipus culminatiu fa que no siguin interpretables en
termes d’estats purs, sinó més aviat en termes de processos. La prova d’això és
que no es comporten com a estats d’acord amb els tests de Dowty, i que d’acord
amb aquestes proves són equiparables a dormir. També es poden veure en
aquesta sèrie de verbs altres tipus de descriptors esdevenimentals com ara co-
mençar a, que representa genèricament la idea del caràcter incoatiu de certs
verbs respecte de la situació que denoten. Altres elements de la definició com

Figura 4.11. Informacions lexicogràfiques del verb dormir i derivats.

Entrada

dormir

dormisquejar

dormitar

endormiscar-se 

adormir

adormissar-se 

condormir-se

Categoria

v. intr.

v. intr.

v. intr.

v. pron.

v. tr.

pron.

v. pron.

v. pron.

Definició

Una persona o un animal, estar en
aquell estat de repòs, anomenat son,
caracteritzat per la suspensió
de certes funcions de l’activitat vital.

Estar mig adormit.

Estar mig adormit.

Mig adormir-se.

Fer dormir.

Començar a dormir.

Mig adormir-se, ensopir-se, 
abaltir-se.

Començar a adormir-se, 
adormissar-se.

Exemples

Ara dorm: no el despertis. 
Anar-se’n a dormir. Posar-se 
a dormir. Aixecar-se de
dormir. Aquesta nit he dormit
sis hores. He dormit tota la nit
d’un son, en un son. No he
pogut dormir en tota la nit.
Dormir com les llebres

L’han adormit bressant-lo.

No m’he adormit fins a mitja nit.
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ara mig seguit d’infinitiu, també matisen les característiques esdevenimentals
del predicat.

Dormir Ador- Ador- Endormis- Adormis- Condor-
Dormitar mir mir-se car-se sar-se mir-se
Dormis-
quejar

1 Admet el progressiu i ser 
predicat de persuadir Sí Sí Sí Sí Sí Sí

2 Interpretació habitual 
en present Sí Sí Sí Sí Sí Sí

3 Durant x temps Sí No No Sí Sí ?

4 En x temps No Sí Sí No No ?

5 Φ durant una hora implica  
Φ a qualsevol moment 
de l’hora Sí No No Sí Sí ?

6 Està Φ-ant implica ha Φ-at Sí No No No No ?

7 Complement de deixar Sí No No Sí Sí Sí

8 Complement d’acabar No Sí Sí No No No

9 Ambigüitat amb quasi No No No No No No

10 Φ en una hora implica estar  
Φ-ant durant aquesta hora — No No — — —

11 Apareix amb adverbis 
del tipus acuradament No No No No No No

Figura 4.12. Anàlisi aspectual del verb dormir i derivats.

Des del punt de vista estrictament formal, en els casos de dormitar i d’endor-
miscar-se, tal vegada fóra preferible la selecció d’un descriptor no estatiu com ara
esdevenir, però no és clar que des del punt de vista de la interpretació final de la
descripció semàntica d’aquest verb aquest tipus de canvi fos defensable en termes
absoluts.

Les limitacions que imposa el mètode lexicogràfic per la naturalesa del meta-
llenguatge de descripció que utilitza fan difícil la formulació de propostes de
tractament genèriques per a assegurar l’equivalència aspectual entre definit i de-
finició. En molts casos, el fet que el descriptor de la definició reculli només una
part de la naturalesa semàntica del definit (deixant de banda el seu aspecte lèxic)
implica que definit i definició no tinguin el mateix valor aspectual, com per
exemple:
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fumar v. tr. (...) Aspirar el fum (d’un cigar, d’una pipa, etc.). Fumar un cigar, una
pipa. Els xinesos fumen opi. [DIEC]

Un predicat com ara fumar opi és no culminatiu, i representa un procés que
pot ser identificat, a grans trets, amb el d’aspirar el fum (de l’opi). El mateix verb,
però, en el predicat fumar un cigar, intervé en un assoliment: X no ha fumat un ci-
gar fins que no ha acabat de fumar el cigar. Si projectem aquesta distinció sobre el
predicat fumar un cigar i sobre la definició aspirar el fum (d’un cigar) obtindrem
esquemes de comportament aspectual diferents per a cadascun dels predicats.
Una prova intuïtiva d’això és que X pot aspirar el fum de tres cigars i no haver-ne
fumat cap. Tal vegada aquesta definició podria millorar les seves capacitats de
descripció amb un descriptor més pròxim al tipus esdevenimental del verb a què
es refereix:

fumar (...) Consumir (un cigar, una pipa) aspirant-ne el fum.

La formulació d’una proposta fonamentada en aquest terreny implica la ne-
cessitat de fer un estudi aprofundit sobre la casuística i sobre les possibilitats reals
de delimitar el que he anomenat descriptors esdevenimentals, a fi de veure quina
ha de ser la seva interacció amb els descriptors semàntics d’una definició.

Tot i reconeixent la dificultat de plantejar esquemes de solució en aquest sen-
tit, sí que fóra desitjable de remarcar el fet que una lexicografia normalitzada ha
d’evitar la tendència a acumular diferents paràfrasis en una mateixa accepció, tal
com assenyalen Rey-Debove (1971: 208) i Martin (1977b: 62). Un cert nombre de
definicions múltiples (que podem caracteritzar com una de les desviacions meto-
dològiques més corrents de la lexicografia convencional) poden deure’s justa-
ment a la dispersió aspectual que poden presentar els lexemes:

caminar v. intr. Traslladar-se a peu d’un lloc a un altre; avançar a passes, no ai-
xecant completament un peu que l’altre no toqui a terra; els quadrúpedes, mar-
xar tenint sempre almenys dos peus a terra; un animal, posar en execució la seva
manera normal de locomoció; alguna cosa, fer el seu camí. Caminar a bon pas. No
van trobar cap cotxe i van haver-hi d’anar caminant. Avui haurem de caminar vuit
hores. I el noiet, camina que caminaràs, no va arribar a la cabana fins al vespre. Ca-
minar de puntetes. Els cangurs caminen a salts.[DIEC]
viatjar v. intr. Fer viatge, anar de viatge. M’agrada molt de viatjar. Viatjar en tren,
en auto. Viatjar d’incògnit. [DIEC]
encendre [quant a la flexió, com atendre] v. tr. Fer que (una cosa) cremi, comu-
nicar el foc (a una cosa), esp. amb la intenció de servir-se’n. Encendre el carbó, la
llenya, el foc. Encendre el llum, l’espelma. Encendre el cigar, la pipa. [DIEC]
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El tractament de l’equivalència esdevenimental des del punt de vista lexi-
cogràfic ha de fer front a diferents tipus de qüestions, entre les quals ocupa un lloc
destacat la variabilitat aspectual dels lexemes en funció dels predicats de què po-
den formar part. Ja he mostrat que el mode aspectual d’un lexema no és estàtic, i
que pot variar en funció de l’estructura argumental i de la naturalesa dels seus ar-
guments. Aquest fet implica, novament, que l’equivalència depèn en bona mesu-
ra de la relació existent entre patrons sintàctics i definició.

L’estat actual de sistematització dels coneixements sobre l’estructura aspec-
tual dels lexemes no està encara en condicions de permetre un tractament d’a-
quests fenòmens de forma integrada amb el discurs de la definició lexicogràfica, i
les úniques propostes de tractament van en la línia de la utilització de marques as-
pectuals externes a la definició (Sol, 1992b). En part això es deu al fet que no s’ha
anat més enllà dels models teòrics i que encara no s’ha pogut constatar que es pu-
gui disposar d’un sistema de primitius integrable en la descripció lexicogràfica. La
formulació de definicions adequades depèn fonamentalment de les capacitats de
detectar i d’aïllar fórmules de definició que permetin el tractament dels tipus es-
devenimentals com a component semàntic del lexema.

De tota manera, convé destacar que, si hom assumeix que hi ha raons per a
determinar el caràcter lèxic de certs atributs aspectuals, és possible, tal com he
mostrat, la descripció lexicogràfica d’aquests atributs a partir d’enunciats lingüís-
tics que recullin descriptors de tipus esdevenimental, referits a les característiques
que podem atribuir al lexema.

4.6. EQUIVALÈNCIA SINCATEGOREMÀTICA

Els corrents més recents de la semàntica lèxica han posat una atenció especial en
l’establiment de regularitats referides a les propietats de subcategorització sintàctica
del mot. La predictibilitat adquireix, així, un cert protagonisme en el terreny de la
semàntica, que tradicionalment havia concentrat bona part dels seus esforços en
l’estudi dels comportaments idiosincràtics. Els formalismes d’unificació de les teo-
ries lexicalistes i la semàntica generativa s’han ocupat especialment de l’establiment
de mecanismes que permeten la projecció regular de determinats fenòmens de na-
turalesa lèxica, com ara les variacions metonímiques del significat o el que podríem
anomenar les modificacions selectives d’atributs semàntics (Soler, 2001).

Aquesta tendència ha afavorit, complementàriament, la reflexió sobre els as-
pectes estructurals dels diccionaris, i sobre fins a quin punt les recerques teòriques
i les aportacions de la lexicografia computacional poden determinar estratègies
per a la descripció de determinats fenòmens del comportament del lèxic.

Una de les construccions que han estat estudiades per la semàntica lèxica amb
un interès preferent és un subtipus dels verbs que admeten la construcció de les
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anàfores de complement nul (Brucart, 1999). Aquesta construcció es produeix en
verbs que accepten de controlar una subordinada d’infinitiu amb un complement
d’objecte i permeten l’elisió de tota la subordinada,90 com es pot veure en l’exem-
ple de (4.1).

(4.1) Li van proposar viatjar per tot Europa, però va refusar ∅

En alguns casos, però, aquesta subordinada d’infinitiu, com en (4.2), pot ser
elidida i el complement d’objecte pot passar a ser complement del verb controla-
dor; això dóna lloc a construccions del tipus (4.3), que poden tenir el significat de
les expressions a o b de (4.2).

(4.2a) En Pere va començar a llegir el llibre
(4.2b) En Pere va començar a escriure el llibre
(4.3) En Pere va començar el llibre

El problema que plantegen aquest tipus de construccions té una doble di-
mensió: sintàctica i semàntica. Des del punt de vista argumental, començar dema-
na com a complement una oració infinitiva, no un substantiu. Des del punt de
vista semàntic, començar exigeix un argument amb una denotació esdevenimen-
tal (començar la lectura d’un llibre), no pas un nom amb una denotació d’objecte.
A més, aquest tipus de construcció, que implica la conservació del valor semàntic
de les frases alternants, no l’accepten altres verbs controladors d’infinitiu, com
mostra l’exemple de (4.4).

(4.4) En Pere va acceptar de llegir l’informe ≠ En Pere va acceptar l’informe

En principi, es pot suposar que el tipus de construccions esmentades més
amunt són possibles no només en funció de les característiques dels verbs que les
permeten, sinó també en funció de la naturalesa semàntica (o, més precisament,
esdevenimental) del substantiu que es projecta com a complement del verb prin-
cipal, i que en bona mesura la interpretació prototípica de les construccions sen-
se infinitiu depèn de l’estructura semàntica del substantiu. Aquest fenomen s’ha
designat amb el terme de sincategorematicitat per Bosque (1999, 2000):

90. Genèricament, aquesta construcció afecta els verbs modals (voler, poder, etc.), els verbs deno-
minats aspectuals (començar a, acabar de, etc.), els verbs que (seguint Bosque, 1999) expressen predis-
posició, actitud o propòsit (acceptar, dubtar de, aprendre a, etc.), els verbs que expressen incidència so-
bre l’actitud d’altri (autoritzar a, ensenyar a, incitar a, etc.), i finalment alguns verbs pronominals que
admeten l’elisió del seu complement de règim (abstenir-se de, disgustar-se per, decidir-se a, etc.)
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El término ‘sincategorematicidad’ se ha usado con varios sentidos, pero es
muy habitual referirse a las ‘palabras sincategoremáticas’ para aludir a las que
denotan propiedades que requieren hacer mención a eventos o a acciones que
no se mencionan expresamente en su propia definición ni prevé —en princi-
pio— la naturaleza lèxica de tales sustantivos. Naturalmente, el problema es el
de precisar cómo obtenemos exactamente la información ausente en esos ca-
sos. [Bosque (1999: 264)]

En estreta connexió amb el caràcter sincategoremàtic de determinats substan-
tius, també hi ha, tal com assenyala Bosque (1999), el fenomen de determinades
modificacions adjectivals, que no es projecten sobre la totalitat dels trets semàn-
tics del substantiu, sinó que només es refereixen a una part del seu significat con-
ceptual, tal com es mostra en els exemples de (4.5).

(4.5a) Un problema difícil de resoldre
(4.5b) Un problema difícil

Així, les construccions de 4.5 es poden considerar sinònimes, ja que l’adjectiu
modifica l’atribut semàntic de la qualitat de resoluble del problema. Això permet
l’elisió de la construcció infinitiva. En canvi, altres construccions, com les de 4.6a
i 4.7a no permeten el mateix tipus de modificació (4.6b i 4.7b):

(4.6a) Un fet difícil d’explicar
(4.6b) *Un fet difícil
(4.7a) Distàncies difícils de calcular
(4.7b) *Distàncies difícils

Tal com assenyala Bosque (1999), el tractament lexicogràfic d’aquest tipus de
fenòmens no sol reflectir la possibilitat d’aquestes alternances, ni en la descripció
dels noms ni en la dels lexemes corresponents a les categories adjectival o verbal.
Una solució lexicogràfica a aquestes qüestions no és evident ni fàcil de donar, ate-
sa la naturalesa absent de la informació que resulta necessària per a la interpreta-
ció dels casos precedents.

El fet que aquestes modificacions tinguin una naturalesa selectiva sobre el nu-
cli (és a dir, no es modifica la totalitat del nucli sinó només algun dels seus atri-
buts semàntics) ha fet que s’hagin assajat propostes d’explicació com la de les zo-
nes actives de Langacker (1984), que es basa en el principi que un nom pot
intervenir en determinats predicats no denotant-se com una totalitat sinó deno-
tant només alguna de les seves parts. Kleiber (1999) fa una adaptació crítica de la
proposta de les zones actives al cas de començar un llibre i conclou que la proposta
de Langacker no és descriptivament satisfactòria, ja que en darrer terme implica
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el tractament del cas com a polisèmia verbal entre les dues estructures possibles
del verb començar (començar a llegir un llibre / començar un llibre).91 L’anàlisi de
Langacker es concentra en el procés verbal molt més que no pas en allò que per-
met l’alternança de predicats, que són més aviat les característiques específiques
que presenta el substantiu.

Un concepte que s’ha introduït amb un cert èxit per al tractament d’aques-
tes estructures és el de la subespecificació. La subespecificació en la representa-
ció del lèxic (Buitelaar, 1998) es basa en la idea que la descripció d’un lexema no
ha de contenir de manera desenvolupada i estàtica totes les seves característi-
ques semàntiques, sinó que cal descriure de forma general els mecanismes a
partir dels quals pot adquirir un determinat sentit en un determinat context. La
idea de subespecificació parteix de la idea bàsica de l’existència de la polisèmia
sistemàtica:92

Systematically polysemous nouns (…) occur with different, but related in-
terpretations, throughout a coherent discourse. The noun ‘school’, for instance,
can refer in the same discourse to group of people, learning process, an institution
and a building. This noun will thus be underspecified for any of these related
senses , unless in a local part of the discourse (a coherent discourse segment, a
sentence or even a part of a sentence – a collocation) one sense is more prominent
than any of the others. Still, even the other senses will be present, although on
the ‘background’. [(Buitelaar, 1998: 5)]

La subespecificació dels lexemes com a estratègia per a la descripció dels fenò-
mens lligats a la semàntica lèxica està present en els formalismes d’unificació, que
s’hi basen per a explicar certs fenòmens de naturalesa semosintàctica —com l’er-
gativitat, per exemple, en què el canvi argumental és d’una predictibilitat evi-
dent—. En aquesta línia Pustejovsky desenvolupa el concepte de type coercion,93

91. Segons Kleiber (1999); “Langacker joue la carte de la polysémie verbale et défend l’hypothèse
que le verbe commencer en construction directe avec un SN objet (…) n’a plus le même sens que dans
la construction avec infinitif. (…) Dans les cas de la construction avec infinitif, c’est le procès denoté
par l’infinitif qui se trouve choisi comme landmark [= argument objecte, en la terminologia de Lan-
gacker], alors que dans la construction avec le SN comme objet direct c’est le landmark du procès qui
est landmark dans le premier cas qui se trouve choisi comme landmark du predicat commencer.” [Klei-
ber (1999: 160)]

92. Aquesta idea es pot veure il.lustrada amb un exemple com Un llibre d’astronomia amb unes co-
bertes vermelles. Els dos modificadors de llibre fan referència a dues lectures semànticament diferents
del mot llibre, el llibre com a objecte cultural té com a tema l’astronomia, i en tant que objecte físic po-
dem dir que té les cobertes vermelles. Per tant, la descripció semàntica de llibre està en aquest sentit su-
bespecificada fins que no la sotmetem a una determinada anàlisi contextual.

93. Pustejovsky (1995a) defineix la type coercion com “A semantic operation that converts an ar-
gument to the type which is expected by a function, where it would otherwise result in a type error”.
[Pustejovsky (1995a: 59)]
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que determina, a partir de les estructures de qualia, la naturalesa dels canvis
semàntics de què poden ser objecte els lexemes:

In the verb phrase begin a novel, the verb begin expects a phrase whose se-
mantic type is an event. Because the NP the book does not satisfy this type, the
verb coerces the NP into an event denotation, one which is available from the
head’s own qualia structure. Thus, formally, each qualia aspect is a partial
function from noun denotations into one of their subconstituents (...). The
verb begin therefore, can be said to semantically select for an argument of type
event, instead of requiring three syntactic subcategorization frames. [Puste-
jovsky (1995b: 86)]

La type coercion, doncs, permet interpretar, en funció de les informacions
aportades per l’estructura de qualia, alguns tipus de predicació que no concorden
exactament amb el tipus denotatiu sobre el qual s’han de realitzar. Així, per
exemple, si començar a espera com a complement un predicat esdevenimental en
forma de subordinada d’infinitiu, l’estructura de qualia de llibre (que incorpora la
característica tèlica per ser llegit) modifica el tipus bàsic d’aquest substantiu (que
és el d’objecte) i el converteix en un predicat esdevenimental que pot ser comple-
ment de començar. Les estructures de qualia proporcionen la informació necessà-
ria per a la modificació del tipus de denotació en funció de les característiques tè-
liques de llibre, que denoten el procés que exigeix el verb començar.

Aplicada al cas de la modificació adjectival, es pot entendre que és l’estructu-
ra de qualia dels substantius la que determina sobre quin element de la seva es-
tructura semàntica es poden projectar les modificacions. Es pot il.lustrar aquest
comportament a través de l’article del DIEC corresponent a l’adjectiu fort:

fort a adj. Que té una gran potència per a obrar o resistir físicament, moralment;
potent a produir un efecte, a acomplir un resultat; capaç de fer un gran efecte,
una pregona impressió; que ateny un alt grau d’intensitat, de concentració; que
té poderosos mitjans. Els bous són forts per al treball. Un home fort com un roure.
Tenir els braços forts. Tenir una constitució forta. Ha crescut sa i fort. Una voluntat
forta. Una roca forta. Una plaça forta. Tenir la veu forta. Ésser fort en matemàti-
ques. Un argument fort. Un fort motiu de greuge. Un àcid fort. Un cafè fort. Una
llum forta. Una olor, una pudor, forta. Un cop fort. Un vent fort. Una passió forta.
Vi, licor, fort, que té una gran proporció d’alcohol. Un banc fort. Un exèrcit fort.
Un fort adversari. [DIEC]

La multiplicitat de definicions en una sola accepció d’aquest article permet
suposar, d’entrada, la dificultat que presenta el tractament lexicogràfic d’aquest
tipus de polisèmia. El conjunt d’exemples d’aquest article, complementàriament,
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presenta diferents tipus de modificacions que l’adjectiu fort pot realitzar en fun-
ció de les característiques semàntiques del substantiu a què s’aplica. En lexicogra-
fia són força corrents aquests tipus de solucions (que no deixen de ser una mena
de tractament inexplícit del fenomen) a fi de no prodigar en excés el nombre d’ac-
cepcions per a aquest tipus de modificacions semàntiques que poden ser percebu-
des com regulars o sistemàtiques. En termes de la teoria de Pustejovsky, diríem que
aquesta dispersió d’exemples es deu al fet que aquest adjectiu pot modificar selec-
tivament diferents papers que formen part de l’estructura de qualia dels substan-
tius a què es refereixen.

Finalment, i en la línia de dotar de solucions interpretatives aquest tipus de
fenòmens, Bosque (1999) assenyala que les FL de la MTT (veg. més enrere § 3.3),
i més específicament les funcions real i oper, que tenen a veure amb la designa-
ció de verbs d’activació (Real1(problema) = resoldre; Real2 (consell) = seguir; Oper1

(pregunta)= plantejar; Oper2 (consell) = rebre) poden ser una via de tractament
per a aquestes pressuposicions que es presenten sobre els verbs sintàcticament ab-
sents, i en especial les relacionades amb la modificació adjectival. Així, un proble-
ma fàcil s’interpreta com un problema fàcil de resoldre.

No és la meva intenció d’aprofundir en aquesta observació, però val la pena
de remarcar de passada el fet que el sistema de les FL no passa de ser, aplicat a
aquest cas, un formalisme de representació i que resten pendents de resolució les
múltiples qüestions que es relacionen amb les modificacions selectives, que no es
projecten de manera indistinta sobre els valors d’aquestes FL (una pregunta, pro-
totípicament, no és difícil de plantejar, sinó de respondre). Bosque (1999: 267)
conclou que la relació entre resoldre i problema és de naturalesa lèxica i que “la for-
ma en que se establezca esta relación en el léxico no es tan importante como la de-
cisión sobre si debe establecerse o no”.

En escometre la qüestió de quin tractament lexicogràfic pot tenir el fenomen
de la sincategorematicitat dels lexemes cal que, d’entrada, es delimiti la naturale-
sa del problema pel que fa al lèxic. L’absència d’informació i les seves diferents
estratègies de recuperació són un fenomen corrent en els enunciats lingüístics,
però no totes les estratègies de recuperació tenen el nivell lèxic com a base. Bos-
que (1999) al.ludeix a aquest fet:

Por defecto, parece claro que la recuperación anafórica es la primera que el
hablante intenta, puesto que es la que la sintaxis proporciona. La recuperación
léxica es la que se obtiene de las informaciones, formalizadas mediante Qualia,
funciones léxicas u otros procedimientos que proporcione un léxico enriqueci-
do. La recuperación discursiva es la que tiene lugar cuando fallan las otras dos,
es decir, la que estamos obligados a obtener de los factores pragmáticos que po-
damos extraer del contexto previo. [Bosque (1999: 269)]
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Assumint el fet que, almenys en part, la qüestió de la informació absent té un
nivell de tractament lèxic que ha estat objecte d’estudi per part de certs models
teòrics, cal plantejar-se des del punt de vista de la lexicografia si els diccionaris po-
den recollir en les seves descripcions aquest tipus de fenòmens. Cal valorar,
doncs, fins a quin punt la lexicografia pot integrar en la seva descripció els ele-
ments necessaris perquè les seves paràfrasis de definició conservin la relació d’e-
quivalència sincategoremàtica amb el definit. Una primera qüestió derivada d’a-
questa assumpció és la determinació de quin és el marc de tractament adequat o,
d’una manera més concreta, quina classe lèxica cal prendre com a referència per a
la descripció de les qüestions analitzades en aquesta part del treball.

Ja he mostrat que el concepte de sincategorematicitat introduït per Bosque
(1999) es defineix en relació amb els substantius, i que Pustejovsky (1995a) vincula
també aquest fenomen al canvi de tipus que poden experimentar, en funció de l’es-
tructura de qualia, els substantius que per aquest procediment s’adapten a les ca-
racterístiques de l’argument esperat pel verb. Ja he mostrat els punts de contacte
existents entre l’estructura de qualia i l’enunciat de definició. Malgrat l’existència
d’aquestes similituds, però, no es pot considerar genèricament que la definició dels
diccionaris convencionals aporti les informacions necessàries per a l’explicitació
d’aquests comportaments i per a la descripció de les regularitats que representen.

D’altra banda, les regularitats polisèmiques associades a aquests fenòmens no
afecten únicament (o no afecten principalment) els substantius sinó també els
verbs del tipus començar (a), i els adjectius que, com fort, poden modificar selec-
tivament (Soler, 2001) determinats substantius. Tenint en compte aquests fets,
assajaré de donar una proposta de solució descriptiva, dins de l’estratègia general
de tractament de l’extrinsicitat en la definició, a partir dels enunciats de definició
dels verbs aspectuals i dels adjectius que són susceptibles de modificar selectiva-
ment els substantius amb els quals es combinen.

Tot i que la type coercion es realitza sobre el substantiu que fa d’objecte en les
construccions en verbs aspectuals, es pot determinar que el canvi semàntic que es
produeix en el verb aspectual consisteix en l’alternança entre començar a fer X / co-
mençar l’acció prototípica associada a X. La constatació d’aquesta alternança es
manifesta en el diccionari com dos sentits separats i sense cap relació estructural,
si ens atenim a la descripció lexicogràfica de començar al DIEC:

començar v. tr. Fer la primera part o començament (d’una cosa). Començar un
edifici. Començar un poema.
(…)
7 començar a fer una cosa [o començar de fer una cosa] Fer el primer acte o la
primera part de l’acció de fer aquesta cosa. Començà d’anar d’una banda a l’altra.
La neu comença a caure. Comença a ploure, a nevar.
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Una solució d’aquest tipus pot estar avalada pel fet que una i altra manifesta-
cions del verb tenen de fet estructures argumentals diferents (començar a Vinf /
començar N). Però això no integra en la descripció que aquest és un cas de polisè-
mia sistemàtica i que, fins a cert punt, és desitjable que un diccionari sigui sensi-
ble a les regularitats semàntiques que es produeixen en el lèxic.

Sense alterar fonamentalment la paràfrasi de definició, es poden assajar solu-
cions alternatives que permetin posar de manifest l’alternança que es produeix en
la selecció dels arguments d’aquest verb. La necessitat d’una solució genèrica es fa
evident a partir de l’existència de casos de sentits diversos com els de 5.8.

(5.8a) El paleta va començar la casa / el paleta va començar a construir la
casa

(5.8b) El pintor va començar el quadre / el pintor va començar a pintar el
quadre

(5.8c) El pilot va començar la cursa / el pilot va començar a córrer la cursa

També és evident que la solució descriptiva a aquesta alternança passa pel
tractament com a elements extrínsecs dels diferents components de l’estructura
argumental, i per l’admissió de la possibilitat de plantejar alternances en l’expres-
sió de l’extrinsicitat:

començar – [N1 V a Vinf2]; [N1 V N2]; Fer la part inicial [de fer alguna cosa | de
l’acció de fer alguna cosa]2

En el cas dels adjectius de modificació selectiva, el tractament també passa
per admetre la possibilitat de la presentació de l’element extrínsec com a alter-
nant. La lexicografia convencional no sol tractar de cap manera especial aquestes
alternances:

rodó -ona adj. De figura circular; que té la secció transversal circular; esfèric.
[DIEC]
robust -a adj. Que té una constitució forta, vigorosa. Un home robust. | Una com-
plexió robusta. || FIG. Un enginy robust. Un estil robust. Una fe robusta.

Com es pot veure en l’exemple precedent, el component semàntic del nom mo-
dificat per l’adjectiu forma part intrínseca de la definició. Això implica que la subs-
titució no és possible quan aquest element es manifesta en l’enunciat lingüístic (un
objecte de forma rodona, un home de constitució robusta) i que per tant la presència
d’aquests elements en la definició té un caràcter impropi (veg. Rafel, 1989).

Aquest fet es podria resoldre de la següent manera:
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rodó – [N1 és A] [objecte | forma de l’objecte]1 que té la secció transversal circular.
robust – [N1 és A] [algú | constitució física d’algú]1 vigorós.

Solucions d’aquest tipus permeten l’explicitació de les característiques domi-
nants dels substantius que són modificades pels adjectius i, alhora, permeten, si
considerem el diccionari com a estructura, explicitar les característiques associa-
des als noms modificats respectant els principis fonamentals del mètode de des-
cripció lexicogràfica i sense incórrer en la necessitat d’especificar informació
impròpia en les definicions. A més, la possibilitat de fer tractaments sistemàtics
sobre el contingut dels diccionaris permetria, en un diccionari estructurat d’acord
amb aquests principis, l’anàlisi de les diferents fórmules d’expressió a fi de detec-
tar-ne les principals invariants: [objecte, forma d’un objecte] per als adjectius de
forma, [objecte, color d’un objecte] per als adjectius de color, etc.; d’aquesta mane-
ra, l’obtenció de dades més precises sobre la naturalesa i l’abast dels fenòmens lli-
gats a la sincategorematicitat aportaria noves dades de gran interès per a l’estudi
del fenomen.



5. Condicions sobre la descripció lexicogràfica

5.1. DESVIACIONS ESTRUCTURALS DEL VOCABULARI DEFINIDOR: LA CIRCULARITAT

La metallengua amb què s’expressen les definicions d’un diccionari monolin-
güe està basada en la llengua natural que descriu. La correspondència que s’esta-
bleix entre les unitats lèxiques que usa la metallengua i les entrades de diccionari
condiciona una de les desviacions estructurals més importants que presenten els
diccionaris convencionals: l’anomenada circularitat. La circularitat provoca que
la projecció de les relacions semàntiques que es poden establir a partir de la vin-
culació de les definicions amb els definits no sigui analitzable en termes de jerar-
quies o de taxonomies lèxiques (Cruse, 1986). Des d’un punt de vista purament
formal, es pot afirmar que la circularitat provoca en els diccionaris una pèrdua de
capacitat descriptiva i informativa, que en general l’usuari soluciona amb el seu
coneixement de la llengua. L’impacte real de la circularitat en l’alteració de les ca-
pacitats descriptives, però, no és sempre el mateix, sinó que varia en funció de la
importància dels components de la definició afectats.

La circularitat està associada al mètode de descripció lexicogràfica. Els diccio-
naris convencionals no poden evitar el fenomen de la circularitat, ja que aquesta
es produeix necessàriament per raó del seu sistema de descripció del significat,
que condiciona de manera inevitable l’existència d’algun grau de recurrència en-
tre els lexemes i llurs definicions. És justament el caràcter inevitable de la circula-
ritat allò que sol fer que els seus efectes negatius siguin relativitzats per algun dels
autors que han tractat aquest tema, com Béjoint (2000):

Lexicographers may have been excessively rigorous about non-circularity.
(...) After all, a dictionary definition has to use words, and cannot be under-
stood if the user does not know what the words mean; there is a fundamental
circularity in the genre of the monolingual general-purpose dictionary. [Bé-
joint (2000: 203-204)]
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A fi de determinar i mesurar l’extensió de les relacions circulars en un conjunt
de mots, Marcus (1970) introdueix el concepte d’índex de circularitat. Segons
Marcus, es pot associar a un mot a un índex de circularitat n, en què n és l’enter
més petit tal que hi ha una sèrie x0, x1, ..., x n que té n + 1 termes amb les següents
propietats:

(i) x0 = a
(ii) xi+1 s’utilitza en la definició de i
(iii) per a qualsevol i, 0 ≤ i ≤ n - 1, hi ha un enter j tal que xj s’utilitza en la de-

finició de xn

Aquesta definició formula matemàticament les relacions circulars del dicciona-
ri, que habitualment es troben en els tractats de lexicografia descrites com: A → B,
B → A (índex de circularitat = 1); A → B, B → C, C → A (índex de circularitat = 2);
A → B, B → C, C → D, D → A (índex de circularitat = 3); etc.

Vegem un cas de circularitat a través de l’exemple següent:

facultat f. (...) || Poder, dret, de fer alguna cosa. [DIEC]
poder m. Facultat que posa en estat de fer alguna cosa; (...) [DIEC]

Posem que x0 = poder i x1 = facultat; es compleix que x1 ha estat utilitzat a la
definició de x0 i per tant l’índex de circularitat del mot poder (i, consegüentment,
també de facultat) és igual a 1.

Una facultat es caracteritza, doncs, com un poder i un poder es caracteritza
com una facultat. En la projecció de les relacions jeràrquiques del diccionari no
podríem assignar a cap d’aquests dos elements un superior jeràrquic fora d’ells
mateixos. Aquesta situació forçaria la conclusió que aquests elements, i, per con-
següent, tots els elements inclosos per aquests són indeterminables per unitats de
rang més alt.

Convé aclarir, però, d’entrada, que tant la formulació de Marcus (1970) com
les que sol recollir la lexicografia teòrica no són del tot precises si les apliquem als
diccionaris i a la seva estructura. Les formulacions del tipus A → B, B → A per a
descriure la circularitat obvien el fet que, en un diccionari, els elements que aparei-
xen, respectivament, a l’esquerra i a la dreta de la implicació no tenen la mateixa
naturalesa. En una proposició del tipus A → B, hom considera que A és una entra-
da de diccionari i B un element del vocabulari de definició. Quan s’inverteixen els
termes de la proposició, doncs, s’altera la seva naturalesa en l’estructura del diccio-
nari: en la proposició B → A, B és una entrada i A és un element de la metallengua.

En contra del que pot semblar, aquesta distinció no és trivial: la circularitat
en un diccionari no es produeix entre entrades i vocabulari de definició, sinó
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exclusivament entre elements de la metallengua de definició. No és l’aparició
d’un mot B a la definició del mot A, i viceversa, allò que provoca l’existència de
circularitat, sinó l’aparició del sentit ‘b’ del mot A a la definició del sentit ‘a’ del
mot B.

En l’exemple de poder ↔ facultat, la circularitat no es produeix pel simple fet
que aparegui poder a la definició de facultat, sinó pel fet que el significat ‘facultat
que posa en estat...’ del mot poder surt a la definició del significat ‘poder de fer al-
guna cosa’ del mot facultat.

La circularitat, doncs, es produeix entre aquests dos sentits concrets, que con-
vencionalment podem anomenar poder2 i facultat4, respectivament, i que de fet
són unitats de la metallengua de definició i identifiquen cadascun una accepció
concreta de l’entrada a què corresponen. Allò que provoca en aquest cas la circu-
laritat és, doncs, l’existència de les següents relacions:

poder2 → facultat4

facultat4 → poder2

Mentre que no podem parlar pròpiament de circularitat en el cas següent, ja
que el sentits de facultat que apareixen a banda i banda de la implicació són dife-
rents:

poder2 → facultat5

facultat4 → poder2

Aquestes precisions sobre el concepte de circularitat han estat sempre obvia-
des, segurament pel fet que l’absència de desambiguació semàntica en la meta-
llengua de definició dels diccionaris convencionals afavoreix la identificació entre
entrades de diccionari i elements del vocabulari definidor (anomenant-los tots
dos, genèricament, mots). Aquesta formulació de circularitat resultaria inviable
en un diccionari que tingués la seva metallengua de definició completament de-
sambiguada, ja que les diferències entre unitats d’una i altra mena esdevindrien
molt més evidents.

A més d’imprecisa en relació amb la naturalesa dels diccionaris, la definició de
Marcus (1970) es pot considerar sobregeneradora des del punt de vista de l’im-
pacte que tenen els diferents casos de circularitat en l’estructura i en la coherència
descriptiva dels diccionaris. Alhora, la definició de Marcus no recull determinats
casos de recurrència de la base lèxica en el cas de les definicions formulàries, que
ha estat vist (Landau, 1984) com un tipus particular de circularitat. Com a mos-
tra de totes dues limitacions hom pot adduir els exemples següents:
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metall m. Qualsevol dels elements químics situats a les primeres columnes de la
classificació periòdica o en els períodes de transició, com l’alumini, el ferro o l’or,
caracteritzats per llur brillantor (dita metàl.lica), pels alts valors de llur ductilitat,
mal.leabilitat i conductivitat de la calor i de l’electricitat, per llur capacitat de for-
mar òxids bàsics com l’oxigen i de substituir els ions hidrogen d’un àcid per a for-
mar sals. [DIEC]
oxigen m. Element químic no metàl.lic, gas incolor, inodor, insípid, que es troba
en estat lliure en l’atmosfera, de la qual constitueix el 21 % en volum i és un dels
components de l’aigua, dels òxids i dels oxoàcids i l’element més abundant de
l’escorça terrestre (símbol, O; nombre atòmic, 8; pes atòmic, 16,00). [DIEC]
metàl.lic -a adj. De metall, pertanyent a un metall o als metalls, de la natura d’un
metall. [DIEC]

L’aplicació de la definició de Marcus als casos precedents dóna com a resultat,
si ens atenim a la determinació de l’índex de circularitat de metall, que en aquest
cas el seu valor és 2. El substantiu oxigen surt a la definició de metall; la definició
d’oxigen conté metàl.lic, i finalment la definició de metàl.lic torna a contenir me-
tall. D’aquesta anàlisi se’n desprenen dues constatacions força clares des del punt
de vista de la interpretació lexicogràfica del cas:

a) El grau d’importància d’oxigen en la caracterització semàntica de metall és
molt baix, però la formulació de Marcus no introdueix cap element que discrimi-
ni els diferents components de la definició en relació amb el seu pes descriptiu. El
resultat és que el recorregut per a la constatació d’aquesta circularitat s’inicia a
partir d’un element que podem considerar no essencial per a la caracterització
semàntica de metall.

b) La formulació de Marcus arriba a l’establiment de la circularitat de metall,
però no té en compte la relació existent entre metall i metàl.lic. El fet que el segon
estigui format sobre la base lèxica del primer, i que això es tracti en termes de de-
finició formulària que inclou metall implica un tipus de recurrència molt pròxi-
ma a la circularitat (Landau, 1984), però que la formulació de Marcus no recull,
pel fet de tractar-se de lexemes diferents.

A partir del concepte d’índex de circularitat associem als mots que formen
part del vocabulari de definició d’un diccionari un valor numèric que indica la
distància que presenta un recorregut circular d’aquest mot en un diccionari.
Aquest recorregut, doncs, pot ser més o menys llarg en relació amb el nombre
d’entrades que s’hi impliquen. Diversos autors han assenyalat que la circularitat
només implica problemes de descripció si es produeix entre un nombre reduït
d’articles (això és, si el mot d’una sèrie circular presenta un índex de circularitat
baix). Com a conseqüència, també és freqüent d’afirmar que aquest mateix feno-



men és perfectament tolerable a condició que el nombre d’articles implicats sigui
prou gran.94

El criteri de l’extensió dels recorreguts circulars no sembla el més adequat per
a establir distincions que ajudin a caracteritzar els diferents tipus de circularitat en
relació amb el seu grau d’importància com a factor de desviació de la descripció
lexicogràfica.

Una primera constatació per a l’establiment de graus d’importància en les
desviacions de circularitat sorgeix si considerem aquest problema en relació amb
les categories gramaticals que afecta. A partir d’aquest criteri es poden establir al-
gunes distincions intuïtives que resulten útils per a discriminar-ne els diversos
graus d’importància. Si partim de la distinció entre mots gramaticals (o buits) i
mots lèxics (o plens), podem constatar que en els primers resulta freqüent la
presència de circularitat, que en alguns casos pot arribar a ser d’índex 0.95 El fet,
però, que aquest tipus de mots siguin caracteritzats, en general, a partir de des-
cripcions gramaticals no substituïbles fa que, malgrat que la definició de Marcus
se’ls pot aplicar, convingui distingir-los a fi de no tenir-los en compte per a la va-
loració dels casos problemàtics de la circularitat en relació amb l’estructura dels
diccionaris.

Soler (1992a, 1992b) és un primer intent de caracterització dels tipus més
problemàtics de circularitat, i s’hi defineix la circularitat estructural com la que
afecta cadenes de descriptors. Des del punt de vista de l’establiment de jerarquies
lèxiques a partir de definicions lexicogràfiques la circularitat es percep com una
desviació estructural important en les definicions que Ilson (1987) anomena ana-
lítiques (també s’han anomenat hiperonímiques, definicions per inclusió,96 etc.)

94. Dubois & Dubois (1971: 46) expressen aquesta idea: “Si la circularité est trop courte, elle
soulève des critiques, mais elle est dans la nature même de cet enoncé”. Martin (1974: 62) assenyala
que en lexicografia “tout l’art consiste à rendre le cercle le plus large possible” i que mentre que la cir-
cularitat del tipus V1 → V2 → V1 “est répréhensible”, s’accepta V1 → V2 →... Vn → V1 com a “imposée
par la nature même de l’entreprise lexicographique”. Werner (1982b: 280) hi coincideix: “El caso ex-
tremo de una definición circular se da cuando un semema de una unidad léxica A es caracterizado di-
rectamente por un semema de una unidad léxica B, mientras que el semema utilizado para la caracte-
rización de esta unidad léxica B, a su vez, es caracterizado sustancialmente de manera directa por el
semema de la unidad léxica A, caracterizado ya por él”. Béjoint (2000: 203) es manifesta en un sentit
similar: “Circularity is inevitable (...). The only thing that lexicographer can do is avoid the simplest ty-
pes A = A, or A = B and B = A. The longer type A = B, B = N, and N = A is unavoidable and probably
does not cause any practical problems either.”

95. Es pot veure un exemple d’això en l’article del DIEC corresponent a la preposició de:
de [d’ davant de vocal o h] prep. Expressa relacions que denoten: 1 El punt de partida d’un
moviment, d’un espai de temps, d’una transició, d’un mesurament, l’origen; allò de què és
separat, privat, alliberat, etc. quelcom.

96. No m’ocuparé ara de detallar ni de caracteritzar la idea de definició per inclusió, que d’altra
banda es pot entendre com a paradigmàtica en la definició lexicogràfica; es poden trobar detalls d’això
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quan el recorregut circular afecta els elements que corresponen a la caracteritza-
ció sintàctica i semàntica del definit. De l’anàlisi de casos que presenten aquest ti-
pus de circularitat de descriptors es poden detectar, a grans trets, tres tendències
que es poden caracteritzar com segueix:

1. La circularitat afecta diferentment les unitats del vocabulari de definició,
en funció d’allò que Martin (1974) anomena els nivells d’inclusió97 del diccionari.
Les unitats dels nivells superiors (o numèricament inferiors, veg. nota 97) estan
més exposades a l’aparició de circularitat que no pas les dels nivells inferiors, que
presenten més especificitat semàntica.

2. La circularitat afecta diferentment els mots en funció de llur denotació;
mentre que els mots amb una denotació concreta presenten circularitat amb més
dificultat, en els mots de significat menys específic o més abstracte, la presència de
circularitat és força freqüent.

3. La circularitat es presenta amb més freqüència en els casos de definició
múltiple, i sobretot en els diccionaris que utilitzen habitualment aquesta pràctica.

Es pot il.lustrar la tendència número 1 amb el següent exemple:

a Rey-Debove (1971). Assenyalo només algunes particularitats de les definicions nominals no (o no di-
rectament) hiperonímiques en els termes en què ho fa Martin (1977b). Entre aquestes hi ha:

a) les definicions sinonímiques (sintètiques): droguista m. droguer, droguera. [DIEC]
b) les definicions metonímiques: àbac f. Part superior del capitell d’una columna (...).[DIEC]
c) les definicions antonímiques: innutrició f. Manca de nutrició. [DIEC]
d) les definicions per analogia: maça m. (...) || Mena d’aixa per a escorxar. [DIEC]
Tampoc no es poden considerar definicions per inclusió les que integren elements més pròpia-

ment del metallenguatge de signe, per dir-ho en termes de Rey-Debove:
teta f. Terme infantívol per a designar la germana gran. [DIEC]
roburita f. Nom d’un explosiu. [DIEC]

Martin (1977b) proposa per a l’establiment de les seves jerarquies de descriptors un sistema de re-
ducció de tots aquests tipus de definicions al model inclusiu, a partir dels següents criteris:

a) Inscriure els sinònims en la cadena d’inclusions.
b) No tenir en compte el quantificador de les definicions metonímiques.
c) No tenir en compte la negació de les definicions antonímiques.
d) Ignorar els elements d’analogia en les definicions.
Pel que fa a les definicions amb elements de metallengua de signe, Martin proposa de no tenir en

compte aquests elements. Val a dir que més que no pas la taxonomització de diccionaris, l’objectiu fi-
nal de Martin és la detecció dels elements de màxima recurrència dins del diccionari, com a mètode per
arribar a un conjunt d’elements primitius de la descripció lexicogràfica.

97. Martin (1974) explicita aquesta mena de “saturació semàntica” amb els seus “nivells d’inclu-
sió”. El nivell 0 és el del vocabulari general de la llengua, el nivell 1 correspon al conjunt de mots genè-
rics utilitzats en les definicions de tots els mots del nivell 0, el nivell 2 correspon al conjunt de descrip-
tors utilitzats en els definicions de tots els mots del nivell 1, i així successivament. Cal aclarir que el
concepte de “nivell” de metallengua que utilitza Martin no és coincident amb el del meu treball
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amonal m. Qualsevol explosiu constituït per barreges de nitrat amònic, alumini
polvoritzat, carboni i trinitrotoluè. [DIEC]
azotina f. Explosiu compost de nitrat sòdic, carbó, sofre i petroli. [DIEC]
bel.lita f. Explosiu compost de cinc parts de nitrat d’amoni i una de dinitrobenzè
o trinitrobenzè més una curta quantitat de nitrat potàssic. [DIEC]
dinamita f. Explosiu que consisteix en una mescla de nitroglicerina i una
substància porosa inerta, d’un gran poder rompedor. [DIEC]
haloxilina f. Explosiu fet amb carbó, nitre, ferrocianur potàssic i una matèria
inerta. [DIEC]

Els mots definits resten caracteritzats per un únic element genèric, explosiu, de
manera que els podem assignar un mateix hiperònim i, per tant, una relació de
cohiponímia entre ells. Notem que els cinc mots presos com a exemple presenten
en general la característica de ser mots que no formen part del vocabulari de defi-
nició.98 La probabilitat de trobar relacions de tipus circular disminueix a mesura
que aprofundim en el nivell d’anàlisi, i les projeccions basades en la hiperonímia
solen presentar organitzacions pròpiament jeràrquiques. En canvi, en els nivells su-
periors (explosiu està definit amb els descriptors ‘agent’ i ‘cos’, que al seu torn es
defineixen com ‘allò que té el poder de produir un efecte’ i ‘porció limitada de
matèria’) els recorreguts circulars entre els seus elements són molt més freqüents.
Aquesta és una tendència ben caracteritzada pels treballs d’extracció automatitzada
d’informació lèxica dels diccionaris que ha dut a terme la lexicografia computacio-
nal (veg. per exemple Martí & al., 1991; Fontenelle, 1992; Ide & Véronis, 1994).

La tendència que he assenyalat amb el número 2 es pot observar a través dels
mots que no formen part de sistemes de classificació cultural ben definits. És, gene-
ralment, el cas dels substantius anomenats “abstractes”, que solen presentar moltes
recurrències sobre els mateixos descriptors. Examinem els exemples següents:

aptitud f. Disposició o capacitat natural o adquirida per a fer alguna cosa. [DIEC]
disposició f. (...) | Manera d’ésser que fa apte per a fer alguna cosa, aptitud. [DIEC]
capacitat f. (...) || Qualitat del qui està en estat de fer alguna cosa. [DIEC]
qualitat f. Allò que, posseït per alguna cosa, fa que aquesta sigui tal com és; qual-
sevol dels atributs o de les propietats que distingeixen les coses (...). [DIEC]
propietat f. Allò que és propi d’alguna cosa; qualitat peculiar o característica;
atribut essencial. [DIEC]
atribut m. Qualitat o manera d’ésser considerada com a pròpia d’algú o d’alguna
cosa. [DIEC]
manera f. Forma particular de fer alguna cosa, de procedir, d’ésser. [DIEC]

98. El mots amonal, azotina, bel.lita, i haloxilina no pertanyen a la metallengua de definició del
DIEC. El mot dinamita, en canvi, apareix en algunes definicions, però no s’utilitza com a descriptor.

condicions sobre la descripció lexicogràfica 165



166 definició lexicogràfica i estructura del diccionari

forma f. (...) || Manera d’existència, d’acció o de manifestació d’una mateixa cosa
o substància. [DIEC]

En aquestes definicions es produeix un grau elevat de circularitat estructural.
Aquest tipus de fenomen dóna lloc a una representació gràfica completament di-
ferent a la descrita anteriorment, tal com es veu a la figura 5.1.

Figura 5.1. Representació de la circularitat en els substantius abstractes.

He restringit el nombre de casos involucrats en aquests diferents recorreguts
circulars a fi d’atenir-me al màxim possible a les definicions (o a les parts de defi-
nició) de tipus analític, i a més no he tingut en compte certs elements formularis
com ara conjunt de, etc. com a descriptors. Cal tenir en compte, però, que si s’in-
cloguessin en l’exploració els casos d’allò que Dubois & Dubois (1971: 59) ano-
menen “nomenclature sémantique génerique” que “est formée de termes comme
espèce, sorte, forme, qualité, action, resultat, se dit de, effet de, etc.”,99 les relacions
circulars verificables hi serien en un nombre molt més alt (Soler, 1992b). Aquest

forma

aptitud manera

capacitat disposició

atribut

qualitat

propietat

99. Val la pena assenyalar que les relacions circulars entre aquest conjunt d’elements són força
freqüents:



tipus d’elements definidors són utilitzats amb certa profusió en la lexicografia
convencional, en general sense que cap diccionari els identifiqui com a elements
d’un valor metalingüístic especial.100

Finalment, la tendència número 3 pot il.lustrar-se a partir de l’observació par-
ticular d’un fenomen corrent en l’exemple anterior. La vinculació múltiple de
mots com ara atribut o propietat amb més d’un descriptor implica en general que
la possibilitat d’identificar recorreguts circulars en sèries de mots sigui més gran.

La circularitat estructural (Soler 1992a, 1992b) és un concepte que cal sotme-
tre a revisió. En els termes en què l’he plantejada fins ara, la circularitat estructu-
ral presenta dues dificultats, l’una conseqüència de l’altra: els recorreguts circulars
es manifesten exclusivament en mots d’una mateixa categoria sintàctica (noms,
verbs, adjectius, etc.) i, com a conseqüència d’això, les estructures que es mani-
festen com a desviacions descriptives formen part de conjunts aïllats de la resta
del diccionari. De més a més, el concepte de subordinació i la definició per inclu-
sió o hiperonímica no són aplicables a totes les categories gramaticals, la qual cosa
exclou d’aquest tipus d’anàlisi una part de la macroestructura del diccionari.101

Una definició lexicogràfica pot analitzar-se com un conjunt finit de consti-
tuents semàntics que mantenen amb el definit diversos tipus de relacions. Fins ara

fet m. Acció de fer alguna cosa; allò que hom ha fet. [DIEC]
acció f. Manifestació d’una força, manera d’obrar d’una causa, acompliment d’una funció.
[DIEC]
efecte m. Resultat de l’acció d’una causa. [DIEC]
resultat m. Allò que resulta. [DIEC]
estat m. Manera d’ésser, de trobar-se, en un moment donat, algú o alguna cosa. [DIEC]

100. Com es pot veure a partir dels exemples que s’addueixen, en general aquest tipus de marca-
dors són elements que permeten el traspàs a una altra categoria gramatical (normalment verb o adjec-
tiu, en el cas de les definicions nominals), del contingut semàntic de la definició. A més d’aquesta ob-
servació general, però, es pot veure l’existència de com a mínim dos tipus diferents d’elements: d’una
banda, els que fan palès el caràcter “componencial” de l’estructura o les característiques morfosemàn-
tiques del mot, com ara:

maldiença f. Acció de maldir; qualitat de maldient. [DIEC]
dramatització f. Acció de dramatitzar; l’efecte. [DIEC]
esclavatge m. Estat d’esclau. [DIEC]

i, d’altra banda, els que inclouen especificacions en molts casos accessòries i que no es troben a la part
“genèrica” de la definició:

organogen -ògena adj. Dit de la roca que té un origen orgànic, i més pròpiament la for-
mada pel creixement dels propis organismes. [DIEC]
maça f. (...) Mena d’aixa per a escorxar. [DIEC]

101. Rey-Debove representa la visió més restrictiva. Seguint la idea d’inclusió establerta per la lò-
gica, restringeix la inclusió als substantius i parla en to crític de l’extensió d’aquest mètode a altres ca-
tegories: “Les définitions de dictionnaires (...) montrent que le système de l’inclusion est utilisé au
moins pour le nom, le verbe, l’adjectif qualificatif et l’adverbe. Mais pour le nom, ce système est fon-
damental, alors que pour ces autres mots il n’est qu’accessoire et en quelque sorte dérivé du model no-
minal.” [Rey-Debove (1971: 23)]
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m’he ocupat fonamentalment de l’anomenada relació hiperonímica, que podríem
transcriure (per als substantius) amb la fórmula A és_un_tipus_de B, on B és l’hi-
perònim d’A i A és l’hipònim de B; aquesta és la relació típica que sol mantenir el
definit amb el genus o element caracteritzador de la definició analítica. Les rela-
cions que presenten els diversos tipus de constituents de la definició són, però, de
naturalesa molt més diversa i, considerades des del punt de vista estructural, po-
den determinar tipus de circularitat que introdueixen factors de desviació en una
xarxa de relacions molt més complexa (Copestake, 1992).

No és la meva intenció d’entrar a fons en aquesta qüestió, ja que des del punt
de vista formal no es diferencia fonamentalment del que hem vist fins ara, sinó no-
més cridar l’atenció sobre la importància que pot tenir una minimització conscient
de la circularitat no només en el descriptor i en les estructures jerarquitzables del
diccionari, sinó també en la xarxa semàntica del diccionari considerada com un
tot. El control de descriptors no basta per a assegurar la coherència descriptiva dels
diccionaris, sinó que cal partir de la base que allò que hem de controlar és el con-
junt de la metallengua de descripció i les implicacions que, en funció d’aquesta me-
tallengua, s’estableixen entre les diferents definicions d’un diccionari.

En analitzar els diversos models de lèxic m’he referit, en relació amb el lèxic
generatiu (veg. més enrere § 3.5), a la interpretació de les estructures lèxiques com
un graf de relacions multidimensional. La vinculació entre la caracterització del
significat que fa la definició lexicogràfica i els models teòrics com ara l’estructura
de qualia pot prendre’s com a referència d’allò que intento mostrar amb aquest
replantejament de la circularitat estructural.

Examinem la següent sèrie de definicions:

calor f. Manifestació de l’energia interna d’un sistema que es mesura per mitjà
de la temperatura. (...) || Sensació que experimenta el cos animal quan rep calor de
l’exterior o quan augmenta la seva temperatura interior a causa d’un estat febril
(oposat a fred). [DIEC]
temperatura f. Magnitud termodinàmica que indica el grau de calor d’un cos
mesurant-ne l’energia tèrmica en relació amb la d’un altre. [DIEC]
tèrmic -a adj. Relatiu o pertanyent a la calor o a l’energia calorífica. [DIEC]
calorífic -a adj. Que produeix calor, que escalfa; pertanyent a la calor. [DIEC]
termodinàmic -a adj. Produït per una força deguda a l’acció de la calor. [DIEC]
febril adj. Pertanyent a la febre; que indica la febre. [DIEC]
febre f. Elevació de la temperatura del cos que manifesta la reacció de l’organis-
me a algun procés patològic. [DIEC]

Els dos sentits adduïts de calor caracteritzen aquest substantiu com una ma-
nifestació de l’energia i com una sensació, respectivament. Les classes determina-
des per aquests elements de caracterització principal estan subespecificades, en
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relació amb la mesura de la temperatura en el primer cas, i en relació amb calor1

i a l’augment de la temperatura interior causada per la febre. El constituent tem-
peratura té, tant en calor1 com en calor2, una importància notable en la caracte-
rització semàntica de totes dues definicions. Temperatura és caracteritzada en
primer terme com una magnitud termodinàmica, especificada en el sentit que in-
dica el grau de calor a partir de la mesura de l’energia tèrmica, etc. El resultat que
dóna una anàlisi feta en aquests termes es pot veure representat a la figura 5.2,
que mostra les recurrències internes que presenta la sèrie de definicions adduï-
des com a exemple. En aquest cas, però, les relacions que s’estableixen entre els
mots, tot i que es representen a partir del mateix tipus de fletxes, indiquen tipus
diversos de caracteritzacions del definit, de manera similar a com l’estructura de
qualia d’un lexema especifica de manera diferenciada els diversos constituents
semàntics.

El resultat de l’anàlisi que es mostra a la figura 5.2 posa de relleu l’existència
de nombrosos recorreguts circulars en la sèrie de mots considerada, que afecten
els dos sentits bàsics de calor de què he partit. Convé destacar el fet que, si aques-
ta anàlisi s’hagués fet considerant exclusivament els descriptors principals de cada
definició, la circularitat hauria estat nul.la. El tipus de circularitat que es produeix
en aquests casos està, d’altra banda, fortament determinat per factors de re-
dundància (que analitzo a § 5.2), però cal destacar el fet que aquesta circularitat es

tèrmodinàmic

calor1

calor2

temperatura

calorífic

tèrmic

febre

Figura 5.2. Representació de la circularitat en la sèrie relacionada amb calor.
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produeix entre elements que, malgrat que formen part dels elements diferencia-
dors del significat lèxic (això és, de les differentia en termes de definició analítica),
desenvolupen un paper descriptiu important en la caracterització lexicogràfica dels
mots de la sèrie.

Si partim de la base que els constituents semàntics d’una definició poden te-
nir graus d’importància diversos en la caracterització lexicogràfica d’un mot, es
pot assajar d’ampliar el concepte de circularitat estructural a fi d’integrar-hi casos
com el precedent. Amb aquesta integració poden superar-se les limitacions de
descripció que representa circumscriure la circularitat a conjunts formats per una
categoria gramatical homogènia i, per tant, s’estableixen els mecanismes adequats
per a la consideració del diccionari com una sola estructura de múltiples dimen-
sions, cosa que s’adequa molt més a la seva naturalesa pel que fa a les seves fun-
cions de caracterització semàntica dels lexemes.

Considerada des d’aquest punt de vista més general, la circularitat estructural
presenta aspectes de gran importància lexicogràfica i que no recull la caracteritza-
ció formal de Marcus (1970); des del punt de vista formal el següent cas presenta
circularitat:

recipient adj. (..) || m. Vas, esp. l’adaptat a una retorta per a rebre i condensar el
producte de la destil.lació; vas per a rebre i contenir gasos. [DIEC]
gas m. Estat de la matèria en què les molècules que el componen resten poc lliga-
des entre elles per les forces de cohesió i que sempre omple totalment i unifor-
mement el recipient que el conté. [DIEC]

La segona de les definicions de recipient conté una especificació (que podríem
denominar tèlica, en la terminologia de Pustejovsky) sobre la funció del definit:
rebre i contenir gasos. El mot recipient, al seu torn, forma part de la caracteritza-
ció semàntica de gas, però apareix formant part d’un constituent secundari, i que
no estableix cap relació semàntica directa amb el definit. Es tracta, doncs, d’un cas
de circularitat no estructural i que no implica els problemes descriptius que he
examinat anteriorment.

Aquest plantejament d’una visió menys restrictiva de la circularitat estructu-
ral satisfà, en certa manera, l’observació de Béjoint (2000) en el sentit que:

How should one judge a definition of ear (the organ of hearing) that uses the
verb hear? Or of mouth that contains eat? (...) Such definitions are never con-
demned, but they also exhibit a sort of semantic circularity. [Béjoint (2000: 204)]

Cal considerar l’observació de Béjoint en relació amb les recurrències entre sèries
de definicions, molt pròximes a les que he presentat en el cas de calor. L’establi-
ment de mecanismes per a la minimització de la circularitat, doncs, ha de tenir en
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compte la presència habitual d’aquest tipus d’estructures en els diccionaris con-
vencionals. A partir de les consideracions precedents sobre la circularitat estructu-
ral, podem considerar que el fet que la circularitat es produeixi de manera necessà-
ria en la descripció lexicogràfica no justifica que no s’entengui com un problema de
descripció. Complementàriament, la mera presència de circularitat en les defini-
cions lexicogràfiques no invalida l’enunciat de definició com un sistema descripti-
vament adequat per a l’explicitació del significat lèxic, ja que, com he mostrat, en
diversos casos la presència de circularitat no implica necessàriament cap desviació
estructural notable del diccionari ni cap pèrdua de les seves capacitats descriptives.

5.2. DESVIACIONS METODOLÒGIQUES DEL VOCABULARI DEFINIDOR: LA REDUNDÀNCIA

La utilització del llenguatge com a eina de descripció en els diccionaris ten-
deix també de manera habitual a la redundància; però a diferència de la circulari-
tat, la redundància és evitable perquè no està associada necessàriament al mètode
de descripció. Rafel (1988) estudià de manera aprofundida el tractament lexi-
cogràfic de les sèries sinonímiques i establí una proposta normalitzada per al seu
tractament. L’estudi de Rafel revela que el tractament que sol fer la lexicografia
convencional d’aquest tipus d’estructures implica sovint problemes de circulari-
tat i de redundància. Però així com la circularitat està vinculada a l’estructura dels
diccionaris i a l’ús del llenguatge com a eina de descripció, la redundància, en el
sentit de la informació innecessària per a la caracterització lingüística del definit,
representa de fet un problema que té una solució metodològica en la pròpia tèc-
nica lexicogràfica.

La redundància lingüística és un fenomen complex que presenta multitud
d’aspectes i que, amb graus diversos de presència, és una característica inherent a
les llengües naturals, que la mostren en la majoria dels seus components d’una
manera o d’una altra. Per exemple, la concordança de gènere i de nombre entre
l’article i el substantiu que determina, o el fenomen conegut amb el nom de doble
negació poden ser considerats casos de redundància gramatical del català i, per
tant, un dels tipus de redundància lingüística.

Se sol dir, a més, que la redundància desenvolupa una funció bàsica en la
comprensió, per part del receptor, de la informació vehiculada per l’emissor en
un acte de comunicació produït amb enunciats lingüístics.

L’existència de redundància en els diccionaris és un problema que pot ser
abordat des de perspectives molt diverses i que, a més, presenta una casuística rica
i complexa que depassa les pretensions de l’anàlisi que vull portar a terme per a les
finalitats d’aquest treball. En concret, em limitaré a examinar alguns aspectes de
la redundància que presenten un impacte directe sobre la formulació de defini-
cions lexicogràfiques.



Uns definició lexicogràfica conté elements redundants si algun dels seus com-
ponents incorpora informació que pertany a la seva pròpia descripció en el ma-
teix diccionari. Em refereixo, doncs, a la redundància provocada per l’aparició
d’elements que, tot i que no són de naturalesa enciclopèdica, són superflus i, per
tant, innecessaris per a la descripció. Rafel (1989) situa aquests elements dins dels
elements impropis de la definició. Atesa la naturalesa lingüística de la informació
aportada per aquests elements, podem anomenar-los redundants.

Podem veure pràcticament a què em refereixo prenent com a exemple la se-
güent sèrie de definicions del DIEC:

baixar v. intr. Anar de dalt a baix, d’un punt a un altre situat en un nivell més
baix, davallar. Baixar del quart pis al carrer. L’estel baixa: no té vent. El torrent bai-
xa entre roques. (...) || tr. Portar de dalt a baix, d’un punt a un altre situat en un
nivell inferior. Baixar la galleda al pou. Baixar les cadires al jardí. [DIEC]
davallar v. intr. Anar, traslladar-se, moure’s, d’un punt a un altre de més baix.
Davallarem de la muntanya a la plana. Un torrent que davalla de Puigcercós.|| tr.
(...) Portar de dalt a baix. Davallar el sagrat cos de la Creu. [DIEC]
descendir v. intr. Baixar, davallar. Descendir a l’infern. [DIEC]

Una anàlisi superficial d’aquesta sèrie de definicions pot portar a considera-
cions de complexitat variable, algunes de les quals tenen molt a veure amb els pro-
blemes d’anàlisi de les sèries sinonímiques examinats per Rafel (1988).102 Aquí
m’interessa, però, remarcar un altre fet que es produeix sobre la naturalesa enun-
ciativa de les definicions i que està relacionat amb el grau de recurrència que pre-
senten en les diverses definicions alguns dels components semàntics de la sèrie.

Les definicions de baixar i davallar incorporen, amb diferències no rellevants,
l’element “d’un punt a un altre de més baix”. Tots dos articles, a més, contenen
una accepció intransitiva (introduïda per “anar”) i una accepció transitiva (intro-
duïda per “portar”). En aquests dos casos es fa evident la redundància que provo-
ca la repetició de components de la definició que ja són presents en la descripció
d’un o altre d’aquests verbs, i la introducció de definicions repetides o equivalents
en una forma que en principi està reservada a les definicions diferenciades.

Si ens fixem, però, en el tercer element de la sèrie d’articles (descendir) podem
il.lustrar un tipus de redundància menys evident però igualment estès en la lexi-
cografia convencional. Descendir, que d’acord amb el DIEC és sinònim de la sè-
rie {baixar, davallar, descendir} s’usa com a descriptor en la següent definició del
DIEC:

102. Davallar, per exemple, apareix com a sinònim de baixar en la definició d’aquest, mentre que
la que li correspon es pot considerar difícilment distingible de la definició de baixar.
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abaixar v. tr. Fer descendir a un nivell més baix. Abaixar el cap. Abaixar l’esque-
na. Abaixar els braços. Abaixar veles. Abaixar-se l’ala del capell. Abaixar-se les mà-
nigues. Abaixar-se el coll de l’abric. [DIEC]

En aquesta definició s’ha utilitzat “fer” com a marcador causatiu del descrip-
tor descendir. La presència del component “a un nivell més baix” resulta inequí-
vocament redundant, ja que aquest component semàntic ja està incorporat a la
descripció de descendir, que forma part de la mateixa sèrie sinonímica que abaixar
i davallar.

En tant que desviació metodològica, la redundància no té per què associar-se
exclusivament a sèries sinonímiques, ni tan sols a fenòmens de naturalesa semo-
sintàctica com el que acabem d’examinar.

La redundància pot adquirir en el diccionari una casuística molt diversa. Gil-
lette & Wit (1998) distingeix dos grans tipus de redundància lingüística: la gra-
matical i la contextual; i encara, dins de la segona (que és la es presenta de forma
més directa en els diccionaris) estableix quatre categories diferents que represen-
ten tipus particulars de redundància:

a) Repetició sinonímica: l’expressió conté dos o més components sinò-
nims.103

b) Repetició per aïllament: l’expressió conté dues o més subexpressions, de
les quals una conté implícitament un o més trets o característiques de l’altra.104

c) Repetició contrastiva: dos o més mots o expressions que constitueixen un
contrast s’inclouen com una opcionalitat en una mateixa expressió.105

d) Repetició distintiva: forma de repetició consistent en l’acumulació de ca-
racterístiques distintives d’un objecte.106

Els quatre tipus de redundància contextual descrits es donen amb freqüència
en els diccionaris convencionals, ja sigui com a resultat “natural” del sistema de
descripció que utilitzen o bé com a producte de certes desviacions metodològi-
ques. Hi ha fenòmens de desviació prou coneguts, com la repetició de definicions
(idèntiques o semànticament equivalents), que poden considerar-se casos parti-

103. “(...) the expression contains two (or more) identical or synonymous words or sub-expres-
sions”. [Gillette & Wit (1998: §2.3)]

104. “An isolating redundant expressions contains at least two subexpressions, of which one im-
plicitly contains one or more features or characteristics of the other.” [Gillette & Wit (1998: §2.3)]

105. “(...) occurs when two (or more) words or expressions that semantically: constitute a con-
trast are repeated or in some other way redundantly coded.” [Gillette & Wit (1998: §2.3)]

106. “(...) is a form of repetition of information in a context of differentiating one object from
another” [Gillette & Wit (1998: §2.3)]
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culars de redundància per repetició sinonímica; en aquest sentit, podem pregun-
tar-nos quina justificació pot tenir la definició que es dóna a giravoltar, si la com-
parem amb la definició de girar:

girar v. intr. Un cos, moure’s com una roda al voltant del seu eix; moure’s circu-
larment o espiralment al voltant d’un eix. [DIEC]
giravoltar v. intr. Moure’s circularment o espiralment al voltant d’un eix. [DIEC]

Els tipus c) i d) no són tampoc estranys a la naturalesa de les definicions dels
diccionaris convencionals, fórmules de definició com ara amb X o sense, etc., que
es troben amb certa freqüència com a caracteritzadores del significat corresponen
al tipus c). L’acumulació de característiques distintives107 més enllà de la caracte-
rització necessària i suficient del significat lèxic correspon al tipus d), que també
és freqüent en la lexicografia convencional.

No em centraré, però, en aquests casos de redundància, sinó en el tipus b),
que en el diccionari pot originar allò que podríem anomenar redundància de com-
ponents. Seguint amb els exemples anteriors de girar i giravoltar, el component de-
finidor al voltant d’un eix, apareix en totes dues definicions. Comparem aquestes
definicions amb les següents:

roda f. Peça circular rígida de poc gruix relativament al seu radi, capaç de girar al
voltant d’un eix, fix o giratori, que passa pel seu centre. [DIEC]
eix m. Peça cilíndrica, espiga, etc., al voltant de la qual giravolta una roda o que
giravolta ensems amb la roda. [DIEC]

Tant la definició de roda com la d’eix permeten veure sengles casos de circu-
laritat amb girar i giravoltar respectivament. La presència de circularitat pot im-
plicar complementàriament l’existència d’aquest tipus de redundància de com-
ponents.108 La redundància, però, ve donada en tots dos casos per l’aparició de la

107. Se’n pot veure un exemple en aquestes tres definicions:
mel2 f. Substància viscosa, dolça, elaborada per les abelles en una distensió de l’esòfag a
partir del nèctar de les flors i que dipositen en les cavitats hexagonals de la bresca. [DIEC]
abella f. Insecte de l’ordre dels himenòpters (Apis mellifica) que viu en eixams i produeix
mel i cera. [DIEC]
cera f. Substància groguenca, fàcilment fusible, combustible, que segreguen les abelles i amb
la qual fan la bresca dels ruscos. [DIEC]

108. De fet, Dubois & Dubois han volgut fer veure la circularitat com una conseqüència lògica del
caràcter redundant dels diccionaris: “La redondance existe (...) d’un article à un autre d’un dictionnai-
re. Les définitions contiennent un certain nombre de termes qui constituent eux aussi des entrées du
dictionnaire, car elles sont composées de mots de la langue. Et ces mots doivent être à leur tour définis.
Par ailleurs, ils entrent dans la définition d’autres termes. Les définitions se recouvrent donc partielle-
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fórmula “al voltant d’un eix”, que ja forma part de la descripció semàntica de gi-
rar i de giravoltar. Una de les possibles explicacions per a l’aparició d’aquests ele-
ments podria ser la necessitat de desambiguació dels verbs esmentats. Si exami-
nem amb més detall la definició de girar, podem concloure que conté dues
denotacions clarament diferenciables, i que es fonamenten respectivament en el
fet que el cos que gira ho faci al voltant del seu eix intern (del seu centre) o al vol-
tant d’un eix extern, situat fora de la seva forma física. Giravoltar, en canvi, conté
només la segona d’aquestes dues denotacions.

La possible justificació de la resolució de l’ambigüitat queda sense raó de ser
pel fet que la utilització que el DIEC fa, en aquests casos, de girar i de giravoltar no
es correspon amb la diferenciació que el mateix diccionari estableix, ni en el cas
de la definició de roda ni en el cas de la definició d’eix.

La redundància pot tenir, sobre cada diccionari, efectes diferents en funció del
tipus de metallengua de definició que utilitzi. En general, un diccionari amb una
metallengua de definició no controlada a partir de cap criteri de restricció pre-
sentarà un nivell de redundància més elevat que un diccionari fet amb un voca-
bulari de definició restringit. Per contra, un diccionari de vocabulari restringit
presentarà, per a una mateixa sèrie de mots analitzada, trajectòries circulars més
reduïdes, ja que afectaran un nombre reduït d’elements. Per constatar aquesta
hipòtesi podem prendre una sèrie d’entrades del DIEC que representen, en ter-
mes generals, una estructura jeràrquica:

sentit m. Funció psicofisiològica per la qual l’home i els animals reben informa-
cions externes o internes mitjançant un òrgan especialitzat. [DIEC]
gust m. Sentit corporal amb què es perceben els sabors. [DIEC]
oïda f. Sentit amb què es perceben els sons. [DIEC]
olfacte m. Sentit amb què es perceben les olors. [DIEC]
vista f. (...); sentit, òrgan, de la visió. [DIEC]
tacte m. Sentit amb què es percep la pressió o la tracció exercides sobre la pell o
una mucosa i es coneix la forma i les dimensions dels objectes, les condicions de
llur superfície: aspra o llisa, dura o tova, etc. [DIEC]

A grans trets, i fent abstracció de les diferències estructurals que presenta
aquest conjunt de definicions, podem determinar que aquesta sèrie de mots pre-
senta una estructura de descriptors com la que correspon a la figura 5.3.

ment; le lexicographe est, en effet, conduit à utiliser le même stock de termes puisque ces derniers
doivent être tous contenus dans la nomenclature du dictionnaire. Les définitions sont donc naturellement
circulaires puisque, composées de quelques termes dont il faut connaître la définition, elles se re-
coupent et que tous ces termes sont eux-mêmes définis par des paraphrases synonymiques.” [Dubois
& Dubois (1971: 45)]
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Sobre l’estructura de la figura 5.3 podem representar també les relacions
que cada mot de la sèrie contreu amb altres entrades de diccionari, i fer la pro-
jecció de relacions semàntiques entre definicions. Les definicions que conside-
ro són:

òrgan m. Part d’un animal o d’una planta adaptada a l’acompliment d’una fun-
ció específica, com el cor, el fetge, l’estómac, etc. [DIEC]
percebre (...) v. tr. Rebre impressions, obtenir coneixença (de quelcom) per mitjà
dels sentits. [DIEC]
impressió f. (...) Excitació fisiològica d’un sentit a part de la sensació desvetllada.
[DIEC]
sensació f. Impressió que les coses causen en l’esperit per mitjà dels sentits; estat
de consciència produït per un objecte extern o per un canvi en l’estat intern de
l’organisme. [DIEC]
visió f. Funció del sentit de la vista. [DIEC]
so1 m. (...) Sensació produïda en l’òrgan de l’oïda deguda a impulsions que
ocorren regularment (oposat a soroll, degut a impulsions irregulars o confuses).
[DIEC]
sabor m. (o f.) (...) Sensació percebuda pel sentit del gust. [DIEC]
olor f. Sensació produïda en l’òrgan de l’olfacte per les emanacions de certs cos-
sos; partícules emanades d’un cos que afecten agradablement o desagradable-
ment l’òrgan de l’olfacte. [DIEC]

La incorporació d’aquesta informació a l’estructura bàsica representada a la
figura 5.3 dóna com a resultat la figura 5.4.

funció

sentit

gust oïda olfacte tacte vista

Figura 5.3. Jerarquia dels mots relacionats amb sentits corporals.
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D’acord amb la representació de la figura 5.4 no es verifica l’existència de cir-
cularitat, però s’hi poden veure nombrosos casos de diverses trajectòries que con-
dueixen a un mateix punt; això representa l’existència de nombrosos elements
que es produeixen recurrentment en les definicions de la sèrie. En aquesta sèrie de
definicions, la redundància està motivada, principalment, per la presència d’ele-
ments desambiguadors com ara “sentit (de)” o “òrgan (de)” introduint elements
de la definició que de fet ja es troben en la descripció lexicogràfica del component
introduït (gust, olfacte, etc.).

Si aquestes definicions es reformulen a partir d’un vocabulari més restringit i
que, complementàriament, estableixi un cert control sobre la possibilitat d’intro-
ducció d’elements redundants en les definicions la representació de les relacions
internes d’aquesta informació pot canviar de manera sensible. A fi d’il.lustrar grà-
ficament aquests canvis, simularé l’existència d’un diccionari d’aquest tipus per al
català redactat a partir del vocabulari definidor que estableixo més endavant (§ 5.7,
veg. Apèndix I). Es poden reformular les definicions examinades anteriorment de
la següent manera (i veure-les representades gràficament a la figura 5.5:

sentit m. Funció per la qual es perceben sensacions mitjançant un òrgan especia-
litzat.
vista f. Sentit amb què es perceben les imatges.

mitjançant

mitjançant

mitjançant

mitjançant

usat per usat per usat per

usat per

usat per

usat per
és un

és un

és un
és un

és un

és un

és un és un és un

produït a

produït a

cosa X
cosa X

cosa X

funció sensació

òrgan

impressió
so

sentit percebre

gust oïda olfacte tacte vista

sabor

Figura 5.4. Representació de la sèrie dels sentits corporals (DIEC).



178 definició lexicogràfica i estructura del diccionari

oïda f. Sentit amb què es perceben els sons.
olfacte m. Sentit amb què es perceben les olors.
tacte m. Sentit amb què es perceben els contactes amb la pell.
gust m. Sentit amb què es perceben els sabors.
òrgan m. Part d’un ésser adaptada a l’acompliment d’una funció.
X percebre Y v. X Rebre impressions d’Y per mitjà dels sentits.
sensació f. Impressió que les coses causen en els sentits.
impressió f. Efecte que causa en l’organisme allò que és percebut pels sentits.
visió f. Funció de la vista.
olor f. Sensació produïda en l’olfacte.
sabor m. Sensació produïda en el gust.
so m. Impressió produïda en l’oïda per les vibracions elàstiques d’un cos que es
propaguen en tots els medis materials en forma d’ones.

La redundància lingüística sol ser interpretada com una característica del
llenguatge que té per objecte la millora general de la comprensió comunicativa, i
les funcions específiques de millorar la intel.ligibilitat, la resolució d’ambigüitats,
l’emfasització d’alguna característica, etc. Fins i tot es pot trobar qui, referint-se
explícitament a la lexicografia, interpreta els fenòmens de redundància com una

Figura 5.5. Representació de la sèrie dels sentits corporals amb vocabulari controlat.
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característica inherent i necessària per a les funcions del diccionari. Dubois & Du-
bois (1971: 10) assenyalen que “l’accessibilité aux informations est plus grande si
l’on accroît la redondance (en augmentant les recouvrements d’un article à l’autre
ou les répétitions qui économisent la recherche du lecteur)”. Lehmann (1990:
212), per la seva banda, va més enllà assenyalant que “le dictionnaire doit ses qua-
lités d’outil informatif à un taux élevé de redondance”.

El fet que els mecanismes d’expressió de la llengua presentin graus diversos de
redundància (gramatical o contextual) a fi de millorar, a través de la repetició, les
possibilitats de comprensió comunicativa no implica, però, que un text tan alta-
ment estructurat com és un diccionari hagi d’incorporar la repetició en les seves
descripcions. La redundància contextual no pot ser considerada, en si, com un
avantatge descriptiu. Almenys en els casos que hem examinat fins ara, l’aportació
informativa dels elements considerats redundants és nul.la i, en tot cas, correspon
únicament a elements no necessaris que formen part del conjunt d’elements im-
propis. Si examinem aquestes dues definicions:

confessar v. tr. Reconèixer o declarar voluntàriament (els pecats) a un sacerdot a
fi de rebre l’absolució. [DIEC]
penitència f. ESP. Sagrament en què són perdonats els pecats al pecador penedit
que els confessa amb el propòsit d’esmena. [DIEC]

En la definició de penitència es pot observar la presència de diversos elements
redundants, per referència a la definició de confessar. Si la redundància implica
una millora de comprensibilitat sobre una fórmula del tipus: “sagrament en què
són perdonats els pecats a qui els confessa”, per què no incorporar altres elements
redundants com ara el sacerdot que també és argument de confessar? Mantenir
que la redundància és una característica positiva de les definicions lexicogràfiques
hauria d’implicar la formulació de mecanismes per a la seva expressió i, natural-
ment, fonamentar amb rigor on radica la millora aportada per l’aparició d’ele-
ments redundants.

Ja he mostrat com la redundància informativa en les definicions lexicogràfi-
ques és un fenomen directament lligat a l’ús que el lexicògraf fa del vocabulari de-
finidor disponible. Encara que la inclusió d’elements redundants és, en principi,
independent del caràcter limitat o no del vocabulari definidor, sí que es pot afir-
mar que la inclusió d’elements redundants es pot veure afavorida si el nombre
d’elements de vocabulari disponibles és alt. Consegüentment, es pot afirmar que
la limitació del vocabulari definidor pot contribuir al disseny d’estratègies per a la
reducció de la redundància. D’altra banda, està per demostrar que la redundància
aporti claredat descriptiva a la lexicografia, mentre que és evident que no aporta
cap millora estructural als diccionaris.



5.3. UN EXEMPLE DE VOCABULARI DEFINIDOR: ELS VOCABULARIS CONTROLATS

La lexicografia anglosaxona, especialment la lexicografia orientada a l’apre-
nentatge de la llengua, ha introduït en els denominats diccionaris EFL109 (“English
as a foreign language”) una sèrie d’innovacions metodològiques destinades a mi-
llorar la comprensió dels diccionaris monolingües en els parlants no nadius. La
més remarcable d’aquestes innovacions ha estat, sens dubte, l’adopció de con-
junts tancats de vocabulari definidor, en diccionaris com el LDOCE i el CIDE.

La introducció d’aquesta estratègia per a la millora de la comprensió de les de-
finicions ha posat de manifest de manera indirecta les implicacions del control de
vocabulari definidor sobre l’estructura dels diccionaris (veg. § 5.4), i s’ha fet no-
tar (Neubauer, 1987, 1989) que els diccionaris poden millorar, a partir de la deli-
mitació apriorística del vocabulari de definició, la seva coherència estructural.110

Un dels efectes més notables assenyalats per Neubauer (1989) en aquest terreny és
la minimització de la circularitat que, en relació amb la totalitat del diccionari, su-
posa la utilització de vocabularis controlats. La reutilització d’aquests diccionaris
per a l’adquisició automatitzada d’informació lèxica i per a la generació de bases
de coneixement lèxic (veg. Boguraev & Briscoe, eds., 1989) ha mostrat, per com-
paració amb d’altres de vocabulari definidor no controlat, que la dispersió del vo-
cabulari d’aquests darrers resulta un dels inconvenients més importants per al
processament automatitzat de la informació lexicogràfica.

El problema de les desviacions estructurals en els diccionaris està força rela-
cionat amb l’excés d’unitats presents en la metallengua de definició, és a dir, amb
el conjunt de mots presents en la nomenclatura del diccionari que són utilitzats,
al seu torn, en la redacció de les definicions. Aquest excés sol donar lloc a la in-
troducció en els diccionaris d’elements que podem considerar, des del punt de
vista formal, una minva de la capacitat descriptiva, que es produeix bàsicament en
dos sentits diferents:

a) La metallengua de definició recull sovint un nombre de termes que pot ser
considerat excessiu, i que sol donar lloc a problemes de redundància informativa
o agreujar les relacions circulars.

109. Gutiérrez (1999) utilitza la denominació genèrica DAL (“diccionarios para el aprendizaje de
una lengua extranjera”) per a referir-se als diccionaris del castellà orientats a l’aprenentatge de la llen-
gua. Mantinc al llarg d’aquest treball la denominació EFL ja que els diccionaris de l’anglès han estat els
únics que han seguit l’estratègia d’utilitzar vocabularis de definició controlats de forma explícita.

110. Neubauer es refereix específicament a aquest aspecte: “It stands to reason that circularity in
a dictionary cannot be totally avoided as long as all the words of a language are included in the dictio-
nary, but lexicographers could at least try to avoid obviously circular definitions by monitoring the
words used in the definitions even in those dictionaries where a defining vocabulary is not used”.
[Neubauer (1989: 900)]
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b) Sovint un mateix lexema apareix utilitzat amb sentits diferents en les defi-
nicions lexicogràfiques sense que, en general, hi hagi cap mena d’explicació ni es
consigni explícitament quin dels seus sentits s’utilitza en els casos d’ambigüitat.

Sembla clar que, com més variat és quantitativament i qualitativament el vo-
cabulari definidor, més possibilitats hi haurà que els seus elements es vegin afec-
tats per fenòmens de desviació de l’estructura de relacions (jeràrquiques i no
jeràrquiques) i que, per tant, la coherència interna i el rigor metodològic del dic-
cionari en sortiran perjudicats.

D’entrada, doncs, el fet de determinar explícitament quins són els elements
que poden formar part del vocabulari definidor (amb la idea de reduir-lo) repre-
senta, si més no, una reducció de l’àmbit del problema que representen els fenò-
mens d’inadequació descriptiva com ara la circularitat i la redundància.111 Alho-
ra, també es redueix la possibilitat de trobar duplicitats innecessàries,112 etc.

El control del vocabulari definidor d’un diccionari, però, pot portar-se a ter-
me amb graus diversos d’explicitud i rigor metodològic. En aquest sentit, Neu-
bauer (1989: 900) distingeix entre les següents estratègies que defineixen diferents
tipus de diccionaris d’acord amb aquest criteri:

a) Absència total de control sobre el vocabulari utilitzat.
b) Voluntat d’utilitzar un vocabulari senzill, sense explicitar-ne les restric-

cions.

111. Svensén fa notar aquest valor afegit del vocabulari definidor: “The use of a defining voca-
bulary has the advantage that one can verify that a concept with a complex content is in fact being de-
fined by means of less complex concepts. One can also define related concepts more consistently: the
user can be sure that the concept x is always represented in definitions by the word y, and conversely
that the concept x is meant whenever the word y is used. On the other hand, using a defining vocabu-
lary does not guarantee easily intelligible definitions: in many cases it may be difficult to arrive at a na-
tural form of expression”. [Svensén (1993: 137)]

112. Em refereixo a la possibilitat que en la metallengua de definició ocorrin dos sinònims. Tot i
que no m’he referit explícitament a aquest fenomen, es pot il.lustrar a partir del cas de profunditat,
fondària i pregonesa dins el DGLC. Tot i que fondària compta només amb la definició sintètica simple
de ‘profunditat’, que també és un dels termes de la definició múltiple de pregonesa, en el diccionari po-
dem trobar casos en què apareixen indistintament, com:

fregidora f. Recipient d’una certa fondària, proveït d’una escorredora, que serveix per a
fregir-hi aliments. [DIEC]
escandallar v. tr. Amidar la profunditat (d’una capa d’aigua) amb l’escandall o un altre
instrument. [DIEC]
escandall m. Instrument que consta d’un plom posat a l’extrem d’un cordill, que serveix
per a determinar la pregonesa del mar, d’un riu, etc., en un punt determinat. [DIEC]

Tal vegada una aproximació interessant a aquesta qüestió fóra la suposició que això potser passa
amb més freqüència en casos en els quals els dos pretesament sinònims no poden ocórrer indistinta-
ment amb el mateix significat en tots els contextos possibles.
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c) Utilització dels mots continguts en una llista específica, però també d’al-
tres mots que no formen part de la llista en uns casos determinats.

d) Utilització exclusivament dels mots continguts en una llista específica,
sense concretar el sentit amb què s’utilitzen.

e) Utilització exclusivament dels mots continguts en una llista específica, no-
més amb els sentits especificats en aquesta llista.

És en el tipus e) on es fa més evident que els mètodes de control de vocabulari
poden comportar un avenç qualitatiu important. A la pràctica, aquesta estratègia és
aplicada amb diversos graus de rigor i explicitud. La utilització de cada unitat de la
metallengua de definició amb un sentit específic i explícit, que en general es corres-
pondrà amb el sentit més bàsic o usual,113 és, com mostro mes endavant (§ 8.5), una
de les condicions per a una organització sistemàtica de la descripció semàntica.

Això ens introdueix al doble problema que representa la determinació de vo-
cabularis controlats: en primer lloc, quines han de ser les seves unitats i, en segon
lloc, quin és el sentit o sentits concrets del mot que cal actualitzar en les defini-
cions. Si es vol que aquesta delimitació estigui motivada des del punt de vista em-
píric, sembla clar que cal fixar un i altre inventaris a partir de criteris més objec-
tius que la mera introspecció del lingüista o del lexicògraf. D’aquí sorgeix la
necessitat de disposar de dades provinents d’un corpus d’extensió suficient (això
és, representatiu) i que, a més, aquestes dades siguin analitzades convenientment
des dels punts de vista sintàctic i semàntic.114 En segon terme, val a dir que, en ge-
neral, les propostes inicials de conjunts de vocabularis definidors reben molt de
feed-back dels processos de redacció, de manera que no es pot determinar la seva
compleció fins que el diccionari no es troba ja en fase final.

Les primeres temptatives (Cowie, 1999) d’establiment de conjunts d’aquest
tipus amb finalitats aplicades a la lexicografia estan, com ja he dit, estretament
vinculades a l’elaboració de materials per a aprenents estrangers.115 Cowie mostra

113. En general se sol partir de la base que el caràcter bàsic o usual dels elements lèxics es pot de-
terminar a partir de la seva freqüència en un corpus representatiu de la llengua. Aquesta assumpció, tot
i que és molt compartida entre els autors que s’han ocupat d’aquest tema, no està totalment exempta
de certs problemes d’interpretació. En tot cas, la correspondència entre bàsic i freqüent cal matisar-la
per referència al tipus de corpus de què es parteix per a l’establiment de la freqüència dels elements lè-
xics i també en funció de les necessitats que un vocabulari bàsic estigui destinat a cobrir.

114. El LDOCE és sensible a aquests condicionaments, tot i que no dóna gaires precisions i deixa
d’explicar moltes qüestions que podrien resultar interessants: “The Defining Vocabulary was based
originally on A General Service List of English Words, by Michael West, the only frequency list to take
into account the frequency of meanings rather than the frequency of word forms. However, it has been
updated with reference to more recent frequency information.” [LDOCE: ix]

115. Dodd (1994a) fa una visió històrica d’aquesta qüestió, i analitza les diferents propostes que
s’han fet per a l’anglès en el segle xx. Alhora, també inclou una descripció de les principals obres lexi-
cogràfiques que es basen en vocabularis controlats.
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la connexió existent entre els treballs en la línia d’establiment de conjunts de vo-
cabulari bàsic per a l’anglès, portats a terme durant la primera meitat del segle xx,
i els actuals diccionaris de tipus EFL:

The circumstancies in which learners’ dictionaries first appeared were ex-
ceptionally favourable, since not only were their editors —the founding fathers
of EFL lexicography— (...), but all were contributors to, and beneficiaries of,
innovative and fruitful programmes of research. Of these, non had a deeper or
more widespread effect on the early history of the monolingual learners’ dic-
tionary than the so-called ‘vocabulary control’ movement of the 1920s and
1930s. In fact, it would be no exageration to say that vocabulary limitation gave
birth to the learners’ dictionary —and its parental influence endures to this
day. [Cowie (1999: 3)]

El primer dels diccionaris, publicat el 1935, elaborat amb un vocabulari con-
trolat fou el NMED. Les definicions d’aquest diccionari estan redactades a partir
d’un vocabulari definidor de 1.490 mots, establert sobre criteris estadístics i semàn-
tics.116 Amb posterioritat, West (1953) estableix una llista de vocabulari bàsic a par-
tir de dades freqüencials explícites sobre un corpus de 5 milions d’ocurrències per
a una part dels mots seleccionats (mentre que per a la resta el corpus fou de 2,5 mi-
lions d’ocurrències); per a cada mot, West estableix la freqüència relativa (expres-
sada en percentuals) de cadascun dels seus sentits. Els treballs de West en el terreny
de la selecció de vocabulari bàsic117 foren els que formaren el nucli fonamental del
vocabulari definidor dels diccionaris com el LDOCE i els que es publicaren poste-
riorment a partir de metodologies de descripció similars (OALD i CIDE).

Una de les obres lexicogràfiques més emblemàtiques constituïdes sobre un vo-
cabulari controlat és el LDOCE, que es publicà l’any 1978. Per a l’explicitació de les
definicions lexicogràfiques, el LDOCE s’autoimposa un vocabulari basat essencial-
ment en el vocabulari de West, que consisteix en un conjunt d’aproximadament
2.000 mots d’ús corrent en anglès estàndard, i que els autors de l’obra anomenen
Longman Defining Vocabulary. Un altre diccionari produït amb un vocabulari

116. Em refereixo, per exemple, a la necessitat que West (autor del vocabulari) va remarcar d’in-
cloure sèries de mots relacionades semànticament: segons la idea de West, si un vocabulari inclou el
verb menjar, ha d’incloure també el verb beure i els substantius gana i set.

117. West no és l’únic a treballar, durant la primera part del segle xx, en la determinació del voca-
bulari bàsic de l’anglès. Charles K. Ogden creà el BASIC (British American Scientific International Com-
mercial) English, com una mena de selecció lèxica de 850 mots de l’anglès corrent que consistia en una
proposta de llengua artificial. Ogden publicà en 1940 The General BASIC English Dictionary, amb 20.000
entrades descrites segons aquest sistema. Ogden es basà en una estratègia lògica per a la determinació
d’aquest conjunt: agrupació de sentits pròxims, minimització de diferències, etc. A partir d’aquests cri-
teris Ogden revisa i afina la selecció estadística; per exemple: quick, rapid i fast podrien formar part d’u-
na selecció basada en criteris estadístics, però la desestimació de llurs diferències semàntiques a fi de re-
tenir només el seu sentit bàsic condueix a la incorporació d’un sol mot al vocabulari bàsic.
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controlat és el CIDE, que explicita amb claredat els principis de selecció118 i que, a
més, fa un ús extensiu d’aquest conjunt fins al punt que és utilitzat no només en les
definicions, sinó també en els quadres gramaticals i en les notes d’ús.

118. “The words in this list have been carefully chosen according to these principles:
— contains words useful for explaining other words
— uses common words of high frequency
— uses words which have the same meaning in British and American English
— is easy for learners to understand
— avoids old-fashioned words
— avoids words which are confused with other words in English
— avoids words which are often confused with foreign words” [CIDE: 1702]
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LDOCE CIDE

cage n cage
cake n cake (food)
calculate calculate

calculation
calculator calculator
call call (name)

(telephone)
caller
(shout/cry)

calm adj calm
calmly
calmness

camera camera
camp n, v
can n, v can (ability)

(permission)
(request)
(possibility)

candle candle
cannot

cap n
capital n capital (city)

capital (letter)
capitalize
capitalization

captain n
car car
card n card (stiff paper)

(game)

Figura 5.6. Mostra comparativa entre els vocabularis definidors del LDOCE i del CIDE.



Tant el LDOCE com el CIDE parteixen d’un vocabulari controlat, d’uns 2.000
mots, que és essencialment el mateix. Les diferències fonamentals es troben en la su-
pressió d’alguns substantius concrets, en la major especificació semàntica de la llis-
ta del segon diccionari, i en la incorporació en aquest de tots els mots derivats uti-
litzats en el vocabulari, tal com es pot veure a la figura 5.6, que recull una mostra
comparativa de tots dos diccionaris referida als mots que es troben entre cage i card.

En l’aspecte quantitatiu cal remarcar, però, que els mots que usa el vocabula-
ri definidor del LDOCE poden incorporar diverses categories gramaticals per a un
mateix element, amb la qual cosa la llista excedeix lleugerament els 2.000 ele-
ments. Si tenim en compte les diferents categories gramaticals com a diferents
realitzacions lèxiques, la llista en el LDOCE és de 2.170 elements. Una altra via per
a la incorporació de noves unitats són aquells casos en què la flexió adquireix re-
llevància lèxica: beside(s), indoor(s), provision(s), etc.; i la doble utilització dels nu-
merals com a cardinals i ordinals: four(th), hundred(th), etc. A més, alguns dels
processos119 de derivació més productius poden ser aplicats als elements del voca-
bulari, de manera que la quantitat de mots disponibles per al lexicògraf és força
més alta.120

A diferència del LDOCE, el CIDE utilitza una llista tancada en què tots els ele-
ments del vocabulari (obtinguts o no per derivació) hi són presents; la sagnia de
línia de la figura 5.6 determina si es tracta d’un element derivat. La totalitat d’ele-
ments primaris és de 1.879 mots, i la de secundaris que s’hi relacionen és de 2.129
(comptant-hi tant els derivats com els diferents sentits especificats per a cada en-
trada de la llista). Això fa un total de 4.008 unitats del vocabulari definidor.

Una de les objeccions que s’han fet a la utilització de vocabularis controlats és
que aquest sistema comporta en molts casos la formulació de definicions expres-
sades de forma poc natural. S’ha objectat, també, que els vocabularis controlats no
són adequats per al tractament de determinats tipus de mots. Kirkpatrick (1985)
es manifesta en aquest sentit:121

119. Aquests processos es donen en forma d’una llista d’afixos que poden combinar-se amb en-
trades del vocabulari definidor. La llista és la següent: -able, -al, -an, -ance, -ar, -ate, -ation, dis-, -ed,
-en, -ence, -er, -ery, -ess, -ful, -ible, -ic, -ical, im-, in-, -ing, -ion, ir-, -ish, -ist, -ity, -ive, -ization, -ize, -less,
-like, -ly, -ment, mid-, mis-, -ness, non-, -or, -ous, re-, -ry, self-, -th, un-, -ward(s), -work, -y. Les propie-
tats combinatòries de cada element de la llista es descriuen a l’apartat sobre formació de mots (LDOCE:
B8), i la seves propietats semàntiques es donen en llistes específiques d’entrades: word beginnings
(LDOCE: B7-B10), i word endings (LDOCE: B10-B14).

120. No sembla haver-hi dades publicades sobre l’extensió real del vocabulari definidor de dic-
cionaris com l’LDOCE. Les apreciacions que hi ha no són gaire exactes; Herbst (1986) situa aquesta xi-
fra entre 5.000 i 10.000 mots.

121. A aquestes constatacions crítiques sobre els vocabularis definidors es pot afegir la de Mi-
chiels & Noël (1984) que, a partir d’una anàlisi comparativa d’un petit conjunt de dades procedents,
respectivament, d’un diccionari amb vocabulari controlat (el LDOCE) i un de vocabulari lliure (el Col-

condicions sobre la descripció lexicogràfica 185



Like so many other things the defining vocabulary scheme is fine in theory,
not so in practice. The worst feature of the defining vocabulary system is the
constraints it places on the definer. A restricted vocabulary system definitely
runs the risk of producing definitions phrased in a language which sounds
most unnatural (...) The other problem is that it is virtually impossible to define
some words, especially technical words, in terms of a limited vocabulary list.
[Kirkpatrick (1985: 10)]

Herbst (1986) i Neubauer (1989) responen a aquesta crítica aportant una
comparativa d’entrades de diccionari redactades a partir de diferents tipus de vo-
cabularis de definició. A parer dels autors, queda demostrada l’adequació des-
criptiva dels vocabularis controlats i la naturalitat que es pot aconseguir amb la
utilització d’aquest component de descripció en els diccionaris monolingües.

La manca de naturalitat en les definicions, en tot cas, no pot ser adduïda com
una característica inherent als vocabularis controlats sense prendre en considera-
ció el sistema de definició (veg. més endavant § 6.3) en què es produeixen els
enunciats de definició. Comparem els següents exemples dels dos diccionaris a
què ens hem referit fins ara:

rack (...) In the past, the rack was a device to which people were tied and which
stretched their bodies by pulling their arms in one direction and their legs in the
other direction, usually used as a way of getting information from them. [CIDE]
rack (...) [the+S] an instrument used to torture people (=to cause them great
pain) by stretching their bodies. [LDOCE]

En el primer cas, la rigorosa limitació al conjunt de definició, i la total renún-
cia a la incorporació de cap tipus d’element extern, condueix a una definició de
poca capacitat evocadora; això es deu, en part, a una redacció no gaire afortuna-
da, que omet alguns dels elements referencials relacionats més directament amb
la tortura (el fet de causar dolor, per exemple); però també es deu a la dificultat
que, dins del vocabulari definidor, té el lexicògraf per a descriure semànticament
el referent i situar-lo en relació amb el camp d’activitat de què forma part. Així,
recorre a fórmules com ara “usually used as a way of getting information from it”,
que no recull en absolut els elements situacionals que són pertinents per a ubicar
aquest objecte entre els aparells de tortura.

El sistema del LDOCE és diferent. En determinats casos com aquest, recorre
a la inclusió de mots externs al vocabulari definidor (acompanyats d’una glos-

lins Concise English Dictionary), extreuen conclusions parcials basades en el fet que els dos diccionaris
no difereixen essencialment en els seus problemes descriptius, especialment en l’assignació de genus i
en les fórmules de definició.
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sa122 de la definició corresponent) que són difícilment parafrasejables dins de la
definició. Aquest sistema és utilitzat per a la referències de sinònims, mots en al-
gun tipus de relació d’oposició, o per a la referenciació de mots que pertanyen a
una mateixa sèrie lèxica. A part d’aquest mot, la definició del LDOCE no aporta
nous elements en relació amb la del CIDE, però és fonamental la circumstancia-
ció introduïda per la preposició by, que introdueix “stretching their bodies”, ja
que recull perfectament la relació existent entre l’aparell (rack) i la seva finalitat
(torture).

Els vocabularis controlats també s’associen freqüentment a diccionaris esco-
lars per a infants. Landau (1984) aborda la qüestió dels vocabularis controlats a
partir d’aquesta perspectiva i es mostra molt crític amb el mètode:

The theory underlying school dictionaries, begun by Thorndike’s analysis
of the frequency of word use, is that dictionaries for children should be written
in words that children can understand. (...) This may appear to be a truism, but
it is not. One learns new words by encountering them, either in speech or writ-
ing, and by making a shrewd guess, based on the context in which they occur
and one’s knowledge of similar words in similar contexts, as to what they
mean. It is therefore not self-evident that a dictionary or any other book for
children should avoid using words that challenge the reader to add a new word
to his vocabulary. (...) If one criticism of school dictionaries is that they make
some children reluctant to switch to adult dictionaries, another is that there are
just too many school dictionaries for various grade levels. The second criticism
has more merit than the first. [Landau (1984: 15-16)]

Ara bé, potser fóra bo de distingir l’objectiu de la intel.ligibilitat propi d’un
diccionari escolar, que no implica necessàriament la utilització d’estratègies basa-
des en el control estricte del vocabulari, de l’objectiu d’utilitzar aquestes estratè-
gies per a millorar l’adequació descriptiva del treball lexicogràfic. De fet, un dic-
cionari que s’adreça fonamentalment al públic en edat escolar s’ha de plantejar
especialment, des d’un punt de vista més o menys rigorós, quin és el grau de va-
riació del seu vocabulari definidor. En català el DIDAC constitueix un exemple
d’aplicació d’algunes de les tècniques posades en circulació pel COBUILD i, tot i
que no es planteja la necessitat d’un control explícit de vocabulari definidor, sí
que declara en la seva introducció que les definicions han estat redactades amb la
intenció de fer-les fàcilment comprensibles.

122. Aquesta glossa no reprodueix exactament l’enunciat de definició del mot:
torture (...) v [T] 1 to deliberately hurt someone to force them to tell you something, to
punish them, or to be cruel. [LDOCE]
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5.4. EL VOCABULARI DEFINIDOR I L’ESTRUCTURA DELS DICCIONARIS

Ja he dit a § 5.3 que la motivació principal dels vocabularis controlats no es
basa en l’objectiu d’assolir una major coherència estructural del diccionari, sinó
en raons d’ordre força més pràctic.123 Sigui com sigui, és evident que la realització
d’un diccionari de vocació comercial amb l’aplicació sistemàtica d’aquesta mena
de criteris de control representa, en termes estrictament metodològics, un avenç
important pel que fa als mecanismes de minimització de les desviacions estructu-
rals dels diccionaris d’ús corrent.

La delimitació de la metallengua de definició, però, tot i que contribueix a mi-
nimitzar alguns problemes que he assenyalat més enrere (veg. § 5.1 i § 5.2) , no
constitueix ni de bon tros una solució completa a la qüestió de la circularitat lexi-
cogràfica, que es basa en principis inherents de la lexicografia d’orientació co-
mercial. Sigui quina sigui l’extensió d’aquest vocabulari es podran establir rela-
cions que, en algun punt, resultaran necessàriament circulars entre elements
qualssevol de la metallengua.124

De més a més, cal tenir en compte que el problema de la circularitat afecta de
manera especial una gran part del lèxic més general de la llengua, que és justament
el tipus de lèxic que amb tota probabilitat hauria de formar part d’un vocabulari
controlat establert segons els principis que he mostrat. I encara, si el control del
vocabulari definidor no va acompanyat d’un rigorós control o marcatge dels sen-
tits utilitzats en les definicions, les incoherències estructurals del diccionari poden
esdevenir encara més nombroses.

Sigui com sigui, el recurs a un vocabulari definidor pot resultar de gran in-
terès en el cas dels diccionaris monolingües en general (i no només necessària-
ment en el cas dels dirigits a aprenents de la llengua). Entre els motius d’aquesta
adequació es poden destacar:

123. No es pot oblidar que el LDOCE és un diccionari orientat bàsicament a un públic de learners,
i que el seu desig és d’evitar les definicions que incorporin mots pretesament “difícils” per a aquest
col.lectiu. Della Summers, en la part introductòria del diccionari, és especialment clara pel que respec-
ta a això: “Students of English graduating from a bilingual dictionary often have considerable difficulty
in coping with a dictionary which gives explanations entirely in English. It is for this reason that Long-
man has developed the technique of writing definitions within a core vocabulary of 2000 base words”
[LDOCE: viii]). En aquest mateix sentit, veg. Neubauer (1987).

124. Wierzbicka (1987: 5) comenta amb més o menys ironia aquest fet, referint-se precisament al
LDOCE: “The authors could thus defend themselves against the charge of circularity as follows: «All
right, we have defined ask in terms of invite and invite in terms of ask; we have defined demand in terms
of claim and claim in terms of demand. These definitions are indeed circular and therefore they are not
real definitions at all. However, the verbs in question (ask, invite, demand, claim, request answer, and so
on) all belong to our defining vocabulary of 2000 words. We haven’t really defined these 2000 because
we can’t define all words. But at least we have defined all the other words included in the dictionary
(around 40000 or 50000) in terms of these basic 2000»”. [Wierzbicka (1987: 5)]
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1. Contribueix a fer definicions menys cientifistes (encara que sovint hagi es-
tat atacat aquest sistema pel fet que produeix definicions massa vagues des del
punt de vista conceptual, o que recorren a perífrasis excessivament complexes per
referir-se a entitats que poden ser caracteritzades per un terme tècnic). Compareu
els casos següents:

llavor f 1 bot/agr Embrió en estat de vida latent, acompanyat o no d’endosperma
i de perisperma i protegit per l’episperma. [DLC]
seed (...) a usu. small hard object produced by most plants, from which a new
plant of the same kind can grow, and which is used for planting. [LDOCE]
seed (...) a small esp. round or oval object which forms inside a fruit or the case
of a vegetable such as a bean and from which, when it is planted, a new plant can
grow. [CIDE]

Assumint com a certa la idea que l’evocació del referent constitueix una pro-
va (si més no intuïtiva) d’adequació descriptiva en una definició lexicogràfica, és
evident que la capacitat evocadora de la primera definició és escassa, almenys per
a un parlant no especialitzat en botànica.

2. Organitza semànticament el diccionari i redueix els nivells de descripció
semàntica: impedeix que mots molt específics formin part de les definicions i aju-
da a fixar criteris estables en l’assignació de descriptors.

3. Facilita decisivament la construcció de bases de dades lèxiques a partir de
diccionaris ja escrits o en procés de redacció, i la construcció d’eines per a assegu-
rar la coherència de les obres lexicogràfiques durant el procés de redacció. De fet,
la utilització de mitjans informàtics en les diferents fases de la redacció d’un dic-
cionari ha permès o, si més no, ha facilitat considerablement, la introducció de les
tècniques basades en vocabularis definidors que han representat millores quanti-
tatives i qualitatives.125

Una part de les crítiques que s’han formulat en contra de la utilització de vo-
cabularis controlats cal relacionar-les directament amb l’aplicació que es fa d’a-
quest conjunt dins del sistema de definició.126

125. En especial, la utilització de configuracions informàtiques per a la fase de redacció ha possibi-
litat el control estricte de totes les informacions macroestructurals i microestructurals del diccionari, de
manera que es poden garantir amb molta fiabilitat la coherència i la sistematicitat en l’aplicació dels cri-
teris de redacció del mateix diccionari. Per a tenir una idea clara de la importància dels mitjans in-
formàtics en els sistemes de control de vocabulari que tracto en aquest capítol, veg. Jansen & al. (1987).

126. Des de la lexicografia pràctica, una de les crítiques internes més generals que s’han fet con-
tra aquest sistema és la que exposa Hanks (1987) en la descripció dels criteris formulats per al
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Indirectament, sembla també clar que la perícia del lexicògraf, com he mos-
trat anteriorment amb l’exemple de rack (veg. § 5.3), pot contribuir decisivament
a aconseguir que una definició compleixi les condicions d’adequació descriptiva
que se li suposen.

Hi ha, però, altres valoracions crítiques de l’ús de vocabularis controlats que te-
nen a veure amb qüestions més pròpiament estructurals del diccionari. Un voca-
bulari controlat no és per si sol un sistema de definició, i no implica necessàriament
que els diccionaris construïts a partir d’aquests vocabularis s’alliberin totalment de
les desviacions estructurals que són pròpies de la lexicografia convencional. Entre
aquestes desviacions, la circularitat ocupa un lloc destacat. Al LDOCE es poden
trobar força casos de circularitat estructural que afecten alguns elements de la me-
tallengua de definició; naturalment, això es dóna especialment en cert tipus de
mots que es poden considerar de significat imprecís des del punt de vista jeràrquic:

feeling a belief or opinion, esp. one that is not based on reason. [LDOCE]
belief a feeling that someone or something is good or can be depended on; trust
or confidence. [LDOCE]
trust firm belief in the honesty, goodness, worth, etc., of someone or something;
confidence; faith. [LDOCE]
confidence a strong belief in the ability of a person, plan, etc., to do what is nee-
ded effectively and successfully.
faith firm belief; trust; complete confidence. [LDOCE]

Com ja he fet notar anteriorment, cal veure els vocabularis controlats com un
factor que contribueix a minimitzar certs problemes estructurals del diccionari,
més que no pas com una solució definitiva que permeti l’elaboració d’obres lexi-

COBUILD: “No attempt was made to set up a «restricted defining vocabulary» of a fixed number of
words. Such vocabularies are a potential source of distortion, especially if they are not accompanied by
equally strict controls on the meanings of each word used and the syntactic structures in which they are
used. The fact that stick and out are in a learner’s active vocabulary in one sense or another is no gua-
rantee that that learner can understand stick out as a phrasal verb, while a reader who has access to the
ordinary English word beef may wonder what distinction is being made when he or she reads that a ste-
ak is a piece of «meat from cattle».” [Hanks (1987: 1197)]

A la pràctica, el vocabulari de les defincions del COBUILD correspon plenament al d’un dicciona-
ri per a aprenents de la llengua, i no difereix essencialment d’un diccionari constituït amb vocabulari
controlat, però selecciona els mots en funció de la familiaritat que presenten per als parlants no total-
ment competents. En l’exemple de rack, el COBUILD dóna la següent definició:

The rack was a piece of equipment on which people were tortured in former times by being tied
to it and then stretched, with their legs being pulled in one direction and their arms in the other.
[COBUILD]

Els mots torture i former no formen part dels vocabularis del LDOCE i del CIDE.
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cogràfiques completament satisfactòries des del punt de vista de llur estructura.
Per a la consideració d’aquests aspectes estructurals cal, més que no pas l’establi-
ment apriorístic d’un vocabulari per a la redacció de les definicions, la formulació
d’un sistema de definició complet que permeti l’eliminació o, almenys, la determi-
nació clara del conjunt d’unitats afectades per fenòmens de desviació estructural.

5.5. CONDICIONS PER A L’ESTABLIMENT D’UN VOCABULARI DEFINIDOR

Independentment de les limitacions que presenta la utilització de vocabularis
controlats, la consecució de l’objectiu principal d’aquest treball exigeix la deter-
minació apriorística d’un vocabulari definidor com a pas previ a l’establiment
d’una metallengua de definició.

En principi, els únics experiments seriosos que s’han fet per a la determinació
de vocabularis definidors es refereixen, com he mostrat a § 5.4, als vocabularis
controlats establerts per a l’anglès. El fet que aquests vocabularis es refereixin ex-
clusivament a diccionaris per a aprenents estrangers condiciona no només el ti-
pus de discurs de definició, sinó també la selecció de les unitats que han de formar
part del vocabulari.

La distinció entre els vocabularis anomenats bàsics i els vocabularis definidors
dels diccionaris per a aprenents de la llengua és molt tènue. De fet, l’estratègia dels
diccionaris EFL ha estat recórrer als vocabularis bàsics com a punt de partida per
a l’establiment dels vocabularis controlats. L’establiment dels vocabularis bàsics
es fa, en general, a partir de dades freqüencials sobre el lèxic per a garantir l’ob-
jectivitat en la selecció de les unitats. Com assenyala Sterkenburg (1989):

As an excellent objective criterion to help people attain a lexical profiency le-
vel, and thus construct a basic vocabulary, frequency was and still is valid. Inves-
tigations into the basic vocabulary have been characterized by a firm belief in the
objectivity of frequency countings. These frequency countings were regularly
modified by reflections and gradations with regard to the grammatical words,
spoken language, distribution, availability, and most of all by the differentiation
of statistical methods of counting and calculation. [Sterkenburg (1989: 161)]

La familiaritat, que normalment s’enuncia com un dels principis de selecció
dels vocabularis bàsics —i, per extensió, dels vocabularis definidors (Herbst, 1986;
Neubauer, 1989)— correspon a grans trets, des del punt de vista empíric, a la fre-
qüència que els lexemes manifesten en un corpus general i representatiu de la llen-
gua. En el cas dels vocabularis definidors, aquest principi de selecció s’ha de com-
plementar amb la utilitat lexicogràfica que presenten els mots seleccionats com a
bàsics. De tota manera, tal com afirma Neubauer (1989), la determinació d’un vo-
cabulari definidor no es pot desvincular de la seva utilitat lexicogràfica:
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it has to be stressed that the defining vocabulary is not something existing in
the language waiting to be discovered by some empirical research. Rather it is a
corpus of words that have shown their usefulness for defining other words in a
dictionary. [Neubauer (1989: 903)]

Aquesta qüestió introdueix en la determinació d’un vocabulari definidor un
problema de base: fins a quin punt es pot determinar aquest conjunt de forma to-
talment apriorística i prescindint de la mateixa tasca de redacció del diccionari? La
qüestió no té una resposta senzilla, i no està exempta d’un cert caràcter circular.

D’una banda, els mots que presenten una freqüència més alta (i que, a grans
trets, es poden considerar, en funció d’aquest criteri, més bàsics) no tenen per què
formar un conjunt idoni per a la descripció lexicogràfica. D’una altra banda, els
diccionaris construïts amb un vocabulari de definició “lliure” no poden, estricta-
ment parlant, ser adoptats com un punt de referència exclusiu per a la constitució
de vocabularis controlats. En darrer terme, l’establiment d’un vocabulari de defi-
nició no pot dur-se a terme de forma completament independent de la redacció
del diccionari, que determinarà en última instància quines unitats del vocabulari
cal incloure i quines cal desestimar.

Un cop assumida la conveniència i les limitacions de la determinació del vo-
cabulari definidor, cal preguntar-se encara quin ha de ser el nombre d’unitats d’a-
quest conjunt i, sobretot, quina estratègia concreta cal seguir per al seu establi-
ment. Pel que fa al nombre d’unitats, naturalment, és una qüestió que està en
funció de la naturalesa, el tipus de nomenclatura i el públic a qui s’adreça el dic-
cionari que l’hagi d’integrar. De tota manera, es pot assumir l’existència d’un nu-
cli bàsic de vocabulari general que podria ser compartit per diccionaris de tipus
diferents. Com he mostrat anteriorment, els diccionaris anglesos de vocabulari
controlat parteixen d’un conjunt d’unes 2.000 unitats, que en la pràctica s’amplia
considerablement per l’admissió de derivats i sentits específics.

Per a les finalitats d’aquest treball, estableixo que el vocabulari definidor que
ha de servir com a punt de partida estarà format per uns 3.000 mots. Aquesta xi-
fra se situa per sobre de la dels vocabularis controlats i assegura, d’aquesta mane-
ra, la suficiència del conjunt obtingut com a vocabulari definidor.

Pel que fa a les estratègies de selecció, la qüestió tampoc no és senzilla. Encara
que la determinació dels elements d’un vocabulari definidor és una opció subjec-
tiva per un conjunt d’elements que representa una determinada manera de con-
cebre la descripció semàntica del lèxic, es pot assenyalar que la introspecció (o el
recurs a la intuïció) dels parlants competents d’una llengua no és suficient per a la
determinació d’aquest conjunt d’elements. Calen sistemes més objectius que ens
forneixin dades generals sobre el comportament dels lexemes a fi d’establir una
selecció de base.



Cal tenir present, a més, que el conjunt d’elements que constitueix un voca-
bulari definidor ha de ser establert amb l’objectiu que cobreixi la finalitat bàsica
de fornir els elements necessaris i suficients per a una descripció semàntica de tots
els mots de la llengua.127

L’existència de dades freqüencials sobre el comportament de les unitats lèxi-
ques de la llengua, i la demostració empírica que un nombre reduït d’unitats con-
centra la major part de les ocurrències, ha portat sovint a la conclusió —Dodd
(1994a) n’és un exemple— que es poden establir els conjunts de vocabulari de de-
finició a partir de repertoris de freqüències. Les dades que ens aporta el DFDCC
corroboren aquesta tendència a la concentració, tal com es pot veure a la figura
5.7. Les dades freqüencials d’aquest quadre s’han calculat a partir de l’ús,128 que el
DFDCC recull com un tipus de freqüència modificada pel repartiment de cada
lema en relació amb les divisions tipològiques del CTILC (Rafel, 1996). Com més
uniforme és el repartiment d’un lema, més acostat és el seu ús a la seva freqüència.
L’ús de cada lema es calcula independentment en relació amb el corpus literari
i el no literari del CTILC. Per a les dades d’aquest quadre, he fet la suma de tots
dos valors per a cada lema i l’he anomenada suma d’usos. Els resultats es donen
per a cada tram de 1.000 lemes ordenats decreixentment en funció de la suma
d’usos, per als primers 10.000 lemes.

Una altra qüestió és, però, que la consideració de la freqüència —o, fins i tot,
de l’ús, com a freqüència modificada— en un determinat corpus com a únic factor
de selecció d’un vocabulari definidor sigui una opció metodològicament defensa-
ble. La naturalesa del corpus, la seva estructura, determina substancialment les in-
formacions freqüencials que proporciona, i aquestes dades poden variar en funció

127. Svensén assenyala els requisits d’un vocabulari definidor: “The construction of a general-
language defining vocabulary is very demanding work. The words used must be representative at a certain
level, and all concepts must be successively broken down into less complex ones. Then it is a matter of
deciding where to stop. In principle, the process can be continued to the point where the content of the
concepts is so simplified that they can no longer be expressed in words, but need some kind of logical
symbolic language. Of course, this is not what is sought. The definitions are to consist of words; the
question is how many are needed, and which they should be”. [Svensén (1993: 137)]

128. Els conceptes de dispersió i ús (Muller, 1965) foren introduïts en l’estadística lèxica per Jui-
lland i Chang-Rodriguez (1964). El concepte de dispersió es calcula a partir d’una fórmula matemàti-
ca basada en la introducció del concepte previ de freqüència teòrica d’un lema en cada partició del cor-
pus. Aquesta freqüència teòrica és la que caldria esperar com a real en un corpus ideal on cada lema
estigués uniformement repartit. La diferència entre la freqüència teòrica i la freqüència real de cada lema
en cada partició del corpus (és a dir la variança) és elevada al quadrat, i dóna com a resultat un nom-
bre positiu; l’arrel quadrada del qual, dividida pel nombre de particions del corpus dóna com a resul-
tat la desviació tipus. A partir d’aquí, s’obté el coeficient de variació dividint la variança per la freqüèn-
cia teòrica. Aquest coeficient de variació es divideix per l’arrel quadrada del total de particions del
corpus menys u, i dóna com a resultat la dispersió d’una unitat lèxica. La dispersió és un valor entre 0 i 1
que, multiplicat per la freqüència absoluta d’un lema, ens dóna com a resultat el seu ús dins del corpus
considerat.
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de múltiples paràmetres, de tipus quantitatiu (extensió del corpus, tractament de
les dades) i de tipus qualitatiu (temàtics, cronològics, de mitjà, d’autor, etc.)129

Rang Interval suma d’usos Freq. acumulada % Freq. acum.
(per suma d’usos)

1-1000
3157141,68

3587,41
40211892 78,52 %

1001-2000
3585,84
1739,06

3205325 84,78 %

2001-3000
1738,25
1010,29

1745081 88,18 %

3001-4000
1009,13

668,67
1119666 90,37 %

4001-5000
668,35
474,11

787983 91,91 %

5001-6000
473,94
363,71

587575 93,05 %

6001-7000
363,69
288,98

463726 94,14 %

7001-8000
288,97
233,59

380509 94,70 %

8001-9000
233,64
191,12

312855 95,31 %

9001-10000
191,09
159,25

263063 95,83 %

49077675

Figura 5.7. Rang dels lemes del CTILC.

Per altra banda l’objectiu específic de la selecció de mots és l’establiment d’un
vocabulari capaç de produir totes les perífrasis de definició d’un diccionari. Això
condiciona definitivament els requisits que ha de satisfer el conjunt final. Neubauer
(1987) introdueix la idea que només la interacció entre els diccionaris considerats
com a corpus i, alhora, com a referències d’ajustaments de la selecció poden cons-
tituir elements de rellevància per a la millora metodològica de la lexicografia:

129. Per a una perspectiva general de com aquests factors, quantitatius i qualitatius, poden influir
en les llistes de freqüència, veg. Rafel (1996).
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the best corpus for our statistical analysis of language for the purpose of dictio-
nary improvement are the dictionaries themselves and this could make possi-
ble a kind of two-way interaction: on the one hand, the monolingual dictiona-
ries can serve as corpora for the compilation of raw data, on the other hand, the
resulting data could lead to a modification of the dictionary entries and there-
fore change the original corpus. [Neubauer (1987: 51)]

Neubauer també afirma que no es pot recórrer a l’extracció directa del voca-
bulari definidor a partir exclusivament de llistes de freqüència, sinó que cal mo-
dificar i adaptar a les necessitats de la lexicografia la informació que poden pro-
porcionar-nos aquestes fonts.130 Tal com assenyala Herbst (1986: 101): “A list
based purely on frequency analyses would have hardly served the purpose” de
l’establiment del vocabulari definidor del LDOCE, ja que aquestes llistes in-
clouen mots amb significats molt similars, i n’exclouen d’importants per a la de-
finició d’altres mots.

Es pot admetre, doncs, que aquests tipus de modificacions sobre els criteris fre-
qüencials vénen donades (o exigides) per les necessitats de la praxi lexicogràfica.
Les inclusions o les supressions es determinen a partir de criteris aproximada-
ment semàntics, que solen tenir relació amb les necessitats descriptives,131 amb les
estructures paradigmàtiques que es produeixen en la semàntica dels mots selec-
cionats,132 o amb la proximitat semàntica dels lexemes.133 En general, es pot dir, tal
com assenyala Herbst (1986: 115), que la selecció de les unitats a incloure en el vo-
cabulari definidor hauria de basar-se alhora en els criteris de l’expected familiarity
i el de lexicographical usefulness: “Frequency lists (and also analyses of the voca-
bulary introduced in text-books) will serve as important sources to determine
what these items are”, però en determinats casos la selecció freqüencial s’ha de cor-
regir en funció del criteri d’utilitat lexicogràfica.

La satisfacció completa del criteri d’utilitat lexicogràfica no es pot desvincular
de la utilització efectiva del vocabulari en la redacció d’un diccionari, ja que
aquesta utilització és el que en darrer terme determina, sobre la selecció freqüen-

130. Tal com assenyala Neubauer: “Frequency counts are always dependent on the kind of cor-
pus used for the research in question, and there is no guarantee that a high count for a particular item
necessarily means that it is a good candidate for a Defining Vocabulary. Similarly, a word included in
a basic vocabulary list for the purpose of language teaching may have been included because a tourist
would encounter the word at the first sight”. [Neubauer (1987: 50)]

131. Aquestes necessitats comporten la inclusió de mots que, tot i que no formen part d’una se-
lecció freqüencial, són requerits per a la descripció d’éssers, objectes o propietats del món real. Exem-
ples d’aquest tipus de mots podrien ser: circumferència m, receptacle m, cilíndric adj., elàstic adj., etc.

132. Aquest criteri provocaria la inclusió de set si prèviament s’ha incorporat gana, i de beure si
prèviament s’ha incorporat menjar.

133. Aquest criteri determinà, en el cas del vocabulari de West, l’eliminació de rapid i fast, que tot
i que tenen una freqüència elevada, són molt pròxims semànticament a quick.
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cial, la incorporació de tal o tal element no seleccionat en principi, o bé l’exclusió
de tal o tal element innecessari per a la descripció lexicogràfica.

L’aproximació que duc a terme en aquest treball és diferent: la pertinença lexi-
cogràfica no es determina al nivell del vocabulari sinó al nivell de la metallengua de
definició, tal com mostro més endavant (veg. § 6.1). A partir d’aquest supòsit, crec
que, un cop establert un vocabulari definidor sobre una selecció freqüencial, és fac-
tible d’arribar, amb l’aplicació de certes operacions de validació i de regularització,
a la pertinença lexicogràfica de cadascun dels elements del conjunt obtingut.

5.6. UN VOCABULARI DEFINIDOR PER AL CATALÀ

Tenint en compte les consideracions analitzades en la secció precedent, cal ara
descriure l’estratègia i els passos seguits, en aquest treball, en l’establiment d’una
primera proposta per a la constitució d’un vocabulari definidor per al català. El
primer objectiu a acomplir és la determinació, en funció del grau de disponibili-
tat, dels materials de referència per a l’establiment previ del conjunt d’unitats can-
didates a formar part d’aquest vocabulari. En aquest sentit, es poden prendre com
a referència les estratègies que s’han utilitzat per a la determinació de vocabularis
controlats.

A partir de l’anàlisi de les condicions que ha de complir un vocabulari defini-
dor que he fet a § 5.5, es poden establir els següents requisits que han de guiar la
selecció de les unitats que n’han de formar part. Una proposta de vocabulari defi-
nidor per al català, establert sobre bases empíriques i no merament introspectives,
hauria de tenir en compte elements de naturalesa diversa:

1. La freqüència d’aparició dels lexemes en un corpus suficientment gran i
representatiu

2. La repartició d’aquestes unitats en el corpus
3. La freqüència d’aparició dels lexemes en el discurs lexicogràfic

A fi d’obtenir unes dades que tinguin en compte aquests tres factors condicio-
nants he partit de dos corpus de dades diferents: el CTILC (a través dels seus resul-
tats publicats al DFDCC) i un corpus format per la totalitat de les definicions del
DIEC (excepte les xifres numèriques, els noms taxonòmics, i les fórmules quími-
ques que apareixen de vegades en les definicions). Les dades freqüencials estrictes
(1 i 3) provenen del càlcul de la freqüència dels lexemes en aquestes dues fonts,
mentre que el paràmetre de la repartició està implícitament recollit en les dades ex-
tretes del DFDCC. La magnitud que en aquest diccionari expressa més pròpiament
aquest paràmetre és l’anomenada dispersió (veg. Rafel, 1996; i també més enrere
nota 128), que indica el grau d’uniformitat en la repartició de cadascun dels lemes
del CTILC, en relació amb les diferents divisions tipològiques del corpus.



El càlcul de l’índex de dispersió depèn de les divisions tipològiques del corpus;
el CTILC presenta, per a cada lema, dos índexs de dispersió, corresponents res-
pectivament a la distribució en el corpus no literari (dividit temàticament) i a la
del corpus literari (dividit en gèneres literaris). A causa del fet que els dos corpus
estan, doncs, organitzats a partir de diferents paràmetres, resulta incerta la consi-
deració conjunta dels dos índexs de dispersió de forma combinada. Per aquest
motiu he optat per recollir la repartició dels lemes seleccionats a partir de la suma
d’usos (veg. més enrere § 4.5).

Per a portar a terme la prospecció de les unitats he tingut en compte, també,
el text de les definicions del DIEC. Aquest text ha estat etiquetat (amb informació
morfosintàctica i lematització) automàticament134 d’acord amb els estàndards
d’anotació morfosintàctica d’EAGLES que foren adaptats al català en el marc del
projecte PAROLE. Malgrat l’existència de petites diferències entre els sistemes
d’etiquetatge entre el corpus del CTILC i el del DIEC, els resultats d’una i altra
font han pogut adaptar-se amb facilitat per establir les operacions de vinculació
necessàries entre les dades del DFDCC i les dades freqüencials aportades pel cor-
pus de les definicions del DIEC.

La prospecció d’aquests repertoris de dades m’ha permès extreure tres con-
junts de base d’un nombre d’unitats similar (aproximadament 5.000 lemes):

1. Conjunt A. Lemes de freqüència més alta del DFDCC.
2. Conjunt B. Lemes de suma d’usos (ús literari + ús no literari) més alta del

DFDCC.
3. Conjunt C. Lemes de freqüència més alta a les definicions del DIEC.

El nombre de lemes corresponent a cadascun d’aquests grups varia lleugera-
ment en funció de les característiques de selecció dels lemes. En el cas del conjunt
A, he seleccionat els lemes que presenten F > 672 (5.007 lemes en total); en el cas
del conjunt B, he seleccionat els lemes que presenten una suma d’usos > 474,10
(5.000 lemes en total); en el cas del conjunt C he seleccionat els lemes que presen-
ten F > 15 a les definicions del DIEC (5.190 lemes en total).

Prenent com a base aquests tres conjunts es pot establir la hipòtesi que la im-
portància d’un mot depèn, a més de la seva freqüència, del fet que es trobi en dos
o més conjunts. Per establir fins a quin punt pot existir coincidència o divergèn-
cia entre els diferents conjunts, procedeixo en dues fases: la primera referida a la

134. Per a l’etiquetatge del corpus de definicions del DIEC s’ha utilitzat un etiquetador basat en
tècniques de relaxació (relaxation labelling) amb restriccions ponderades de tipus estadístic (bigrams),
extretes d’una mostra de 800.000 paraules del CTILC etiquetades i amb validació manual. L’eina d’eti-
quetatge dóna una precisió del 95%.
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comprovació de coincidències i especificitats en els conjunts del DFDCC, a través
de l’establiment dels següents grups:

1. Conjunt D = A ∩ B. Lemes comuns als conjunts A i B
2. Conjunt D’ = A \ B. Lemes exclusius del conjunt A
3. Conjunt D” = B \ A. Lemes exclusius del conjunt B

Un cop establerts aquests tres grups, comparo cadascuna de les llistes amb el
llistat C, corresponent als lemes del DIEC, a fi de detectar-ne les coincidències, de
manera que s’obtenen tres nous llistats:

1. Conjunt E = C ∩ D. Lemes comuns a C i D
2. Conjunt E’ = C ∩ D’. Lemes comuns a C i D’
3. Conjunt E” = C ∩ D”. Lemes comuns a C i D”

Els tres conjunts resultants d’aquesta operació tenen extensions molt desi-
guals: E = 3.189 lemes, E’ = 123 lemes, i E” = 86 lemes.

El conjunt seleccionat com a punt de partida per a l’establiment d’un vocabu-
lari definidor es planteja com el conjunt format per E ∪ E’ ∪ E” (veg. Apèndix I).
Aquest conjunt és equivalent a la reunió de les interseccions dels conjunts A i C,
d’una banda, i B i C, de l’altra:

E ∪ E’ ∪ E’’ ≡ (A ∩ C) ∪ (B ∩ C)

El conjunt resultant està format pels 3.398 lemes que superen els filtres de se-
lecció descrits anteriorment. El fet d’haver tingut en compte tant dades freqüen-
cials d’un corpus de referència com del corpus aportat per les definicions lexi-
cogràfiques del DIEC garanteix, alhora, el caràcter bàsic i l’adequació de la mostra
per a finalitats de descripció lexicogràfica.

D’acord amb el que he dit a § 4.5, aquest vocabulari ha estat obtingut a partir
d’uns procediments que no garanteixen la pertinença lexicogràfica de cadascun
dels seus elements. De tota manera, crec que el nombre d’unitats i l’estratègia de
selecció asseguren que un subconjunt d’aquest vocabulari podria ser utilitzat com
a vocabulari definidor en un projecte lexicogràfic. Els objectius d’aquest treball,
però, van més enllà: el conjunt seleccionat serà considerat el punt de partida per a
la determinació d’una metallengua de definició lexicogràfica integrada en un sis-
tema de definició per a un diccionari monolingüe del català.



6. Vocabulari definidor i sistema de definició

6.1. D’UN VOCABULARI DEFINIDOR A UNA METALLENGUA DE DEFINICIÓ

A § 5.6 m’he ocupat de l’establiment d’una llista de mots seleccionats a partir
de criteris freqüencials. Tal com he mostrat, criteris d’aquest tipus són els que han
servit de base per a la selecció dels vocabularis definidors que han estat utilitzats
en la redacció de diversos diccionaris de l’anglès. Per tant, es pot partir de la base
que, en principi, les unitats lèxiques seleccionades a § 5.6 poden constituir un
conjunt apte per a l’establiment d’un vocabulari definidor. Cal, però, precisar di-
versos aspectes de la meva proposta:

1. De l’establiment d’aquesta llista no se segueix necessàriament que el con-
junt seleccionat sigui adequat (en el sentit que cadascun dels elements que el com-
ponen sigui necessari, i que el conjunt de tots els elements sigui suficient) per a la
descripció lexicogràfica d’un diccionari general.

2. Un vocabulari definidor s’integra en un sistema de definició que estableix
els criteris generals de la descripció lexicogràfica. El mer establiment d’una llista
de mots (encara que estigui, com en aquest cas, motivada des del punt de vista
empíric) no representa necessàriament un avenç sobre les capacitats descriptives
d’un diccionari ni sobre la seva coherència estructural.

3. En funció de les observacions precedents crec necessari, d’una banda,
prendre el conjunt seleccionat com a punt de partida per a la determinació d’un
vocabulari definidor que satisfaci les condicions del punt 1; d’altra banda, crec
també necessària l’explicitació d’una sèrie de condicions bàsiques en les quals
s’integri el vocabulari definidor i que satisfacin les necessitats descriptives d’un
diccionari general monolingüe.

La diferència que estableixo en aquest treball entre un vocabulari definidor i
una metallengua de definició resideix en la integració d’aquest vocabulari en un
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sistema de definició. Un vocabulari de definició, independentment de la seva ade-
quació i fonamentació empírica, és una llista de mots que poden conduir a des-
cripcions diverses en funció del sistema de definició en què s’integri. Anomeno
metallengua de definició, doncs, un vocabulari definidor integrat en un sistema
explícit que determina els aspectes de l’aplicació d’aquest vocabulari en un pro-
jecte de descripció lexicogràfica o, si es vol, en un diccionari. La diferència entre
vocabulari i metallengua de definició és, doncs, en certa manera, paral.lela a la que
es pot establir entre lèxic i llengua. El lèxic no és per si sol una llengua si no està
integrat en un sistema de funcionament gramatical precís.

El procés de redacció de cada diccionari determina els aspectes que fan re-
ferència a les seves eines de descripció; confereix una determinada forma externa
a l’explicitació del significat lèxic a partir de les estratègies de tractament i de pre-
sentació de la informació. En funció d’aquestes tries, el resultat final pot variar en-
tre un ventall més o menys ampli de possibilitats. No hi ha dubte que, entre totes
les decisions sobre el sistema de descripció semàntica, l’establiment d’un vocabu-
lari definidor és probablement allò que determina en un grau més alt la forma fi-
nal del discurs lexicogràfic i, per tant, la manera com un diccionari explicita la
descripció del significat. La mera determinació del vocabulari definidor d’un dic-
cionari no basta, però, per a cobrir les necessitats que planteja el diccionari com a
estructura, sinó que cal el concurs d’un sistema de definició que estableixi els cri-
teris d’organització de les descripcions semàntiques.

Com ja he mostrat, l’existència de cercles viciosos és una característica inhe-
rent a la lexicografia convencional i al seu mateix mètode d’explicitació del signi-
ficat a través d’enunciats lingüístics. De tota manera, la tendència dels diccionaris
cap a la normalització metodològica ha de representar una sèrie d’avenços en la lí-
nia d’un major rigor estructural dels diccionaris. Aquesta normalització exigeix
l’anàlisi del discurs de definició en tant que metallengua. Ja m’he ocupat de deli-
mitar la transcendència estructural que sobre els diccionaris poden tenir fenò-
mens com ara la circularitat o la redundància, i crec que es pot determinar que la
coherència descriptiva d’un diccionari no pot basar-se exclusivament en el con-
trol de les jerarquies lèxiques, sinó en models de representació més complexos. En
aquest sentit, crec que és necessari de plantejar-se la normalització de la descrip-
ció semàntica des del punt de vista de totes les relacions que pot contreure la no-
menclatura del diccionari amb la metallengua de descripció.

L’objectiu de dotar els diccionaris d’un major rigor formal no implica, ni en
la distinció de constituents (intrínsecs i extrínsecs) ni en la formulació d’enun-
ciats definidors, la pèrdua d’intel.ligibilitat ni la renúncia al sistema descriptiu de
la lexicografia basat en la paràfrasi. Aquestes condicions han estat socialment as-
sumides com a fonamentals en el mètode lexicogràfic i, per tant, formaran part de
la meva proposta de tractament.
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L’objectiu de determinar una sèrie de criteris sobre la forma i l’estructura de
les definicions a fi d’aconseguir un grau satisfactori de coherència en el discurs le-
xicogràfic ha d’adequar-se a dos eixos descriptius bàsics, que són aplicables a la
definició lexicogràfica: l’eix paradigmàtic i l’eix sintagmàtic. L’eix paradigmàtic
determina la selecció de les unitats de descripció, i pot identificar-se aquí amb el
vocabulari definidor. Per altra banda, l’eix sintagmàtic regula la combinatòria
d’aquests elements en la construcció d’expressions, i estableix les regles per a la
construcció de descripcions adequades. La naturalesa d’aquests dos components
d’una metallengua de definició és, doncs, fortament diferent i cadascun dels dos
s’integra complementàriament en l’altre.

La determinació del primer d’aquests components depèn, en un diccionari
monolingüe, de la llengua descrita, i requereix a més el concurs de dades empíri-
ques sobre la freqüència dels lexemes; el segon, en canvi, pot ser enunciat amb un
cert grau d’independència, ja que estableix, de fet, indicacions metodològiques
que fan referència a l’estructura dels diccionaris en general. L’adaptació d’aques-
tes condicions generals a una llengua concreta no es pot considerar un problema
de rellevància teòrica, sinó que s’associa als projectes lexicogràfics concrets.

D’acord amb les consideracions precedents, portaré a terme (veg. més endavant
§ 7) la determinació de les unitats que conformen l’eix de descripció paradigmàtic a
partir del vocabulari definidor proposat a § 5.6. En aquesta secció i les següents (§ 6.2
i § 6.3) m’ocupo de precisar el concepte paradigmàtic de sistema de definició i d’as-
senyalar les condicions que ha de complir tot sistema de definició lexicogràfica.

Un cop acceptada la idea que, més enllà de la mera delimitació d’un vocabu-
lari definidor, cal determinar un sistema explícit que satisfaci les necessitats de la
descripció lexicogràfica, convé dir d’entrada que els treballs que s’ocupen d’a-
questa qüestió són escassos, i en general no transcendeixen el llindar de les obser-
vacions de tipus més general. Aquesta falta d’anàlisis més detallades coincideix
amb el fet que els diccionaris no solen explicitar entre els seus criteris d’elabora-
ció quines són les pautes generals del seu sistema de definició, encara que aquest
pugui tenir un grau més o menys alt de formalització.

En qualsevol cas, un sistema de definició lexicogràfica estableix unes pautes
de descripció que mai no incorporen totes les possibilitats de la gramàtica d’una
llengua i dels seus diferents modes d’expressió. Wiegand (1999b), aplicant ele-
ments de la teoria textual a l’anàlisi de la definició, formula d’una manera sintèti-
ca la caracterització d’un sistema de descripció lexicogràfica:

A lexicographic description method is a set of rules to be applied in an or-
derly way, which lay down in a more or less strict fashion (depending on the
type of dictionary) in which way a lemma sign of a specific class is to be de-
scribed within the framework of the dictionary article. [Wiegand (1999b: 159)]
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En la línia de les propostes prèvies a l’establiment d’un sistema de definició es
pot considerar la proposta de Weinreich (1962), que formula, a partir de la idea
de controlar i caracteritzar la metallengua de definició,135 un sistema de descrip-
ció lexicogràfica compost de diferents estrats, en què cada estrat representa el con-
junt que formen els mots definits amb el conjunt de mots de l’estrat anterior. En
el cas de l’estrat més bàsic (l’estrat 0) és clar que cal construir forçosament les de-
finicions de manera circular o “ostensiva”.136

Weinreich defineix, doncs, els seus estrats de la següent manera:

Stratum 0: terms definable only circularly and by ostensive definition.
Stratum 1: terms whose definitions contain only stratum-0 terms, but without
circularity.
Stratum 2: terms whose definitions contain only stratum-0 and stratum-1
terms, without circularity.
Stratum n: terms whose definitions contain only terms of strata 0, 1, 2, ... n –1.”
[Weinreich (1962: 38)]

La proposta de Weinreich presenta nombrosos punts de contacte amb les que
posteriorment elaboraren Martin (1974, 1977a i 1977b) o Calzolari (1977) (veg.
més endavant § 6.2) però, al contrari d’aquestes, no està orientada a la detecció
d’elements primaris a partir de l’anàlisi de diccionaris existents, sinó més aviat a
la caracterització apriorística d’un sistema de definició.

135. Weinreich és el primer lingüista a posar un èmfasi especial en la idea de vocabulari defini-
dor, i fa la primera formulació explícita dels problemes pràctics que comporta per a la lexicografia la
utilització d’una metallengua de definició “incontrolada”: “Conventional lexicography apparently be-
lieves that the defining metalanguage should contain at least the entire object language. This belief may
be unwarranted. Ideally we might wish for an «absolute» metalanguage which is entirely independent
of the object language. But since this ideal in semantics is illusory (in contrast to phonetics), we should
seek ways to make the metalanguage less rich, rather than as rich as, or richer than, the object lan-
guage.” [Weinreich (1962: 37)]

136. El terme definició ostensiva prové de la filosofia. Wittgenstein (veg. Brand, 1975) l’utilitza
aplicat a les situacions en què hom defineix un mot a partir de l’acció de mostrar el seu referent en la
realitat; per tant, es tracta de definicions que no expliquen el significat, tret que el significat es conegui
prèviament. Per a una panoràmica dels sentits del terme en la filosofia lògica contemporània, veg. Ro-
binson (1954). Pel que fa a l’ús que fa Weinreich (1962) del terme, sembla equiparable amb un tipus
de definició deductiva, en què el significat es pot deduir de la presentació acumulada de mots que per-
tanyen a la classe del definit: “Orienting a map corresponds in semantic description to the demonstra-
tion of some denotata. This is also known as ‘ostensive definition’. To be effective, ostensive definitions
must produce not only positive instances of denotata of a term, but also negative counter-instances
(= positive instances of denotata of a synonymous term). Thus, a single swatch of red does not yield a
sufficient ostensive definition of red; the limits of the meaning must be established by showing various
kinds of red and also examples of what is similar to red but not red (e. g. orange, pink, reddish black).
Denotata may be presented physically, or being named; thus, a series of colored swatches, or the terms
red, blue, yellow, etc., constitute two varieties of ostensive definition of color.” [Weinreich (1962: 31)]
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Weinreich proposa, de fet, una mena de control de vocabulari de naturalesa
diferent137 dels aplicats en la redacció del LDOCE i del CIDE. Al contrari d’a-
quests, el sistema proposat per Weinreich no estableix un vocabulari que es basa
en un conjunt tancat i predeterminat d’elements, sinó que posa les bases d’una
metallengua indefinida per naturalesa, i que es configura en una sèrie de conjunts
estratificats que es determinen en el procés de redacció del diccionari. Weinreich
redueix els problemes de l’estructura semàntica dels diccionaris a l’anomenat es-
trat 0, que previsiblement estarà constituït per un conjunt reduït de mots. S’acos-
ta, per tant, a la idea d’un conjunt de primitius semàntics que constitueixen la
base de descripció lexicogràfica, amb la diferència metodològica important, però,
que Weinreich assumeix la circularitat com un mètode lícit i necessari en la des-
cripció lexicogràfica; i justifica aquesta posició a partir del fet que cal caracteritzar
el significat d’un terme per contrast amb el dels termes que tenen un significat
més pròxim:138

The consistency of lexicography could be improved if dictionary makers
were held to the assumption that the terms of a language are, on the whole,
complementary (...). This assumption implies that the most important case to
deal with in semantic description is one in which, where the signification of
one term ends, that of another begins. On the whole, a semantic description
should aim not at “absolute” definitions, but at definitions which delimit the
meaning of a term from that of terms with similar meanings (synonyms). The
circularity which results should be frankly admitted, not as a vice, but as a gui-
ding principle of lexicography. [Weinreich, 1962: 30)]

Weinreich utilitza el criteri freqüencial en el seu sistema estratificat com a
corresponent a les nocions més imprecises sobre la naturalesa més o menys gene-
ral, més o menys bàsica, d’un mot. En aquest aspecte, Weinreich segueix la línia
d’identificació entre la freqüència i el caràcter més o menys bàsic d’un mot que he
mostrat a § 5.5. Aquesta progressió del particular al més general en l’estructura
dels diccionaris ha estat formulada molts cops des de punts de vista i finalitats di-
ferents; i també es troba a la base del principi de descomposició de Mel’čuk (1988a).

Una altra de les estratègies proposades per Weinreich, més pròxima metodolò-
gicament als vocabularis controlats, consisteix en la utilització d’un conjunt reduït
de mots disponibles per a la redacció de les definicions lexicogràfiques, assajant així
d’arribar a un tipus de reducció similar a la del Basic English (veg. nota 117). En

137. Weinreich (1962: 37) però, considera també el mètode de control de vocabulari aplicat pos-
teriorment per aquests diccionaris i, encara que el considera menys rigorós, l’assenyala com més viable.

138. Aquest és un dels principis bàsics del model teòric en què es mou Weinreich, basat en la con-
tinuïtat i discontinuïtat semàntica, i que origina allò que ell mateix anomena Continuity of the Defini-
tion System.
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qualsevol cas, aquesta aproximació parteix de la base que probablement 800 mots
o menys foren suficients per a la descripció completa del vocabulari d’una llen-
gua, la qual cosa queda bastant lluny quantitativament del vocabulari definidor
dels diccionaris redactats fins ara.

El model proposat per Weinreich presenta dificultats d’aplicació que el ma-
teix autor reconeix i, de fet, no ha estat aplicat en cap projecte lexicogràfic.

Més en la línia de la descripció tècnica que no pas en la de l’aportació teòrica,
Svensén (1993: 138) il.lustra el concepte de sistema de definició amb el model se-
güent (aplicat en el Svesnk ordbok):

At the centre is a defining vocabulary (DV). The items in this are assumed
to have known meanings. They are nevertheless defined in words, but these de-
finitions are circular and the concepts involved cannot be decomposed into less
complex units. The words in the DV are not necessarily the shortest, simplest
and commonest words in the language. These are often polysemous, vague in
meaning, and less suitable for the purpose. [Svensén (1993: 138)]

Els mots que no pertanyen al DV han de ser definits, directament o indirecta-
ment, a partir dels mots que hi pertanyen. Els mots que no pertanyen al DV po-
den ser dividits en dues categories:

a) FDV (fully defined vocabulary), conjunt al qual pertanyen un nombre li-
mitat d’unitats, que estan definides exhaustivament amb descripcions completes
que descriuen semànticament i sintàcticament cada lexema. Cadascuna d’aques-
tes unitats pot ser descomposta successivament en elements del DV (sovint a tra-
vés d’altres elements de FDV).

b) PV (paraphrased vocabulary), conjunt de mots caracteritzat per descrip-
cions més aproximatives mitjançant paràfrasis de definició; els seus elements po-
den ser igualment descompostos en elements del DV.

Aquestes propostes, però, tot i que estableixen les bases d’un sistema, es limi-
ten a assenyalar l’organització interna de la metallengua, sense referències explíci-
tes a les condicions descriptives que han de verificar-se en les definicions. En
l’àmbit de la caracterització global dels sistemes de definició, Benson & al. (1986)
assenyalen 12 principis bàsics de la definició lexicogràfica. D’aquests 12 principis,
només 6 fan referència directa a allò que en aquest treball anomeno definició le-
xicogràfica; de la resta, un fa referència a la utilització complementària dels sinò-
nims, un altre a l’ordenació de sentits, un altre als exemples lexicogràfics, un altre
als patrons de comportament sintàctic, un altre a la utilització de marques d’ús i,
finalment, un altre al tractament dels significats connotatius. L’aportació de Ben-
son & al. (1986: 205-226) pot resumir-se en els següents punts:
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1. Definició referencial:139 a partir de la mateixa part de l’oració; sempre que
sigui possible, un mot hauria de ser referencialment definit a partir de la seva ma-
teixa part de l’oració.

2. La funció del metallenguatge:140 la utilització de les descripcions metalin-
güístiques ha de ser restringida al mínim indispensable.

3. Especificitat de les definicions: idealment, les definicions haurien de do-
nar només els trets necessaris per diferenciar el referent dels altres membres de la
seva classe general.

4. Claredat: una definició ha de ser tan clara (en el sentit de no ambigua) com
sigui possible.

5. Consistència: mots semblants han de ser definits de manera semblant, i
mots relacionats, de manera relacionada.

6. Objectivitat: una definició lexicogràfica no pot contenir opinions o ele-
ments subjectius que puguin ser motiu de discussió ideològica.

Un dels plantejaments més explícits per a la caracterització d’un sistema de
definició és el que fa Mel’čuk (1988a), que es basa en els següents principis:

1. Principi d’univocitat: el llenguatge de definició no ha de contenir termes
ambigus o sinònims.

2. Principi d’adequació: a la definició d’una unitat lèxica L, cada component
ha de ser necessari, i el conjunt de tots els components ha de ser suficient, per a
identificar únicament L en tots els seus usos imaginables.

3. Principi de descomposició: la definició d’una unitat lèxica L ha de conte-
nir només termes que siguin semànticament més simples que L.

4. Principi del bloc màxim (maximum block): si una definició conté una fra-
se lliure composta de les unitats lèxiques L1 + L2 + ... + Ln que és semànticament
equivalent a una unitat lèxica L, aleshores la frase s’ha de reemplaçar per L.

5. Principi del pont semàntic (semantic bridge): les definicions de qualsevol
parell d’unitats lèxiques del mateix vocable141 han d’estar explícitament relaciona-
des, ja sigui per un pont semàntic142 o per una sèrie de ponts semàntics.

139. La definició referencial és equivalent a allò que Ilson (1987) anomena definició analítica
(veg. més enrere § 4.2).

140. Benson & al. (1986) usen aquest terme en el sentit de “metallengua de signe” de Rey-Debove
(1967, 1969, 1971, 1978).

141. Mel’čuk (1988a: 169): “A vocable is the set of all lexical units that (i) their signifiers are iden-
tical and (ii) the signifieds of any two units are linked (directly or indirectly)”.

142. Mel’čuk (1988a: 169): “A semantic bridge between lexical units L1 and L2 is the non-trivial
component common to their definitions, which formally expresses the semantic link felt between
the two”.
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6. Principi d’uniformitat: dos vocables pertanyents al mateix camp semàntic
s’han de presentar d’acord amb el mateix esquema: (i) les unitats lèxiques rela-
cionades d’aquests vocables han d’aparèixer en el mateix ordre en cadascun dels
dos vocables; (ii) les distàncies semàntiques entre les unitats lèxiques relacionades
s’han de representar idènticament.

D’aquests 6 principis, els quatre primers fan referència directa al sistema d’ex-
pressió de les definicions, mentre que la resta fan referència a les relacions que
mantenen les definicions en l’àmbit de l’article o del conjunt d’articles que for-
men un camp semàntic determinat. Mel’čuk (1988a) formula, a més, onze crite-
ris heurístics com a compleció d’aquests principis bàsics. Aquests criteris fan re-
ferència a tres aspectes diferents de la descripció lexicogràfica:

a) l’estructura d’una definició particular (condicions d’equivalència),
b) la distinció de sentits en un article,
c) l’ordenació dels sentits en un article.

El sistema de definició descrit per Mel’čuk, a partir de l’aplicació sistemàtica
de l’anomenat principi de descomposició, porta com a resultat de la descripció le-
xicogràfica a la determinació dels primitius semàntics. Com se segueix del sistema
de definició en què es basen els DEC, un sistema de definició representa, també,
la determinació de la naturalesa dels elements primaris que l’integren.

A partir de la presentació que n’he fet, es constata que els sistemes de definició
revisats en aquesta secció giren entorn de dues qüestions: l’establiment dels ele-
ments primaris de la metallengua i l’expressió de les condicions del sistema de for-
mulació de les definicions. M’ocupo específicament de la primera qüestió a § 6.2 i
de la segona a § 6.3.

6.2. ELS ELEMENTS PRIMARIS D’UN SISTEMA DE DEFINICIÓ

Un dels temes tractats amb més recurrència per la lexicografia teòrica que s’ha
ocupat de la metallengua de definició ha estat la possibilitat d’utilitzar algun tipus
d’elements primitius (lèxics o semàntics) en la descripció lexicogràfica. Sintètica-
ment, es poden observar, en relació amb aquesta qüestió, dues tendències; d’una
banda, la que entén els primitius com els components mínims d’una metallengua
de definició que presenta diversos graus de complexitat; d’una altra banda, la que
postula l’existència d’un conjunt limitat de primitius universals que constitueixen
per se una metallengua de descripció semàntica.

La primera de les dues tendències es pot vincular amb els DEC de la MTT,
però també amb els autors que s’han ocupat de l’establiment del conjunt d’ele-
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ments primaris a partir de l’anàlisi i del processament de la informació semàntica
dels diccionaris convencionals, de manera que aquests s’utilitzen com a fonts per
a la detecció dels lexemes que presenten un grau més alt de recurrència en les de-
finicions lexicogràfiques.

La segona de les dues tendències que he assenyalat es basa en la idea que una
teoria de la descripció del lèxic (i en concret de la descripció del significat lèxic) ha
de dotar-se a priori d’una metallengua de descripció i d’uns mecanismes d’anàlisi
basats en elements teòrics externs a la concreció del llenguatge que es vol descriu-
re. Aquests elements, pel que fa a la determinació de la metallengua de descripció,
poden prendre en consideració factors d’ordre extralingüístic com ara la cognició
humana, la comparació de les diferents llengües, el caràcter més o menys bàsic
dels lexemes, etc.). Una metallengua postulada a partir d’aquest mètode ha de ser,
en tot cas, validada com a eina de descripció lexicogràfica. A causa de l’orientació
d’aquest treball, només m’ocuparé d’il.lustrar sumàriament la tendència basada
en els primitius universalistes, mentre que centraré l’atenció en les metallengües
de descripció basades en el llenguatge natural.

Gold (1983) s’ha referit explícitament a la possibilitat d’integrar els primitius
en la descripció lexicogràfica, i la posa en relació amb la proposta de Weinreich
(1962) que he esmentat anteriorment (veg. § 6.1):

In order to minimize the inconvenients of natural metalanguage, the lexi-
cographer might try to limit is as few terms as possible, i. e. to a set of lexical
primitives accepted axiomatically and simbolizing first-order experiencies, on
which all definitions would ultimately fall back. Definitions could then be clas-
sified according to the primitiveness of their components: level-0 definitions
consisting solely of undefined primitives: level-1 definitions, of components
defined solely by level-1 definitions (or level-0 and level-0 definitions, etc.
[Gold (1983: 140)]

El sistema de definició dels DEC, de fet, correspon (Apresjan, 2000)143 a la
formulació de la denominada escola de Moscou que, juntament amb la de Polò-
nia, està orientada a la descripció lèxica a partir de la utilització de primitius
semàntics. Aquestes dues escoles representen, respectivament, les dues tendèn-
cies a què m’he referit més amunt. D’acord amb els postulats teòrics de l’escola
de Moscou, el metallenguatge de descripció lexicogràfica és un subllenguatge de

143. Apresjan (2000) fa referència a les dues principals escoles de semàntica lèxica, que tenen en
comú el fet de formular les seves descripcions a partir de formulacions lexicogràfiques: “The question
of the language of explications, or semantic metalanguage, has been discussed over the past thirty to
forty years in all the advanced lexicographies of the world. (...) the ideas of greatest interest are those
set forth on this subject by two contemporary semantic schools: the Moscow School (...) and the Po-
lish School.” [Apresjan (2000: 215)]
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la llengua descrita, el qual integra una part petita i unificada del seu vocabulari.
La base d’aquest subllenguatge són els primitius semàntics, que s’obtenen a tra-
vés de la descomposició successiva dels components de la definició lexicogràfica
del DEC:

With the aid of the metalanguage, complex semantic units of the object
language (grammatical as well as lexical) are reduced to a fixed structure of se-
mantic primitives by a process of hierarchical breakdown. The resulting expli-
cations (definitions) have a specific theoretical status: using them as a basis we
may stablish systematic paradigmatic links between various units of the lan-
guage and formulate rules for the interaction of linguistic meanings. [Apresjan
(2000: 224)]

Mel’čuk (1984: 5), en aquesta mateixa línia, assenyala que, per a l’evitació de
la circularitat lexicogràfica, en les seves definicions “on prête une attention parti-
culière à n’utiliser dans celles-ci que des lexèmes définis eux-mêmes sans faire ap-
pel au lexème consideré”. Per tant es pot dir que “du point de vue formel, cela
signifie que la définition d’un lexème dans le DEC représente sa décomposition lexi-
cale, qui, poussée a la limite, nous conduit aux éléments semantiques primitifs”.
Aquest criteri es fonamenta sobre el principi de descomposició, que implica que la
definició d’una unitat lèxica només pot contenir termes que siguin semàntica-
ment més simples que aquesta; i s’entén que L1 és semànticament més simple que
L2 quan L2 pot ser definit en termes de L1, però no a l’inrevés. Aquest principi im-
plica la descomposició de cada significat complex en significats progressivament
més simples, de manera que els primitius són un resultat de la tasca lexicogràfica
i no vénen donats a priori.144 Vegem-ne un exemple:

COMPLIMENTER, verbe
1. X complimente Y pour Z = X loue Y, des qualités, de Z de Y ou des actions de
Z de Y dans le but de faire plaisir à Y.
(...)
2. X complimente Y pour Z = X prononce un petit discours ou des paroles où X
félicite Y à propos de Z et où d’habitude X complimente 1 Y.

Les aproximacions basades en primitius es plantegen l’estructura dels diccio-
naris com una entitat de plena coherència lògica, és a dir, completament allibera-
da del problema de la circularitat. Això s’aconsegueix a partir d’un conjunt d’ex-

144. En paraules de Mel’čuk: “According to Descomposition Principle, the meaning of the lexi-
cal unit defined is always descomposed, in its definition, into simpler meanings. Applied methodically,
such descompositions guarantee the absence of vicious circles in the system of definitions and even-
tually lead to semantic primitives.” [Mel’čuk (1988a: 175)]



vocabulari definidor i sistema de definició 209

pressions bàsiques, no definides, que forma el nucli de la metallengua de defini-
ció, i que en constitueix la base axiomàtica. Un diccionari construït a partir d’a-
questa idea, doncs, està en situació d’evitar la circularitat, ja que qualsevol expres-
sió definidora ha de contenir o bé aquest tipus d’elements axiomàtics, o bé
lexemes que són definibles directament o indirectament pels axiomàtics.

Aquesta possibilitat ha estat posada de manifest des del camp de la lexicologia
per Picoche (1977),145 que remarca especialment la dificultat que representa l’es-
tabliment d’una llista discreta d’aquests axiomes:

les difficultés commencent lors qu’on essaye de dresser la liste de ces mots-
axiomes, auxquels Pascal a donné le nom de primitifs et que certains linguistes
américains appellent “atomic predicate”. On pense en principe qu’ils sont en
nombre restreint et limité, mais personne ne les a jamais comptés, quoique le
problème soit posé de longue date. [Picoche (1977: 149)]

Cal considerar bàsic en aquest plantejament metodològic, doncs, el problema
de la determinació estricta del nombre i tipus d’unitats a què cal recórrer per arri-
bar a l’inventari d’elements de què ha d’estar compost el conjunt axiomàtic, i que
han de complir la condició general de ser suficients i la condició particular de ser
necessaris per a la caracterització jeràrquica de tot el lèxic que s’inclogui en la no-
menclatura del diccionari.146

Entre les dificultats que representa proposar un criteri acceptable per a la
detecció d’aquests primitius (que, per imposició del mètode lexicogràfic han de
tenir el mateix estatus que la resta dels mots de la llengua) destaquen, segons Pi-
coche:

L’établissement d’une métalangue composée de primitifs univoques exige-
rait donc qu’on opte pour un mot par concept en se débarrassant des syno-

145. Picoche parteix de la base que aquests primitius tenen i han de tenir una base lèxica, és a
dir, que es tracta de mots no definibles sobre els quals es fonamenta la descripció lexicogràfica: “Un
dictionnaire qui se voudrait logiquement organisé devrait donc accepter l’idée qu’il existe dans la
langue des mots comparables à ce que sont les axiomes en mathématiques; que ces mots sont com-
plementaires, la définition de l’un finissant où celle d’un autre commence, mais non analysables;
qu’il serait honnête de ne pas chercher à en donner une définition en trompe-l’oeil; que ces mots, en
nombre forcément réduit et limité, sont à la base de la définition de tous les autres.” [Picoche (1977:
148-149)]

146. Pot ser per aquest motiu que les úniques realitzacions lexicogràfiques fetes segons aquests
principis no corresponen a la idea de diccionaris generals, sinó més aviat de recopilacions fragmentà-
ries com ara els substantius referits a objectes d’ús comú (Wierzbicka, 1985), a tipus gramaticals com
ara els verbs d’acte de parla (Wierzbicka, 1987) o, en el millor dels casos, recopilacions sistemàtiques
de verbs en general (veg. Lewicka & Bogacki, 1983). El ritme de publicació dels DEC tampoc no permet
equiparar-los a diccionaris generals, tot i que des del punt de vista de la selecció de la macroestructura
no segueixen cap criteri determinista.
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nymes, et que parmi tous les sens d’un polysème, on en choisisse arbitrairement
un à l’exclusion de tous les autres. Énorme effort lexicologique qui n’est même
pas entrepris et qui aboutirait peut-être à un progrès sur le plan de l’analyse sé-
mique, mais sûrement pas sur celui du naturel et de la substituabilité des défi-
nitions. [Picoche (1977: 150)]

Diversos autors, com Martin (1974, 1977a i 1977b) o Calzolari (1977), han
partit de la idea que el factor d’implicació en les definicions i l’estructuració jeràr-
quica del lèxic que se’n deriva porten de manera natural a l’establiment dels pri-
mitius semàntics. Des del punt de vista lexicogràfic, l’establiment d’un conjunt de
primitius podria configurar la base axiomàtica del lèxic, i permetria d’evitar la cir-
cularitat lexicogràfica. Martin pretén d’aïllar els primitius a partir dels elements
d’un graf d’inclusions que presenten una alta concentració de nodes, és a dir, els
“cims” dels grafs.

La proposta de Martin consisteix a aïllar els primitius semàntics sobre la base
“empírica” dels diccionaris i convertir aquests primitius en axiomes lexicogràfics
indefinibles, de manera que totes les definicions estiguin integrades per elements
que, al seu torn, siguin definits per mots reductibles a aquests axiomes i el diccio-
nari en el seu conjunt sigui, doncs, equiparable a un sistema lògic.147

El sistema de detecció dels primitius lexicogràfics a partir de l’anàlisi de dic-
cionaris existents es pot considerar un precedent de la lexicografia computacio-
nal. De fet, els treballs de Martin sobre l’associació de descriptors a les entrades le-
xicogràfiques a partir de llur definició es poden considerar un clar precedent
d’allò que després han estat les eines de taxonomització de diccionaris per a l’ex-
tracció d’informació semàntica desenvolupades en l’àmbit de la lexicografia com-
putacional.148

Cal reconèixer, però, que aquest tipus de sistema de deducció parteix d’un pres-
supòsit implícit sobre el qual es poden fer algunes reserves importants, ja que pre-
senta algunes limitacions: els primitius lexicogràfics ocupen els nodes més “alts” i

147. Segons Martin (1977b), la legitimitat de l’equiparació d’un diccionari a un sistema lògic s’ha
d’avaluar a la vista d’algunes reserves importants, a saber: que el diccionari no és un sistema tancat,
sinó obert sobre l’univers referencial; que els diccionaris s’adrecen a usuaris que tenen coneixements
totalment independents de l’obra consultada; i que la lexicografia no està sotmesa als mateixos princi-
pis d’ordenació que els sistemes lògics, sinó “aux aléas de l’ordre alphabétique”. De tota manera, Mar-
tin (1977b: 59) opina que “en dépit de toutes ces reserves importantes, le chemin qui conduit des pri-
mitifs supposés aux autres vocables, s’il est artificiel, n’est pas dénué d’interêt. Même si pratiquement
la procédure lexicographique a un caractère intuitif et pragmatique, le probléme théorique de la cohe-
rénce ne peut être ignoré.”

148. Martin (1977b) es proposava la utilització dels mitjans informàtics per a la seva recerca; pel
que sembla no va materialitzar mai les seves intencions en aquest sentit. Amb posterioritat a Martin
(1977b) s’han publicat un cert nombre de treballs en aquesta mateixa línia, com per exemple Calzola-
ri (1988) o Fontenelle (1992).
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recurrents de les jerarquies lèxiques que s’estableixen en un diccionari. La possi-
bilitat d’extreure els primitius semàntics dels diccionaris parteix de la base que cal
taxonomitzar tot el diccionari a partir de l’anàlisi de les seves relacions d’inclusió;
una altra cosa és si això és adequat metodològicament i útil pràcticament, a la vis-
ta dels diferents tipus de relacions que es poden projectar a partir de l’anàlisi de les
definicions de diccionari.

Quan, en aquesta mateixa secció, m’he referit a les estratègies de determina-
ció dels primitius semàntics, he fet esment del fet que algunes de les metallengües
basades en universals troben en la lexicografia (fonamentalment teòrica però no
exempta de resultats aplicats) una fórmula per a la validació dels seus mecanismes
d’anàlisi.

En les aproximacions universalistes, hom parteix de la base que els requisits
comuns a la lexicografia i a la descripció lingüística es poden complir difícilment
si el lexicògraf utilitza de manera exclusiva el llenguatge natural com a eina de
descripció. Els dos principis bàsics de la descripció semàntica: l’adequació i la cer-
tesa lògica de l’enunciat d’equivalència esdevenen, en la lexicografia pràctica, dos
objectius difícils d’assolir en els diccionaris d’ús corrent, tal com demostren mol-
tes anàlisis de diccionaris.

Si la comesa principal d’una definició és la construcció d’un enunciat verita-
ble, cal entendre com a desviacions no del tot intrínseques a la lexicografia, sinó
associades a la praxi de la lexicografia convencional,149 aquells casos en què la de-
finició lexicogràfica formula enunciats falsos, o bé incorpora especificacions
supèrflues, o bé dóna un sentit massa extens per a un mot.

El lexicògraf haurà aconseguit el seu objectiu quan hagi integrat dins de la
seva definició allò que és invariant en el significat d’un mot, és a dir que satisfaci
la doble condició d’acumular els aspectes pertinents per a la seva caracterització, i
alhora de no permetre la proliferació no fonamentada de sentits, que condueixen
a la manca d’adequació descriptiva.

Aquests pressupòsits caracteritzen els sistemes de definició basats en els pri-
mitius universals, com les propostes de Wierzbicka (1972, 1985, 1996), que dedi-
ca alguns dels seus treballs a l’establiment d’un reduït grup de primitius semàntics

149. Sigui quina sigui l’extensió i la naturalesa d’una obra lexicogràfica, cal tenir present que l’a-
dequació descriptiva exigeix donar compte d’una sèrie de fenòmens en una determinada direcció. Al-
trament, la descripció contindrà elements que la faran inadequada. Tal com assenyala Wierzbicka
(1996): “The description of a word’s meaning may vary, legitimately, in completeness from one work
to another, but it should not differ in its basic content. A «definition» is meant to represent the truth
about a word’s meaning, and there is only one such truth, whether it is to be presented in a research
paper devoted to one particular word or in a dictionary intended for a general audience, including va-
rious dictionaries addressed specifically to «children», «learners», «students», and so on.” [Wierzbicka
(1996: 259)]
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indefinibles.150 Tot i que a Wierzbicka (1972) no hi ha referències explícites a la le-
xicografia, en treballs posteriors (Wierzbicka, 1985, 1987) tria aquesta disciplina
per a portar a la pràctica les seves descripcions semàntiques i fa una adaptació del
seu conjunt de primitius semàntics per a la descripció lexicogràfica, amb la qual
cosa aquest conjunt esdevé la base axiomàtica de la seva metallengua de definició.
Wierzbicka (1996) fixa un conjunt de primitius universals de descripció a partir de
la consideració de llengües diferents i de la valoració particularitzada de cadascun.

Això dóna lloc a una proposta de lexicografia de base mentalista,151 exhausti-
va en la seva anàlisi i que s’explicita a través d’una metallengua establerta amb uns
criteris de màxima simplicitat, que rebutja les classificacions científiques i que no-
més considera adequadament descriptives aquelles definicions que expressen les
intuïcions dels parlants ordinaris.

El sistema de definició proposat per Wierzbicka (1985) consisteix, en conjunt,
a fer allò que ella mateixa anomena el full portrait d’un terme.152 Aquest full por-
trait defuig els criteris de distinció mínima:

To avoid arbitrariness in the choice of other words to compare a given
word with, one must abandon the diacritical approach in favour of the Aristo-
telian model of a full, positive representation of a concept. [Wierzbicka (1985:
38)]

La manera de defugir la circularitat en les definicions consisteix en l’aplicació
d’una anàlisi reductiva, que postula que “all concepts must be defined via a set of

150. Diu Wierzbicka (1972): “In the course of the seven years I have spent studying linguistic
facts in search of the semantic primitives, my number of suspects has sistematically diminished. I am
of the belief that there are somewhere between ten and twenty of them. Below I present a list of my pre-
sent favourites:

want something
don’t want (diswant) someone (being)
feel I
think of you
imagine world
say this
become
be a part of”

151. És especialment indicatiu d’aquest punt la defensa que fa Wierzbicka (1985) de la intuïció i
els mètodes introspectius d’anàlisi semàntica.

152. L’aplicació d’aquest criteri d’exhaustivitat informativa dóna lloc a definicions d’una exten-
sió inusual, la qual cosa que no representa la inclusió d’informació enciclopèdica: “To demand that the
semantic description of a concept should be exhaustive does not mean to abandone de distinction be-
tween dictionaries and encyclopaedias. A good dictionary definition must be exhaustive in the sense
that it states all the components of the concept, not in the sense that it includes all the avalaible know-
ledge about the denotata.” [Wierzbicka (1985: 40)]
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indefinable semantic primitives” (Wierzbicka, 1985: 45), i que en les definicions
només hi poden aparèixer aquells mots que es defineixen exclusivament amb in-
definibles.

El mètode de definició d’objectes i classes d’objectes posat en pràctica per
Wierzbicka (1985) opera a partir de la conceptualització dels lexemes i per l’ex-
posició detallada de totes les seves característiques en relació amb el seu propi
coneixement del món o per consulta a parlants nadius. El resultat és una defini-
ció de tipus compositiu, que agrupa les diferents característiques del definit i el
determina en tots els seus aspectes més o menys rellevants. Vegem-ho amb un
exemple, que reprodueix el contingut de l’entrada per a la classe dels cotxes (cars)
(Wierzbicka, 1985: 143):

CARS
A KIND OF THING MADE BY PEOPLE

FUNCTION
a thing of this kind is made for a few people - not many people but more than one -
to be able to go by means of it from one place to another
without having to make any bodily effort
fast and comfortably
being able to take more things with them than they would be able to carry
being able to get quickly to a place far away
being able to go anywhere where there is a road
(...)

MODE OF OPERATION
a thing of this kind can move because of something that happens in some part of
it
a person sitting inside can cause it to happen
(...)

CONSTRUCTION
things of this kind have wheels underneath,
on both sides, at the front and at the back,
so that they don’t have to be supported against anything else when they are not
moving
with the people inside being able to sit and do nothing
things of this kind have a higher part where the people sit and a lower part in
front of it
the bottom part of these parts is as close to the ground as it can be without co-
ming into contact with the ground in places where the ground is uneven
(...)

En tot cas, l’única obra pròpiament lexicogràfica d’aquesta autora es refereix
als speech act verbs (Wierzbicka, 1987), i és on desenvolupa l’aplicació més sis-
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temàtica de la seva concepció de l’activitat lexicogràfica. La formulació de les de-
finicions és també compositiva de les diferents característiques dels verbs que des-
criu, i que conceptualitza a partir de les premisses, associacions i accions que es
poden deduir de la seva utilització, de manera que el significat d’un verb qualse-
vol s’expressa a partir de fórmules com la següent:

ACCUSE
(...)
Meaning
I say: person X did Y
I assume that everyone would say that doing Y is bad
I assume that something bad should be said about person X because of that
I feel something bad thinking about it
I want someone to show that this is not true if they can
I assume no one could
I say this because I want to cause something to happen because of Y that will be
bad for X

Per a Wierzbicka (1987), els components utilitzats en aquestes definicions són
de dos tipus bàsics: el ‘dictum’ (I say...) i la ‘illocutionary purpose’ (I say this be-
cause...);153 de més a més, el significat dels speech act verbs pot incloure diverses as-
sumpcions, emocions, pensaments i intencions, que es troben a la part central de
la definició.

El problema que plantegen, però, els primitius universals de Wierzbicka és
que constitueixen un discurs d’explicitació que, encara que formalment es pot
identificar com a lexicogràfic, cau fora de l’àmbit estricte de la lexicografia. Això
fa que difícilment les seves aportacions puguin ser incorporades a la normalitza-
ció metodològica dels diccionaris.

Cal assenyalar que els plantejaments basats en primitius, especialment les es-
tratègies componencialistes (o basades en la determinació dels primitius a partir
de la descomposició dels enunciats de definició) poden contribuir a la coherència
estructural dels diccionaris, integrats en els seus sistemes de definició. Més enda-
vant (veg. § 7.4 a § 7.7) tracto de la determinació dels elements primaris per a un
diccionari general monolingüe del català. Abans, però, i a partir de les observa-

153. Wierzbicka (1987) assenyala que: “The «dictum» represents the overt content of the utter-
ance, whereas the «illocutionary purpose» represents the speaker’s (purported) intention in making
that utterance. For example, if I say to somebody «I inform you that I am leaving», the dictum is «I say:
I am leaving», whereas the illocutionary purpose is «I say this because I want to cause to know it». Of
course my real purpose in making that utterance may be different from the purported one, but the se-
mantic formula aims at the purported purpose, encoded in the meaning of the verb inform, not at the
real purpose, which may or may not be the same.” [Wierzbicka (1987: 18)]
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cions analitzades anteriorment, faré una proposta de síntesi d’un sistema de defi-
nició per a un diccionari general.

6.3. LES CONDICIONS D’UN SISTEMA DE DEFINICIÓ

A partir de l’anàlisi d’allò que s’ha dit sobre els principis de la definició i sobre
els sistemes de definició, constatem que aquesta qüestió s’ha abordat des de punts
de vista diversos i que, a partir de les observacions precedents de § 6.1 i de § 6.2,
és difícil arribar a caracteritzar un sistema de definició com el conjunt de condi-
cions que vinculen la metallengua de descripció amb els mecanismes d’explicita-
ció del significat de les definicions lexicogràfiques.

Un sistema de definició concret està lligat al tipus, l’orientació i la finalitat
de cada diccionari. En aquest sentit, és cert que per a cada diccionari es pot de-
terminar un conjunt diferent d’assumpcions que regulen la forma final del seu
discurs de descripció del significat, en funció de l’estructura de constituents de
l’article.

Però també és cert que sembla possible l’enumeració d’una sèrie de condi-
cions universals que ha de satisfer un sistema de definició concebut amb criteris
actuals, que tingui en compte les aportacions que des de la lexicografia teòrica
s’han fet en aquest terreny. En tot cas un sistema de descripció ha de contenir
una sèrie de mecanismes que permetin assegurar determinats requisits descrip-
tius. Encara que el grau de profunditat i de rigor de cadascun d’aquests requisits
no pot tenir un mateix valor per als diferents tipus de diccionaris monolingües,
a continuació assajaré de proposar un conjunt de condicions bàsiques que po-
drien fonamentar el sistema de definició d’un diccionari. En molts casos, aques-
tes condicions són conseqüència directa dels aspectes de la descripció lexicogrà-
fica que he tractat específicament en aquest treball, en especial de les relacions
que mantenen els diversos elements estructurals del diccionari entre ells i de les
projeccions semàntiques que poden fer-se a partir de les definicions. Crec, final-
ment, que aquestes condicions no han estat determinades —almenys de manera
conjunta— per la lexicografia teòrica com a reguladores d’un sistema de defini-
ció i que, per tant, constitueixen en conjunt una de les aportacions significatives
d’aquest treball.

1. Condició de regularitat. En un sistema de definició lexicogràfica, les re-
gularitats s’han de tractar regularment. Es poden establir diversos casos de regu-
laritat, a diferents nivells; per exemple, les alternances d’ergativitat que es pro-
dueixen en els verbs, que originen de manera sistemàtica un sentit causatiu i un
de no causatiu per al mateix verb; les alternances metonímiques del tipus conti-
nent-contingut, etc. Aquests casos, i altres que sorgeixen en la descripció del lèxic,
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poden ser tractats de maneres molt diverses en els diferents diccionaris; cal, però,
que se segueixin uns patrons deliberats i sistemàtics.

2. Condició de distinció de constituents. En un sistema de definició lexi-
cogràfica, els constituents extrínsecs i els intrínsecs han de trobar-se distingits. Una
definició lexicogràfica ha de donar informació sobre la manera com el definit
s’insereix en els enunciats lingüístics, per tant, la determinació explícita de la seva
naturalesa sintàctica ha de quedar recollida en la definició, a través dels consti-
tuents corresponents.

3. Condició d’adequació. En un sistema de definició lexicogràfica, la infor-
mació continguda en la definició ha de ser necessària i suficient per a la caracte-
rització semàntica del mot.

4. Condició d’homogeneïtat discursiva. En un sistema de definició lexi-
cogràfica, els recursos expressius no són tots els disponibles en la llengua. Cal de-
terminar un discurs estilístic homogeni que va des de qüestions bàsiques de tria
lèxica (ús de ésser o de ser; cap a/vers/envers, etc.) fins a gramaticals (per/per a, es-
tructures admeses, etc.). També es fa necessari l’establiment dels recursos d’ex-
pressió discursiva amb què una definició es refereix als seus mateixos components
(ús de persones gramaticals, diferenciació d’actants semàntics, etc.).

5. Condició de síntesi descriptiva. En un sistema de definició lexicogràfica,
una definició perifràstica ha d’aparèixer un sol cop en el diccionari, i cal evitar l’a-
parició de definicions repetides o semànticament equivalents, a través d’un trac-
tament coherent i normalitzat de les sèries sinonímiques.

6. Condició d’univocitat. En un sistema de definició lexicogràfica, una de-
finició ha de ser unívoca. En un grau màxim, cada un dels elements del vocabula-
ri de definició ha d’estar desambiguat, ja sigui mitjançant la referenciació sobre el
mateix diccionari dels sentits amb què es construeixen les definicions o bé deci-
dint a priori quin sentit únic de cada mot es vol aplicar. En general, i com a com-
pliment mínim d’aquesta condició, cal que un diccionari expliciti els seus meca-
nismes de desambiguació, tant dels elements que formen part de les definicions
perifràstiques com de les sintètiques.

7. Condició de projecció coherent de relacions. En un sistema de definició
lexicogràfica, cal evitar la circularitat estructural, de manera que el conjunt de re-
lacions projectades per les definicions lexicogràfiques donin lloc a estructures co-
herents des del punt de vista semàntic.

8. Condició de transparència. En un sistema de definició lexicogràfica els
components d’una definició han de ser considerats individualment, sense valors
que en funció de la codependència dels elements introdueixin opacitats, com ara
l’ús d’expressions fraseològiques no indicades explícitament, etc.

9. Condició de limitació del vocabulari definidor. En un sistema de defini-
ció lexicogràfica, els mots disponibles no són tots els de la llengua, i cal imposar
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els mecanismes de limitació adequats per a la determinació dels elements dispo-
nibles en la formulació de definicions.

10. Condició d’integració. Un sistema de definició lexicogràfica ha d’estar
integrat amb els mecanismes d’explicitació referits a altres elements estructurals
del diccionari. La capacitat descriptiva de totes aquestes característiques haurà de
ser major o menor en funció que la mateixa definició incorpori informacions que
solen anar fora; en concret, em refereixo, d’una banda, al sistema d’expressió de
les subcategories dels lexemes (la transitivitat dels verbs, comptabilitat dels subs-
tantius, etc.); de l’altra, a les fórmules d’expressió de les característiques combi-
natòries del definit (règims preposicionals, col.locacions, etc.).

Com es pot suposar, aquests principis poden aplicar-se amb fórmules de re-
presentació i nivells de profunditat molt diferents segons els diccionaris, però crec
que es poden considerar com qüestions que el sistema de definició d’un dicciona-
ri qualsevol, de manera implícita o explícita, ha de tenir presents. Moltes de les
condicions exposades fan referència directa o indirecta al conjunt del vocabulari
definidor. Com ja he fet notar a § 6.1 Aquest conjunt no és lliure, sinó que està
sotmès a les limitacions que imposa el fet de constituir el component fonamental
d’una metallengua de definició. En els capítols següents (§ 7 i § 8), em concentro
en l’estudi de les unitats d’aquesta metallengua, en funció, preferentment però no
únicament, de les dues condicions bàsiques que la determinen de manera directa:
la condició d’univocitat (condició 6) i la condició de limitació (condició 9).





7. Una metallengua de definició per al català

7.1. EL VOCABULARI PROPOSAT COM A PUNT DE PARTIDA

Ja he dit (veg. més enrere § 5.3) que els vocabularis constituïts amb els princi-
pis aplicats a § 5.6 no han estat concebuts específicament per a una utilització en
lexicografia general, sinó, en primer terme, com un recurs orientat a l’aprenen-
tatge de segones llengües. Només complementàriament aquests recursos han es-
tat utilitzats en obres lexicogràfiques destinades a aprenents estrangers i això ha
requerit adaptacions estretament vinculades amb els processos de redacció dels
diccionaris que els han aplicat.

L’aplicació dels vocabularis controlats a la lexicografia, juntament amb la re-
flexió metodològica que ha suposat l’aparició de la lexicografia computacional, ha
comportat que es valorin les millores estructurals que comporta l’ús de vocabula-
ris definidors amb algun tipus de restricció quantitativa. La importància del rigor
estructural del diccionari —pel que fa a la projecció de les relacions de diversa na-
turalesa vehiculades per la descripció semàntica que conté— ha estat posada de
relleu per l’aplicació de mitjans informàtics a la redacció, a la publicació i a l’ex-
tracció d’informació dels repertoris lexicogràfics.

De tota manera, el vocabulari proposat (veg. Apèndix I) no és sinó un mer
punt de partida per a la formulació d’una proposta més elaborada que garanteixi
la coherència i les possibilitats de tractament posterior de les obres lexicogràfi-
ques. Tal com he dit a § 6.1, per a la consecució d’aquest objectiu cal estructurar
convenientment el vocabulari i integrar-lo en un sistema de definició que confor-
mi una veritable metallengua de definició.

Entenc que un requisit indispensable per a una utilització rigorosa d’aquest
vocabulari en tasques lexicogràfiques és la caracterizació semàntica de les seves
unitats. Dit d’una altra manera, cal especificar, per a cadascun dels mots que con-
formen el vocabulari, en quin sentit o sentits pot ser utilitzat com a element de
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descripció semàntica. D’aquesta manera, el vocabulari passa de ser una mera llis-
ta de mots disponibles a tenir una estructura que presenta nombrosos punts de
contacte amb la d’un diccionari i que integra una descripció semàntica precisa de
cadascuna de les seves unitats.

Per a la consecució de l’objectiu de l’anotació semàntica del vocabulari de
descripció he seguit una estratègia basada en el mètode de descripció lexicogràfic:
he incorporat a cada element del vocabulari la informació de l’article que hi cor-
respon al DIEC i he aplicat una sèrie de mecanismes d’anàlisi que m’han portat a
l’articulació d’una metallengua de descripció que pot ser usada com a base de la
descripció lexicogràfica.

L’aplicació d’aquestes operacions utilitzant com a punt de partida un diccio-
nari convencional (DIEC), senzilla des del punt de vista de la seva implementació
pràctica, revela, d’entrada, dos fets:

1. L’existència d’elements redundants: en el vocabulari proposat hi ha, de
fet, grups de sinònims (en sentit ampli: fórmules d’expressió equivalents, etc.)
susceptibles de ser reduïts a una sola unitat.

2. L’existència d’un nombre de sentits limitat (respecte al conjunt de sentits
possibles) que realment s’utilitzen (o que són susceptibles de ser utilitzats) en la
redacció de definicions.

Pel que fa a la primera d’aquestes constatacions, cal partir de la base que una
llista de lexemes basada en dades freqüencials depèn fortament del tipus de cor-
pus del qual s’extreu (veg. més enrere § 5.5); en aquest sentit, la representativitat
d’un corpus de referència ha de ser presa com un paràmetre que cal orientar a la
finalitat que es persegueix, és a dir, la d’un vocabulari caracteritzat bàsicament pel
fet de contenir els elements necessaris i suficients que permetin l’explicitació de
qualsevol significat d’un lexema. A partir de les experiències portades a terme per
a d’altres llengües amb l’ús de vocabularis controlats, es pot inferir que els lexe-
mes del conjunt seleccionat són suficients per a la determinació dels significats
dels lexemes. Cal, però, considerar a la vista d’una anàlisi més aprofundida la con-
dició de la necessitat de cadascun d’aquests elements en un conjunt bàsic de des-
cripció. Eliminar la redundància del vocabulari de partida serà, doncs, un dels ob-
jectius bàsics per a la consecució d’una metallengua de definició. Això suposa
determinar les opcions que cal prendre per a eliminar la presència de fórmules di-
verses per a l’expressió del mateix significat: eliminar sinònims (semblant/similar)
o bé determinar les fórmules habituals de definició entre expressions intercanvia-
bles, com ara semblant a / similar a / que sembla / que s’assembla a.

Pel que fa a la segona constatació, cal entendre que la vinculació de cada ele-
ment del vocabulari amb el seu sentit o sentits concrets ha de filtrar aquells sentits
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que no es consideren bàsics per a la descripció de la resta de les unitats. Aquesta
vinculació, que explicito mitjançant paràfrasis de definició, suposa determinar els
significats actualitzables dels lexemes que s’usaran en l’expressió de definicions:
resoldre ambigüitats, evitar la concurrència de sentits diversos en una mateixa ex-
pressió lèxica, etc.

La consideració d’aquestes característiques, que no es compleixen directa-
ment a partir del vocabulari aïllat, requereixen la conversió d’aquest vocabulari
en una metallengua de descripció que doni prioritat als aspectes estrictament le-
xicogràfics.

La realització de les operacions necessàries per a la integració del vocabulari
en un sistema de definició constitueix el primer pas en la determinació de la me-
tallengua de descripció. Ja he mostrat que la tria d’aquest conjunt no obeeix a cri-
teris lexicogràfics, sinó que més aviat està fonamentada en paràmetres que poden
determinar el grau de generalitat o el caràcter més o menys bàsic de cada lexema.
Aquesta condició no implica necessàriament que el conjunt presenti un grau sa-
tisfactori d’adequació descriptiva com a metallengua de descripció lexicogràfica.

Aquesta orientació pot plantejar certes limitacions, si s’examina a partir de
consideracions exclusivament lexicogràfiques:

pell f. Tegument resistent i flexible que recobreix el cos de l’home i dels ani-
mals.[DIEC]
xàpol m. Aixada ampla, sovint amb el mànec curt i corbat, que serveix per a ca-
var o per a arreplegar. [DIEC]
grum m. Cera blanca amb què es dóna l’última capa a les atxes, a les candeles, etc.
[DIEC]

En els exemples precedents, he subratllat els mots que apareixen en les defini-
cions i que no formen part del conjunt proposat com a punt de partida. Una de les
constatacions que es produeixen d’una manera més evident és que en determinats
casos és el descriptor (semàntic i sintàctic) de les definicions precedents un dels
elements que no figura en la proposta prèvia de vocabulari definidor (veg. Apèn-
dix I), ja sigui pel fet que els definits corresponen a nivells molt baixos en l’orga-
nització jeràrquica (com en el cas de xàpol), o bé perquè (com en el cas de pell) el
DIEC tria un descriptor menys bàsic que el definit. En el cas de la definició de pell
es pot assenyalar la inadequació descriptiva en la tria de descriptor, que s’hauria
evitat amb la utilització d’una fórmula de definició basada en un vocabulari con-
trolat. Els dos casos restants, però, són diferents.

En el cas de xàpol, un diccionari elaborat amb vocabulari controlat tendirà a l’as-
signació de descriptors de nivells més alts de la jerarquia, la qual cosa condueix a la
projecció de taxonomies més inespecífiques. Tal com fan notar Ide & Véronis (1994):
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The most pervasive problem in automatically extracted hierarchies is the
attachment of terms too high in the hierarchy (...). In dictionaries with a con-
trolled definition vocabulary (such as the LDOCE), the problem of attachment
at high levels of the hierarchy results also from a lack of terms from which to
choose (...). As a result, hierarchies extracted from LDOCE are consistently flat.
[Ide & Véronis (1994: 149)]

La definició de grum, d’altra banda, és un exponent de la tècnica de definició
consistent a enumerar elements que compleixen alguna de les condicions del de-
finit (cosa que fa referència a l’extensió més que no pas a la intensió del definit).
Aquesta tècnica tendeix a introduir en la definició elements amb graus d’especifi-
citat elevats i que, per tant, solen restar fora del vocabulari proposat. En el cas de
grum: Cera blanca amb què es dóna l’última capa a les atxes, a les candeles, etc., l’úl-
tima part d’aquesta definició no introdueix una caracterització global dels ele-
ments denotats, sinó que es limita a establir-ne una enumeració (incompleta, en
aquest cas) que denota directament cadascun d’aquests elements. El DIEC, per la
seva relació històrica amb el DGLC, utilitza sovint aquest recurs en les seves defi-
nicions. Weinreich (1962) anomena part ostensiva de la definició aquests compo-
nents referits a la naturalesa extensional (Svensén, 1993) de la semàntica del defi-
nit o d’un component de la definició.

Aquestes dues constatacions primàries (descriptors de nivells baixos i ele-
ments ostensius en la definició) poden ser identificades com els factors de dife-
renciació principal pel que fa a les estructures que projecten els diccionaris en
funció del fet que recorrin o no a vocabularis limitats. Aquestes diferències poden
posar en dubte l’opció d’introduir en els criteris de selecció de la mostra les dades
freqüencials extretes del DIEC, en la mesura que aquest diccionari presenta una
notable dispersió del vocabulari de definició. De tota manera, cal tenir en comp-
te el fet que he recorregut únicament a la selecció del lèxic que presenta una fre-
qüència més alta i que, per tant, és més recurrent en les definicions del DIEC. Una
de les proves que es poden aportar en el sentit de la conveniència d’aquesta opció
metodològica ha estat la relativa facilitat amb què he pogut portar a terme la re-
gularització (o reformulació) de les definicions a què em refereixo a § 7.5.

Abans de procedir a la determinació de la metallengua de definició cal abor-
dar, però, una qüestió que afecta les possibilitats d’aplicació del conjunt a establir.
La meva proposta en aquest treball es refereix a la formulació d’una metallengua
per al tractament del lèxic general del català. Per tant, no he pretès un sistema que
tingui entre els seus objectius la descripció de cap llengua d’especialitat, en el sen-
tit que el lèxic que solen integrar aquestes llengües ha de ser objecte d’una estratè-
gia més pròpia de la terminologia que no pas de la lexicografia general. Sovint els
elements d’un vocabulari terminològic requereixen unes descripcions semànti-
ques precises des del punt de vista extralingüístic que solen incorporar elements
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de tipus cientificotècnic que cauen fora de l’abast d’un vocabulari definidor con-
cebut per a la caracterització del lèxic general.

Això no vol dir, però, que el vocabulari definidor d’un diccionari monolingüe
no especialitzat no sigui suficient per a la caracterització de determinades unitats lè-
xiques que en els diccionaris convencionals sovint incorporen definicions tècniques,
a falta d’estratègies més adequades de descripció, o per la incapacitat del lexicògraf
de determinar el significat sense adoptar plantejaments cientificotècnics com a re-
ferència. Sense voler estendre’m massa sobre la naturalesa i la funció d’aquestes de-
finicions, crec que es pot dir genèricament que no compleixen les condicions des-
criptives d’un diccionari general, que ha de recórrer preferentment a les classes
considerades naturals o socialment acceptades, que en ocasions no són totalment
coincidents amb les classificacions científiques o les caracteritzacions tècniques:

molsa f. Planta de la divisió dels briòfits, fixada al substrat per mitjà de rizoides,
de caulidis amb fil.lidis disposats a l’entorn i espores que originen un protonema
filamentós. [DIEC]
ferro m. Metall de transició, blanc grisenc, mal.leable, dúctil, molt tenaç, ferro-
magnètic, que fàcilment es rovella en contacte amb l’aire humit, molt difós a la
natura, on constitueix aproximadament el 5% de la litosfera (símbol, Fe; nombre
atòmic, 26; pes atòmic, 55,85). [DIEC]

Els dos exemples precedents corresponen a mots del lèxic general que estan
definits a partir d’explicacions més tècniques que no pas lingüístiques. En princi-
pi, parteixo de la base que aquest tipus de mots poden definir-se a través de fór-
mules més pròximes a la caracterització lingüística. Una altra qüestió és fins a
quin punt els termes cientificotècnics (especialment els que presenten una fre-
qüència més alta, poden o no ser definits a través d’un vocabulari general. Tal
com fa notar Svensén (1993):

A technical-language definition of a technical term is often more detailed
and complex than a general-language definition. [Svensén (1993: 134)]

Aquesta observació, però, no manifesta la inadequació de les definicions basades
en una metallengua general. De fet, es pot concloure que aquestes corresponen d’u-
na manera més natural als propòsits d’un diccionari monolingüe de tipus general.

7.2. PROCESSAMENT DEL VOCABULARI DE PARTIDA

L’adaptació que he portat a terme sobre el vocabulari proposat es basa, com
he assenyalat a § 7.1 en la vinculació del conjunt de mots seleccionats com a punt
de partida amb els articles lexicogràfics del DIEC que hi corresponen. Per a cada
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lema seleccionat en la proposta de conjunt del vocabulari, he obtingut l’article o
els articles del DIEC que s’hi refereixen com a entrada de diccionari. Així, he pas-
sat de tenir una llista de vocabulari a tenir un conjunt d’entrades de diccionari
amb el seu corresponent article lexicogràfic. Aquest canvi permet realitzar un
procés sobre el conjunt del vocabulari, amb el doble objectiu, d’una banda, d’in-
corporar al vocabulari definidor informació de naturalesa semàntica (a fi de fixar
els sentits del vocabulari proposat que són rellevants des del punt de vista lexi-
cogràfic) i, d’una altra banda, de determinar quines unitats del vocabulari propo-
sat són rellevants des d’aquest mateix punt de vista.

Les operacions de selecció portades a terme sobre el conjunt d’articles corres-
ponents al vocabulari proposat m’han permès l’establiment d’un conjunt tancat
de vocabulari definidor anotat semànticament, que té, respecte de la metallengua
de descripció global d’un diccionari, un caràcter axiomàtic (veg. més endavant §
8.1), en el sentit que li confereix Weinreich (1962).

Aquestes operacions de selecció s’han portat a terme sobre el conjunt d’arti-
cles del DIEC obtingut a partir del vocabulari definidor proposat a § 5.6. S’obté
així, com a punt de partida, una mostra de diccionari formada pel conjunt d’uni-
tats d’un vocabulari controlat i que, per tant, es pot considerar suficient per a la
descripció de la totalitat dels lexemes.

En una primera anàlisi de les dades, he exclòs del conjunt els mots que es de-
fineixen a partir de sinònims sintètics; en tots els casos el cap de la sèrie sinoními-
ca (veg. Rafel, 1988) corresponent a aquest mot formava part també del vocabu-
lari, en cas contrari hauria inclòs l’article corresponent al cap de sèrie. Aquesta
operació prèvia ha comportat l’exclusió de mots del tipus:

abundós -osa adj. Abundant.
assolir v. tr. Aconseguir.

En el cas que alguna definició del conjunt contingués el mot definit sintètica-
ment, he substituït en el text de la definició corresponent el sinònim pel cap de la
seva sèrie sinonímica. Un cop eliminades aquest tipus de redundàncies en el con-
junt del vocabulari, he realitzat sobre el conjunt d’articles les següents operacions,
il.lustrades al diagrama de flux de la figura 7.1:

1. Eliminació de les entrades que no s’utilitzen en almenys una de les defini-
cions del conjunt donat.

2. Selecció de sentits (en els articles polisèmics) actualitzables en les defini-
cions, i eliminació de les definicions corresponents a sentits que no s’utilitzen.

3. Regularització metodològica de les definicions i reformulació de cada de-
finició utilitzant exclusivament elements del conjunt.



Aquestes tres operacions estan, de fet, estretament vinculades, de manera que
el resultat de l’aplicació de l’una pot conduir a la necessitat d’aplicar novament
l’altra. Per exemple, és possible que la regularització metodològica i la reformula-
ció de l’operació 3 impliqui que es produeixin casos susceptibles de ser tractats
per 1 o 2 (que hi hagi mots que desapareguin del conjunt de definicions o que al-
gun sentit deixi de ser utilitzat). Les operacions 1 i 2, per tant, són de fet opera-
cions cícliques que s’apliquen sobre resultats d’aplicacions prèvies, fins que el
conjunt resultant no té redundància.

El procés acaba quan es compleixen de manera conjunta les següents con-
dicions:

1. Totes les definicions del vocabulari estan redactades amb els mots (i en
una de les accepcions corresponents d’aquests) que formen part del conjunt del
vocabulari.
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Eliminar sentits no seleccionats

Seleccionar sentits
que apareixen a les definicions

Regularitzar definicions

Eliminar article

Següent article

Incorporar
article del DIEC

l’entrada surt
a les definicions?

Definicions
per regularitzar?

es necessita
alguna entrada
que no hi és?

no

no

no

sí

sí

sí

Figura 7.1. Procés d’obtenció del vocabulari definidor.
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2. Totes les entrades del vocabulari apareixen almenys un cop en alguna de
les definicions regularitzades del conjunt.

3. Totes les definicions han estat regularitzades.

Així, aquest vocabulari es pot constituir en un repertori de descripció que
conforma el nivell primari de la metallengua de descripció semàntica d’un dic-
cionari. A § 7.6 dono la informació detallada de la manera com aquest conjunt
s’integra en un sistema de definició global per a la totalitat del lèxic del diccio-
nari.

El procés de determinació de la metallengua de definició pot il.lustrar-se a tra-
vés d’un exemple concret. L’article corresponent al mot fita f. fou eliminat del vo-
cabulari pel fet que aquest mot no apareix en cap de les definicions:

fita f. Pedra o altre senyal clavat a terra que assenyala el límit d’una heretat, d’u-
na contrada, etc., d’una distància a recórrer.

Aquesta eliminació correspon de fet a la primera revisió sistemàtica. El motiu
pel qual aquest mot no figura entre el vocabulari definidor proposat és, doncs,
que ja en el creuament inicial entre el vocabulari definidor de partida i les seves
definicions, preses directament del DIEC (sense cap anàlisi ni regularització com-
plementària), es va detectar com a no necessari per a la descripció semàntica de
cap dels elements de la llista. Aquest no era el cas, en principi, del mot contrada,
que apareix a la definició de fita i que té el seu article corresponent en la mostra
de partida:

contrada f. Extensió territorial determinada per límits naturals o polítics.

Contrada apareixia en les següents definicions a més de la de fita:

accent m. (...) Entonació particular, manera de pronunciar peculiar dels habi-
tants d’una contrada. Parlar amb accent empordanès. Accent castellà.
bestiar m. Conjunt de bèsties d’una mateixa espècie, esp. de les que es crien per
al servei i la utilitat de l’home; conjunt de totes les que es crien en una casa, en
una contrada, etc. S’hi fa molt de bestiar, en tal contrada. Bestiar banyut. Bestiar
cabrum, boví. Bestiar de llana. Bestiar de peu rodó.
capital adj. (...) f. Ciutat o vila on resideix el govern; ciutat o vila principal d’una
contrada. París és la capital de França. Una capital populosa. Anar a la capital.
districte m. Qualsevol de les demarcacions en què es divideix una contrada, una
província, una població, per facilitar-ne l’administració, el govern, etc.
exòtic -a adj. Introduït d’una contrada estrangera. Una planta exòtica. Una droga
exòtica.
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localitat f. Part circumscrita, punt, d’una contrada, d’una regió. És una localitat
malsana.
migdia m. (...) Sud; part meridional d’una contrada, d’un continent, etc. El mig-
dia de França.
muntanya f. (..) Part muntanyosa d’una contrada (per oposició a plana). Anar a
muntanya. Criat a muntanya.
país m. (...) per ext. Contrada. Vins del país.
racó m. (...) Lloc apartat, ocult, d’una casa, d’una ciutat, d’una contrada, etc. Un
casalot ple de racons i amagatalls. En un racó de la serra.
ratlla f. (...) Límit d’una contrada, d’un país, etc. A la ratlla de França.
terra f. (...) Porció de la superfície de la Terra considerada en ella mateixa, o com
a pertanyent a un individu, a un poble; contrada, país; pàtria. Les terres àrtiques.
Ve de llunyes terres. A la meva terra no hi ha aquest costum. Fruites de la terra. Cada
terra fa sa guerra. Terres de llengua catalana: Catalunya, València, les Balears...

El mot contrada, malgrat que apareix en les definicions precedents, també ha
estat eliminat del vocabulari proposat. La causa de l’eliminació de contrada, tot i
que és més complexa pel que fa als seus precedents que la de fita, és també que en
algun punt del cicle d’adaptació del vocabulari definidor ha passat a ser un mot
no utilitzat en cap de les definicions de la mostra revisada. Això s’ha produït per
motius diversos:

1. L’entrada corresponent a l’article que conté contrada no apareix en cap de
les definicions de la mostra: el mot racó no ha estat usat en cap definició de la
mostra de partida, per la qual cosa (com en el cas de fita) s’elimina de la mostra
l’article que li correspon.

2. El sentit a què es refereix la definició que conté contrada no apareix en cap
de les definicions de la mostra. Aquest és el cas d’accent, capital, migdia, munta-
nya, ratlla i terra. Els sentits en què apareix el mot contrada no han estat seleccio-
nats. Per tant, s’eliminen de la mostra les definicions corresponents i, amb aques-
tes, les aparicions corresponents del mot contrada.

3. El sentit a què es refereix la definició que conté contrada ha estat seleccio-
nat, però les definicions en què apareix han estat regularitzades i el mot en qües-
tió ha estat eliminat de la definició. Aquest és el cas de districte, que apareixia a la
definició de registre, però que ha estat eliminada en el cicle de regularització de les
definicions.

4. El sentit a què es refereix la definició que conté contrada és una definició
sintètica i, per tant, es considera preferent el seu sinònim. Aquest és el cas de país.

Els casos de bestiar, exòtic, i localitat, presenten un grau de complexitat més
elevat. El motiu és que els sentits corresponents d’aquests mots (o bé tot l’article)
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presenten, al seu torn, motius que han portat a la seva eliminació i, en conse-
qüència, al fet que contrada desaparegués de la mostra. El mot bestiar apareix en
els següents sentits no seleccionats:

barca f. (...) Transbordador fluvial de mercaderies, de vehicles i de bestiar en in-
drets on no hi ha pont.
cort f. (...) Habitació, tancat, destinat al bestiar. La cort dels bous. Una cort de
porcs.
cria f. (...) Cada nou cap de bestiar en un ramat durant el temps que mama. Té un
ramadet de poques cries.
engegar v. tr. (...) Aviar (el bestiar).
espatlla f. (...) Qualsevol dels dos quarters davanters del bestiar boví, oví, cabrum
i porcí.
mà [pl. mans] f. (...) Qualsevol dels quatre peus del bestiar de l’escorxador un cop
tallats.
passatge m. (...) Exacció pel trànsit de bestiar o d’esclaus.
picar v. tr. (...) Un gos de pastor, mossegar un cap de bestiar per tal de fer-lo fu-
gir d’un lloc o de fer-lo tornar al ramat.
picar v. tr. (...) El pastor, tirar una pedra (a un cap de bestiar) per tal de fer-lo fu-
gir d’un lloc.
senyal m. (...) Tall, osca o forat que hom fa a l’orella d’un cap de bestiar per re-
conèixer-lo i evitar que es barregi amb els animals d’un altre ramat.

El mot bestiar també ha estat eliminat en la fase de regularització de les se-
güents definicions:

menar v. tr. Conduir o portar (esp. bestiar, un vehicle de tracció animal).
palla f. Tija de blat, d’ordi, de sègol i d’altres grans, seca i separada del gra; col.lec-
tivament, les tiges de cereals, esp. de blat, després de la batuda, emprades com a
farratge, per a fer el llit del bestiar, per a embalar, per a emplenar, etc.

Un dels articles on apareixia bestiar ha estat eliminat pel fet que l’entrada cor-
responent no apareixia a cap definició:

corral m. Lloc tancat, en les cases o en el camp, esp. el destinat a tenir-hi bestiar.

Pel que fa a la resta de definicions en què apareixia el mot bestiar (i que co-
rresponen a les entrades ramat m., pastor -a m. i f., i pasturar v. intr.) es dóna el
cas que les úniques aparicions d’aquests mots en definicions d’entrades de la mos-
tra es refereixen als casos eliminats més amunt, o bé són recurrents respecte d’a-
quest grup, per la qual cosa han de ser eliminats els següents sentits:
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ramat m. Reunió d’un cert nombre de caps de bestiar que es crien i es fan pastu-
rar plegats.
pastor pastora m. i f. Persona que mena bestiar a pasturar.
pasturar v. intr. El bestiar, menjar l’herba dels camps.
pasturar v. intr. (...) || tr. Pasturar el bestiar l’herba fresca dels prats.
pasturar v. intr. (...) || tr. Portar a pasturar.

Per altra banda, el mot exòtic apareix als articles de palmera f. i de diamant2 m.:

palmera f. Arbre exòtic (Phoenix dactylifera), de fulles coriàcies pinnatipartides i
de baies oblongues i comestibles, anomenada també palmera de dàtils.
diamant2 m. Nom de diversos ocells exòtics de la família dels estríldids, de mida
petita i colors vius.

Pel que fa a diamant2 m., l’article desapareix pel fet que correspon a una en-
trada no utilitzada en cap definició de la mostra. Per altra banda, palmera només
apareix a la definició sintètica de palma i, per tant, s’elimina pel fet que es prefe-
reix el cap de sèrie.

Finalment, el mot localitat apareix a les següents definicions:

etapa f. Localitat on les tropes en marxa s’aturen per passar la nit; distància a re-
córrer per a arribar a l’etapa.
indret m. Lloc determinat, que hom considera, en una localitat, en un objecte;
part determinada del cos; passatge determinat d’una obra.
lliura f. Unitat de pes de valor molt variable segons els països i les localitats.
missió f. (...) || Sèrie continuada de prèdiques, exercicis, etc., que es fa durant al-
guns dies, sovint per sacerdots d’una altra localitat.
ordinari -ària adj. (...) || m. (...) | Individu que va i ve regularment d’una locali-
tat a una altra, i fa les comissions que li encomanen.
ple plena adj. (...) || m. (...) | Concurrència que ocupa totes les localitats d’un tea-
tre, tots els seients d’un vehicle, etc.
punt m. (...) | Indret geogràfic, localitat.

Els sentits corresponents d’etapa, indret, missió, ordinari, ple i punt no han es-
tat seleccionats i per tant s’han eliminat. Per altra banda, lliura, no apareix en cap
definició de la mostra, i per tant s’ha eliminat l’article corresponent. Finalment,
la definició d’indret s’ha regularitzat i el mot localitat n’ha desaparegut.

Com a resultat de totes aquestes operacions, es conclou que cap dels casos en
què apareixia el mot contrada podia considerar-se primari per a la descripció le-
xicogràfica. En alguns casos, les verificacions que cal dur a terme transcendeixen
l’àmbit dels articles en què apareix el mot contrada i cal recórrer a l’aplicació de ci-
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cles d’anàlisi més complexos. Però, com podem veure, els criteris són simples i
s’apliquen sempre en funció de les mateixes condicions.

A continuació analitzaré amb una mica de detall quines han estat les impli-
cacions de l’aplicació de cadascun d’aquests processos considerats particular-
ment.

7.3. ELIMINACIÓ D’ARTICLES INNECESSARIS

El criteri que s’ha aplicat per a l’eliminació d’articles innecessaris és el següent:

A és un article innecessari si l’entrada corresponent A’ representa un lexe-
ma que no apareix, sota cap forma flexional o variant apreciativa, en cap defi-
nició lexicogràfica de la mostra de diccionari.

El resultat de l’aplicació d’aquesta condició en cicles successius d’operació ha
reduït considerablement el conjunt total del vocabulari. El procés d’eliminació
d’articles s’ha fet en dues fases:

a) eliminació dels articles corresponents a entrades que no s’utilitzen en la
definició (o definicions) de cap element del vocabulari, i

b) eliminació dels articles corresponents a entrades que no s’utilitzen en les
definicions regularitzades (veg. més endavant § 7.5).

Mentre que la fase a) s’ha aplicat un sol cop a partir del contingut del fitxer
inicial corresponent a les entrades preseleccionades com a vocabulari, la fase b) ha
estat objecte d’una aplicació cíclica sobre els resultats obtinguts de les operacions
descrites a § 7.4 i § 7.5.

La fase a) ha portat a eliminar del vocabulari mots que presenten un grau
d’especificitat elevat, en el sentit que no s’utilitzen en les descripcions semànti-
ques de cap unitat. Així, s’han eliminat del vocabulari mots com ara:

franc m. Unitat monetària de diversos països europeus (França, Bèlgica, Luxem-
burg, Suïssa, etc.) i africans (Burundi, Congo, Costa d’Ivori, Txad, etc.). Una peça
de 20 francs. | Moneda d’un franc. || Nom donat a diferents monedes medievals
franceses d’or i d’argent.

Complementàriament a aquesta especificitat conceptual de l’element elimi-
nat, s’han bandejat també els casos en què es produeixen connotacions (general-
ment de tipus negatiu) estretament associades al mot definit i al seu significat con-
ceptual. En general, aquest cas no representa l’aplicació d’un criteri de selecció
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específic, ja que aquest tipus de mots (precisament a causa de la seva connotació)
no solen formar part de cap definició lexicogràfica, encara que el diccionari no re-
corri a tècniques de restricció de vocabulari:

xerrar v. intr. Parlar molt i sense substància, pel sol gust de parlar, fora de propò-
sit. Es passa tot el dia xerrant amb el veïnat. Xerra més que setze. || Determinats
ocells, emetre llurs crits insistents. Els pardals xerraven a son lloure. || tr. Dir, con-
tar (alguna cosa), indiscretament, mancant a la reserva deguda. D’això, no li’n di-
guis res, que ho xerraria.

També com a resultat de l’aplicació de la fase a) d’aquesta operació he elimi-
nat homògrafs que no es troben a les definicions del diccionari; en alguns casos la
presència d’aquests homògrafs és conseqüència del fet que la mostra de què par-
tia incorporava tots els articles que es corresponien amb alguna de les formes grà-
fiques seleccionades prèviament, sense fer una selecció categorial que lligués els
codis de lema del CTILC (i per tant de l’etiquetari utilitzat en el marcatge de les uni-
tats lèxiques de la proposta de vocabulari) i els codis utilitzats al DIEC en els seus
articles lexicogràfics:

beure m. Beguda (acc. 1).
lleu m. Pulmó, freixura.
lleu adv. Aviat.
sòlid m. Unitat monetària romana d’or, continuada pels bizantins i imitada per
alguns pobles bàrbars.
lluny -a adj. Llunyà.
mel m. Os de la galta.

En alguns altres casos aquest mateix tractament s’ha aplicat a homògrafs cate-
gorials de mots que han restat a la metallengua de descripció. Com a resultat
d’això s’han eliminat articles del tipus:

marca f. País de frontera. Marca d’Ancona. Marca Hispànica.
mica f. Qualsevol dels minerals del grup de les miques. || pl. Grup pertanyent als
fil.losilicats monoclínics de composició molt variada, els quals són constituents
principals de les roques ígnies i metamòrfiques, i es caracteritzen perquè se sepa-
ren en làmines transparents més o menys elàstiques.
pota f. Canana2.
roca f. En els entremesos de la processó del Corpus, escenari mòbil o plataforma
transportable que sosté elements decoratius, tramoies i figures o actors que re-
presenten escenes hagiogràfiques, bíbliques o al.legòriques.
suc m. Cop pegat amb el cap.
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sucre m. Unitat monetària de l’Equador. | Moneda d’un sucre.
tasca f. Barra de sorra a l’entrada d’un port.
coll m. Depressió a la carena d’una serralada o d’un contrafort, per la qual se sol
passar per anar d’un vessant a l’altre.
coll m. Qualsevol de les sèries en què es divideix una baralla de cartes. || Símbol
que identifica una carta amb la seva sèrie.

Un cop eliminats els articles afectats per la fase a) he aplicat el cicle d’opera-
cions descrit a § 7.2, que integra els processos presentats en aquesta secció i a § 7.4
i § 7.5. El conjunt de tots aquests processos representen la fase b) descrita més
amunt. La regularització de les definicions, en la pràctica, fou portada a terme un
cop vaig haver aplicat tot el procés de selecció de sentits a tots els articles del dic-
cionari. Com es pot deduir de l’exemple de fita que he mostrar anteriorment, tant
la selecció de sentits com la regularització de definicions han suposat l’eliminació
d’un nombre molt considerable d’articles lexicogràfics seleccionats en la mostra
inicial. L’alt nivell d’interdependència entre els elements del vocabulari i les fór-
mules de definició dels articles fa que l’aplicació de l’operació d’eliminació d’arti-
cles tingui un caràcter cíclic, lligat sempre a altres processos de modificació dels
articles corresponents al vocabulari definidor.

7.4. SELECCIÓ DE SENTITS

El criteri que s’ha aplicat per a la selecció de sentits és el següent:

El sentit S de l’article P se selecciona si el lexema P’ apareix, sota qualsevol
forma flexional o variant apreciativa, amb el sentit S en una o més definicions
lexicogràfiques de la mostra de diccionari.

Els sentits no seleccionats s’eliminen.
La selecció de sentits s’ha fet per referència al sentits utilitzats en el mateix

conjunt seleccionat. No he aplicat, per tant, criteris que poden resultar subjectius
a la pràctica (com ara la selecció del sentit més “corrent”, més “bàsic”, o del pri-
mer sentit del diccionari). Una possible selecció de sentits basada en els criteris
d’ordenació i marcatge de les accepcions en el DIEC hauria conduït a resultats
força diferents. Sovint, per exemple, la primera accepció d’un mot en un article
del DIEC no conté el sentit més utilitzat en el mateix diccionari:

observar v. tr. Seguir exactament (allò que està prescrit). Observar una regla.
Observar una llei, allò que prescriu la llei. Observar les prescripcions del metge.
Observar els dejunis. || Mirar amb una atenció seguida. Observar els passos d’al-
gú. Observar els moviments de l’enemic. Observar els estels amb el telescopi. | No-
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tar, advertir. He observat que no arriba mai a l’hora. Li vaig fer observar que el
compte era equivocat. || Servir-se dels instruments de fer les observacions nàu-
tiques.
produir v. tr. Fer aparèixer, exhibir, esp. en estil forense. Produir testimonis. |
pron. Presentar-se, explicar-se, captenir-se davant la gent, de tal o tal manera.
Produir-se un actor (en públic). || Generar, donar naixença (a algú o a alguna
cosa); causar que (quelcom) sigui, s’esdevingui, originar; manufacturar; fornir
(un guany). La terra produeix herba, fruits. Les glàndules que produeixen la saliva.
Catalunya produeix bons vins. És una finca que no li produeix gaire.

Per a cada un dels mots del vocabulari, doncs, he verificat les seves aparicions
en les definicions lexicogràfiques de la mostra, i he seleccionat els sentits que més
s’ajustaven al significat amb què apareixia en les definicions.

En general, la selecció de sentits ha donat com a resultat sentits no marcats es-
pecíficament amb cap de les marques d’ús que utilitza el DIEC per a les seves defi-
nicions. En alguns casos, però, el resultat d’aquesta operació ha comportat selec-
cionar sentits que el DIEC recull marcats amb figuradament (fig.), com en el cas
d’aconseguir, ardent i fonament, que apareixen al diccionari de forma recurrent
amb els sentits que indico:

aconseguir v. tr. Arribar caminant, corrent, nedant, etc., a ajuntar-se (a una persona
o a una cosa que va al davant). Si no camineu més de pressa, no els podreu pas aconse-
guir. Si no us torbeu pel camí, els aconseguireu abans d’arribar a la collada. || Empaitar.
|| Arribar a tocar llançant un projectil, ventant un cop. || Haver ja nascut o no haver
encara mort en l’època (d’un esdeveniment), en l’època en què vivia (una persona).
Havia aconseguit la Guerra dels Set Anys. Jo havia aconseguit el seu besavi. | Arribar a te-
nir (una edat determinada). Aquell vell ha aconseguit la vuitantena. || fig. Algú, arri-
bar a fer (allò que es proposa), a obtenir (allò que desitja). Volien obrir la porta, però
no ho aconseguiren. No aconseguireu pas que desisteixi. Mai no aconseguireu el seu con-
sentiment. Aconseguir honors, riqueses, aplaudiments, l’aprovació.
ardent adj. Que crema, incandescent. Carbons ardents. | fig. Ple de foc, de passió.
Inspiració ardent.
fonament m. Basament de les parets i dels pilars d’un edifici que estan sota ter-
ra i transmeten al terreny el pes de la construcció. Posar els fonaments d’un edi-
fici. (...) || fig. Part essencial sobre què recolzen les altres; allò sobre què recolza
un judici, una apreciació, etc. L’educació és el fonament de la civilitat. És una opi-
nió sense fonament. Aquesta sospita no té cap fonament.

Algun dels sentits seleccionats també està, en el DIEC, marcat amb el codi de
restricció de significat especialment (esp.), com en el cas d’amagar i harmonia; o
amb el seu corresponent d’extensió de significat per extensió (p. ext), com en el cas
de braç.
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amagar v. tr. Sostreure a la vista, impedir de veure. Aquell núvol ens amaga 
la lluna. | esp. Posar (quelcom) en un lloc retret a fi que altri no ho vegi o li
sigui difícil de trobar-ho. Vaig amagar la clau darrere la cortina, entre els pa-
pers. Amagaren els diners sota terra, sota una pedra. Amagaren el fugitiu en un
armari.
harmonia f. Justa adaptació, entre elles, de les parts o coses que formen un tot;
concordança d’opinions, de maneres, d’interessos, etc., acord, bona corres-
pondència, entre dues o més persones. L’harmonia de les diverses parts d’un orga-
nisme. L’harmonia del cos humà. Dos amics que viuen en bona harmonia. Sempre
han viscut en bona harmonia. || Acord de sons agradables a l’orella. Cants plens d’-
harmonia. | per ext. Successió de sons, de mots, que produeixen un efecte agra-
dable a l’orella. L’harmonia d’un vers, d’un període. Harmonia imitativa. | esp. Es-
tructura d’una peça musical en allò que es refereix a la composició, progressió i
modulació dels acords (en contraposició a melodia i ritme); ciència de l’estructu-
ra, progressió i modulació dels acords.
braç m. Part compresa entre l’espatlla i el colze (en oposició a avantbraç). | per
ext. Qualsevol de les dues extremitats toràciques de l’home, esp. la part compre-
sa entre l’espatlla i la mà.

La presència d’aquestes marques, en realitat, no ha suposat durant el procés
de selecció l’aplicació de criteris favorables o desfavorables basats en el marcatge
del DIEC, tot i que en molts casos, les accepcions marcades han estat eliminades
per l’aplicació dels criteris de selecció:

vestir v. tr. Posar robes adaptades al cos (d’algú), per cobrir la seva nuesa, per res-
guardar-lo de la intempèrie. Vestir una criatura. Està impedit, i l’han de vestir. |
pron. La nena ja es vesteix sola. Vestir-se de pressa. | Vestir-se de frac. (...) || per
anal. Posar una coberta, ornaments, etc., (a una cosa). Vestir una ampolla amb
palla. Vestir l’altar. (...) || per anal. Cobrir amb roba els corrons d’algunes mà-
quines d’aprest per tal de no produir una pressió massa dura, sinó una mica elàs-
tica, sobre el producte tèxtil que es fa passar entre ells.
agafar v. tr. (...) | fig. Aprofitar quelcom com a pretext o ocasió, valer-se d’algú
per salvaguardar-se, per reeixir en una empresa. S’agafaran en això per no conce-
dir-nos-ho. Agafa’t per aquí, que no cauràs. Vaig agafar-me al comandant, i així ho
vaig aconseguir.
arma f. (...) | fig. Mitjà de què hom se serveix per a vèncer, per a aconseguir al-
guna cosa. La raó i el dret no són sempre armes suficients.

Hi ha, a més, altres marques d’ús en el DIEC que indiquen informacions so-
bre el registre, la vigència, la connotació, etc. que solen impedir l’aparició en les
definicions dels sentits marcats:
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arreplegar v. tr. (...) | pop. Ésser atacat (per una malaltia). El meu cosí ha arreple-
gat una pulmonia.
cavall1 m. (...) || pop. Heroïna.
còmic2 -a adj. (...) | obs. Actor.
composició f. (...) | abs. Disciplina teòrica de la música que ensenya les regles per
a compondre. Fa anys que deixà els estudis de composició.
composició f. (...)|| ant. Conveni o esmena que, d’acord amb el sistema penal
de la venjança privada, restableix la pau que ha pertorbat una ofensa criminal
entre persones o entitats mitjançant les indemnitzacions que hom considera su-
ficients.
comte comtessa m. i f. (...) | ant. En el règim feudal, senyor amb jurisdicció so-
bre un comtat.
comú -una adj. (...) m. (...) | ant. Imposició general extraordinària proporcional
als béns posseïts pagada per tots els veïns de determinats comuns o municipis ca-
talans per tal d’equilibrar l’actiu i el passiu municipals.
barra f. (...) | abus. Pal o faixa. Les barres catalanes. La bandera de les quatre ba-
rres.
mil adj. (...) || hiperb. Un nombre indeterminat considerable. Mil gràcies! Sem-
pre troba mil excuses. T’ho he dit mil vegades!
munt m. arc. Muntanya (emprat sobretot en la formació de noms geogràfics).
Sant Llorenç del Munt.
donar (...) v. tr. (...) || en rec. Lliurar (una persona) a algú. Va donar-me la seva
filla en matrimoni.
jutge jutgessa m. i f. (...) || f. en rec. Muller d’un jutge.
pla2 plana adj. (...) || adv. pla [o pla bé] Prou. Ell pla ha fet tal cosa. Ell se n’és pla
bé guardat. | iròn. Expressa negació. Ell pla ho farà.
riure1 (...) v. intr. (...) | iròn. Començar a rompre’s la tela, les sabates, etc., a con-
seqüència de l’ús excessiu o de la mala qualitat del material.
accent m. (...) | pl. poèt. Veu, cant, llenguatge. Els dolços accents del rossinyol.
acer m. (...) | poèt. Arma d’acer. L’acer homicida.
costella f. (...) || vulg. Qualsevol dels llistons dels quals es compon el dibuix en
els telers de maquineta.
escórrer (...) v. tr. (...) | pron. (...) vulg. Tenir un orgasme.

Finalment, cal fer notar, tal com es pot veure a l’exemple de fita presentat a § 7.2,
la implicació que representa l’operació de selecció de sentits amb la d’elimina-
ció de sentits innecessaris. L’eliminació de tal o tal sentit d’un article ha com-
portat sovint la desaparició en el conjunt de definicions de tal o tal entrada, de
manera que això ha provocat l’eliminació subsegüent en l’article referit a aques-
ta entrada.

L’operació de selecció de sentits presenta també implicacions amb l’operació
de regularització de definicions. En alguns casos, la fórmula que s’ha triat per a la
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regularització de tal o tal definició ha conduït a la desaparició, en el conjunt de
definicions, de tal o tal sentit seleccionat per a un determinat mot. Això ha pro-
vocat consegüentment l’eliminació d’aquest sentit (que havia estat prèviament se-
leccionat) en l’article corresponent.

7.5. REGULARITZACIÓ DE LES DEFINICIONS

El criteri que s’ha aplicat per a la regularització de les definicions és el següent:

La definició D del sentit S de l’article P està regularitzada si: (i) satisfà totes
les condicions del sistema de definició i (ii) conté exclusivament en la seva de-
finició mots que formen part del conjunt d’entrades de la mostra de dicciona-
ri, en algun dels sentits descrits en la mostra.

Paral.lelament a l’adequació de les definicions dels elements del vocabulari, la
regularització ha representat, en termes generals, la normalització de les defini-
cions pel que fa als problemes que aquestes presenten des del punt de vista de la
tècnica lexicogràfica i que es concreten en els següents casos principals:

a) Parts ostensives (o extensionals, inclosa la utilització d’etcètera a les defini-
cions); el DIEC, com ja he exposat anteriorment, conté nombrosos casos d’ele-
ments ostensius, habitualment en forma de “llistes” d’elements dins de les seves
definicions. Aquest fet, que des del punt de vista del mètode lexicogràfic pot ser
considerat com una desviació (en el sentit que no descriu estrictament el signifi-
cat conceptual del definit, sinó que es refereix a un o més elements amb què el seu
referent pot tenir una determinada relació), té a més una incidència directa sobre
el nombre d’unitats en el corpus de definicions. La substitució d’aquests elements
ostensius (que sovint contenen l’expressió etcètera) ha permès una notable reduc-
ció del nombre d’unitats necessari per a la descripció del conjunt de mots. Així,
per exemple, definicions del tipus:

tira f. Tros llarg i estret de roba, cuir, paper, etc. [DIEC]
temps [inv.] m. (...) Forma mental que assumeix l’experiència de la durada i de la
successió, el temps essent concebut com a transcorrent contínuament i unifor-
mement i mesurat per fenòmens successius que ocorren a intervals regulars (com
la revolució aparent de l’esfera celeste causada per la rotació de la Terra). [DIEC]

Passen a tenir la forma:

tira f. Tros llarg i estret d’alguna cosa de poc gruix.
temps m. (...) Forma mental que es dóna a l’experiència de la durada i de la suc-
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cessió de les coses, mesurat per fenòmens successius que s’esdevenen a intervals
regulars.

En determinats casos hi ha, però, elements ostensius que s’han de deixar a la
definició, si es vol evitar una caracterització no estrictament terminològica o cien-
tifista; així, definicions com ara:

negre -a adj. Del color del sutge o del carbó, completament fosc. [DIEC]
blanc -a adj. Del color de la neu, que reflecteix tots els raigs de l’espectre combi-
nats. [DIEC]

Passen a tenir la forma:

negre -a adj. Del color del carbó.
blanc -a adj. Del color de la neu.

b) Elements de metallengua de signe: dit de..., nom donat a..., etc.

combustible adj. Dit de les substàncies capaces de combinar-se amb l’oxigen per
tal de ser cremades. [DIEC]
fill filla m. i f. Nom que es dóna a una persona o animal amb relació al seu pare i
a la seva mare. [DIEC]

Passen a tenir la forma:

combustible adj.(...) [Substància] capaç de combinar-se amb l’oxigen per tal de
ser cremada i produir energia.
fill m. (...) [~ d’X] Algú de qui X és pare o mare.

c) Utilització de la primera persona com a marca de coreferència:

interès [pl. -essos] m. (...) || Sentiment que alguna cosa desvetlla en nosaltres, el
qual ens mou a prestar-li una atenció especial, a ésser-hi favorables o desfavora-
bles. [DIEC]
objecte m. Cosa material en tant que s’ofereix als nostres sentits. [DIEC]
senyal m. (...) Cosa sensible de la qual ens servim per a denotar quelcom, per a in-
dicar el moment de fer quelcom. [DIEC]
voluntat f. Facultat de voler, potència de l’ànima que ens mou a fer o a no fer una
cosa. [DIEC]
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Passen a tenir la forma:

interès m. (...) [~ d’X per Y] Sentiment2 que Y provoca en X, el qual fa que X ma-
nifesti una atenció especial per Y.
objecte m. (...) Cosa material en tant que s’ofereix als sentits1.
senyal m. (...) Cosa sensible que serveix per a expressar quelcom.
voluntat f. (...) [~ d’X] Estat1 de la ment d’X que mou X a fer o a no fer una cosa.

d) Utilització de fórmules de caracterització quantitativa del referent: cadas-
cun, qualsevol, etc.

xifra f. Qualsevol dels signes que serveixen per a representar els nombres en un
sistema de numeració. [DIEC]

Passa a tenir la forma:

xifra f. (...) Signe que serveix per a representar1 un nombre.

e) Reducció de les definicions múltiples a definicions simples.

diferenciar v. tr. Fer diferent; separar o distingir (una cosa) d’una altra consta-
tant-ne les diferències. [DIEC]
econòmic -a adj. Relatiu o pertanyent a l’economia. [DIEC]

Passen a tenir la forma:

diferenciar v. (...) [X ~ Y de Z] X distingir Y de Z examinant-ne les diferències2.
econòmic adj. (...) Relatiu a l’economia.

Una de les conseqüències directes del procés de regularització d’accepcions ha
estat la incorporació a la mostra de diccionari dels mots que, sent necessaris per a
la descripció d’aquests elements, no havien estat incorporats en els processos de
selecció freqüencial. En molts casos, la presència en les definicions de mots que no
pertanyien a la nomenclatura de la mostra de diccionari s’ha pogut evitar mit-
jançant paràfrasis o a través dels criteris de regularització aplicats. Quan això no
ha estat possible, he incorporat els articles corresponents del DIEC que, al seu
torn, han estat sotmesos als processos descrits anteriorment.

En la llista d’aquests casos, que dono a continuació, incorporo en negreta els
mots que ja eren inclosos en la llista de freqüència del DIEC, però que no es van
seleccionar per a la mostra de partida perquè eren exclusius d’aquesta pro-
cedència:
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accessible, adj. constituent, adj. model, m.
acompliment, m. corb, adj. pertorbar, v.
arbust, m. elàstic, adj. preferir, v.
arranjament, m. extremitat. f. receptacle, m.
arranjar, v. favor, m. recipient, m.
cavitat, f. fermentació, f. rectangle, m.
cessació, f. filament, m. rectangular, adj.
cilindre, m. fluid, m. rovellar, v.
cilíndric, adj. grandària, f. tija, f.
circumferència, f. llenyós, adj. vespre, m.
concernir, v. mamífer, adj.
conducte, m. mòbil, adj.

La majoria dels mots incorporats en el procés de regularització d’accepcions
figuraven a la llista de mots més freqüents de les definicions del DIEC, la qual cosa
confirma la seva rellevància des del punt de vista de la descripció lexicogràfica i
contribueix a avalar l’adequació de la mostra resultant.

7.6. INTEGRACIÓ EN UN SISTEMA DE DEFINICIÓ

La sèrie d’operacions aplicades sobre el vocabulari de definició i la informa-
ció corresponent del DIEC han donat com a resultat una metallengua de defini-
ció presentada en forma de diccionari (veg. Apèndix II) amb les següents pro-
pietats:

a) Qualsevol element del vocabulari definidor és usat almenys en una de les
definicions.

b) Cadascun dels sentits recollits en un article és usat almenys un cop en una
de les definicions.

c) El conjunt de definicions no conté elements lexemàtics que no estiguin re-
collits com a entrades.

d) Els elements lèxics de les definicions no s’usen amb sentits que no estiguin
recollits en el seu article corresponent.

Un cop finalitzat el processament per a l’obtenció d’una metallengua de defi-
nició, el vocabulari definidor proposat inicialment ha quedat reduït a un conjunt
de 1.089 entrades, que representen un total de 1.171 sentits (o elements de meta-
llengua) diferents. En tant que metallengua de definició, la dada de referència que
indica el total d’unitats és el nombre de sentits, que es diferencien en cas que for-
min part d’una mateixa entrada.
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Aquesta operació ha donat com a resultat la base d’una metallengua de defi-
nició que conté exclusivament aquells mots que són utilitzats en la definició de les
entrades de diccionari que hi corresponen. Des d’un punt de vista tècnic, doncs,
aquesta metallengua de definició està integrada per elements primaris que poden
ser considerats el nucli del sistema descriptiu d’un diccionari general. No he con-
siderat elements centrals del vocabulari els mots gramaticals (les preposicions fe-
bles, els pronoms, etc.) i altres tipus de mots (veg. més endavant § 8.2) pel fet que
he volgut restringir l’experiment als mots que poden ser definits per paràfrasis
substituïbles.

El resultat és, doncs, un inventari lèxic en forma de diccionari i tancat pel que
fa a les relacions entre la nomenclatura i el corpus de les seves definicions. Com a
estructura, aquest inventari no es diferencia fonamentalment d’un diccionari
convencional, en el sentit que s’hi produeixen relacions de circularitat entre els
elements de la metallengua. La característica diferencial de l’inventari proposat és
el reduït nombre d’elements que l’integra, i el fet que la tria d’aquests elements
s’ha orientat a l’establiment d’una metallengua de definició.

L’objectiu que m’he fixat és integrar aquestes dades en un sistema de des-
cripció del significat en lexicografia per a un diccionari general sense especifici-
tats terminològiques. Les experiències amb vocabularis controlats descrites an-
teriorment permeten suposar que la mostra proposada pot ser utilitzada com
un vocabulari de definició especialment orientat a la lexicografia. El nombre
d’unitats final se situa quantitativament entre certs vocabularis bàsics i els voca-
bularis controlats, amb la particularitat que la seva adequació en lexicografia ha
estat contrastada pel procés d’obtenció. Aquest fet queda demostrat per la
presència de mots que tenen una utilització recurrent en lexicografia i que no
presenten les característiques freqüencials que solen tenir els elements dels vo-
cabularis bàsics.

Les possibilitats d’utilització de l’inventari proposat com a vocabulari contro-
lat, anàleg als que s’han utilitzat en els diccionaris anglesos, queda garantida pel
fet que ha estat seleccionat a partir dels mateixos criteris que els vocabularis con-
trolats per a l’anglès. Per tant, es pot suposar que conté els elements suficients per
a la descripció de tots els sentits de les unitats lèxiques d’un diccionari general, i
que el conjunt proposat està en condicions d’assumir la contrastació empírica
d’aquesta adequació i servir de base a la construcció d’un diccionari monolingüe
complet.

La intenció amb què ha estat concebut aquest inventari de descripció no és,
però, la de ser utilitzat a la manera dels vocabularis controlats, com un repertori
únic d’elements de descripció disponibles. Ja he mostrat amb anterioritat (veg.
§ 5.3) que els vocabularis controlats presenten, des del punt de vista de la des-
cripció semàntica i de la projecció estructurada de les relacions lèxiques del dic-
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cionari, alguns problemes que són difícilment aïllables del mètode de control del
vocabulari: assignació de descriptors de nivells alts, definicions inespecífiques, etc.

Un diccionari fet a partir d’un vocabulari controlat projecta una estructura de
relacions internes similar a la de la figura 7.2; aquesta figura correspon a un con-
junt d’elements {A, ..., Z} que estan exclusivament definits a base de correlats dels
elements {A, B, C, D, E}, que formen el vocabulari de definició.

En la representació gràfica de la figura 7.2 es pot veure com tots els elements
fan referència directa a {A, B, C, D, E} i com la circularitat queda reduïda al sub-
conjunt establert com a vocabulari de definició. L’alt nivell de recurrència que
presenta, però, el vocabulari definidor respecte a la resta d’elements del conjunt té
unes conseqüències determinades en la descripció lexicogràfica, que ja he assen-
yalat parcialment (veg. més enrere § 5.4). Una conseqüència especialment desta-

Figura 7.2. Representació d’un diccionari basat en vocabulari definidor controlat.
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cable és la indistinció dels nivells inferiors d’estructuració jeràrquica del lèxic i,
per tant, la projecció de taxonomies lèxiques inespecífiques.

L’estructura representada en la figura 7.2 correspon a una descripció de la no-
menclatura d’un diccionari que limita el seu vocabulari definidor a un conjunt
predeterminat d’elements. A la figura 7.3. el subconjunt {A, B, C, D, E} continua
concentrant les desviacions de circularitat, però s’usa un subconjunt més ampli
{A, ..., P} com a vocabulari de definició. D’aquesta manera s’aconsegueix neutra-
litzar els efectes negatius de la utilització d’un vocabulari definidor d’un sol nivell
i, alhora, mantenir concentrats en un petit conjunt d’elements els problemes de
desviacions estructurals propis de la descripció lexicogràfica. El resultat és que un
diccionari que projecta aquesta estructura no planteja els problemes de descripció
associats a l’ús de vocabularis controlats ni les desviacions estructurals pròpies
dels diccionaris convencionals que no apliquen cap sistema de control sobre la
metallengua de descripció lexicogràfica.

Figura 7.3. Representació d’un diccionari basat en un vocabulari definidor lliure.
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L’experiment que he portat a terme en aquest treball i que ha conduït de ma-
nera gradual a la determinació d’un conjunt tancat de vocabulari de definició pot
ser integrat en un sistema estructurat de descripció lexicogràfica que permeti el
tractament normalitzat de les estructures que projecta un diccionari i que, alhora,
no es vegi determinat negativament per les limitacions descriptives que suposa
l’ús d’un vocabulari controlat.

Aquest sistema, que parteix d’una estructura similar a la proposada per Wein-
reich (1962), es basa en un nivell 0, considerat axiomàtic, en què es permet la cir-
cularitat. Successivament, la descripció del significat es fonamenta en una sèrie
ordenada de n nivells que no presenten aquest tipus de problemes estructurals o
descriptius. La projecció estructural d’aquest sistema es recull a la figura 7.4.

El nivell 0 d’un sistema de definició ha de complir la condició de ser un con-
junt d’elements de metallengua caracteritzats circularment i tancat des del punt
de vista de les seves unitats de descripció. Per tant, aquest nivell 0 es correspon
amb el conjunt que he obtingut a partir de les operacions realitzades sobre la mos-
tra de diccionari de partida.

Per a l’elaboració estructurada d’un diccionari amb un vocabulari de defini-
ció a partir del conjunt proposat cal formular l’existència de diversos nivells en el
vocabulari definidor i entendre que cadascuna de les definicions del diccionari
pot pertànyer a un i només a un nivell de descripció. Així, s’obté una sèrie orde-
nada de nivells de descripció:

nivell 1: les definicions només contenen mots que pertanyen al nivell 0.
nivell 2: les definicions només contenen mots que pertanyen al nivell 0 o al nivell 1.
nivell 3: les definicions només contenen mots que pertanyen al nivell 0, al nivell 1,
o al nivell 2.
...
nivell n: les definicions només contenen mots que pertanyen al nivell 0, al nivell
1, al nivell 2, ... o al nivell n –1.

Representada gràficament, una estructura com la que acabo de proposar té la
forma de la figura 7.4. Comparant aquesta figura amb la figura 7.3, es pot veure
que es tracta d’una mateixa estructura en què simplement s’han marcat els nivells
que es refereixen a les restriccions de formulació de definicions que acabo d’as-
senyalar.

El resultat d’un sistema de descripció d’aquest tipus presenta l’avantatge de re-
duir al nivell 0 els problemes de circularitat estructural del diccionari i, alhora, de
no fonamentar exclusivament la descripció en un conjunt tancat; aquest sistema,
de fet, estableix els mecanismes a partir dels quals el vocabulari de definició del dic-
cionari pot projectar-se en funció de les necessitats de descripció semàntica.
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Portat a un diccionari concret, aquest sistema assegura que les estructures de
relació semàntica que projecta no presenten les desviacions pròpies de la lexico-
grafia convencional i, per tant, no només contribueixen a una major adequació
descriptiva del diccionari, sinó que, complementàriament, també en fan una eina
de gran valor per a l’extracció d’informació de cara a l’elaboració de lèxics electrò-
nics i de recursos lingüístics en general.

Els mecanismes de control informàtic que ja s’han integrat plenament a la re-
dacció de diccionaris permeten la viabilitat d’un sistema de descripció com
aquest, que condueix a la formulació de diccionaris més estructurats.

Figura 7.4. Representació d’un diccionari basat en un sistema de definició estructurat
en nivells de descripció.
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8. Metallengua i sistema de definició

8.1. ESTRUCTURA I NATURALESA DE LA METALLENGUA

L’establiment del nivell 0 de descripció i la integració d’aquest en un siste-
ma de definició suposen un avenç fonamental en la determinació d’una meta-
llengua de definició suficientment adaptable a les necessitats descriptives, i no
basada exclusivament en un conjunt d’elements limitat apriorísticament sobre
bases freqüencials.

La manera com el sistema de definició proposat integra la incorporació d’a-
quest vocabulari en una metallengua de definició més àmplia fa evidents els pa-
ral.lelismes d’aquest nivell 0 amb els sistemes axiomàtics de la lògica (veg. per
exemple Sacristán, 1964). Els elements que el conformen són, cadascun, irreduc-
tibles en el sentit que formen part del conjunt mínim necessari per a la descripció
de les seves mateixes unitats; d’altra banda, aquests mateixos elements són la base
que permet la formulació organitzada de totes les descripcions del diccionari, en
la forma que he descrit a § 7.6.

Seguint el model de descripció proposat inicialment per Weinreich (1962), el
nivell 0 s’integra en un sistema de descripció lexicogràfica que dóna lloc a la pos-
sibilitat de constituir un diccionari màximament coherent des del punt de vista
semàntic, i que manté intacta la seva principal característica distintiva: la descrip-
ció basada en la llengua natural.

Des d’un punt de vista lògic, es pot concebre aquest nivell 0 com un conjunt
de proposicions (els articles que en formen part) que enuncien una sèrie de teore-
mes que permeten la formulació del conjunt de teoremes que conforma la des-
cripció lexicogràfica del català. Aplicat als diccionaris, aquest sistema axiomàtic té
la particularitat de concentrar tots els fenòmens de circularitat que es produeixen
com a efecte associat a la praxi lexicogràfica, la qual cosa permet la redacció d’un
diccionari amb un grau de coherència i d’evitació de desviacions molt més alt que
el dels productes lexicogràfics convencionals.
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Convé aclarir que les unitats de descripció que conformen la metallengua de
definició no es poden identificar directament amb les entrades del diccionari, sinó
amb cadascun del sentits (o accepcions) que cada entrada té definits explícitament.
Cada unitat de metallengua és, doncs, un signe (en termes saussureans: una unió
indissociable d’un significant amb un significat).

Així doncs, tot i que han estat formulats com a articles de diccionari, els ele-
ments de la metallengua no constitueixen una part estructural identificable del dic-
cionari, sinó el conjunt d’elements que configura la seva descripció semàntica. Per
raons pràctiques, he donat al nivell 0 una forma similar a la d’una sèrie d’articles
lexicogràfics, però les informacions que contenen aquests articles no pretenen ser
una descripció exhaustiva de cada entrada, sinó el conjunt nuclear de la metallen-
gua de descripció del diccionari, és a dir, del conjunt més ampli sobre el qual es
basa la descripció lexicogràfica del significat lèxic.

Dit d’una altra manera, el nivell 0 descrit no es correspon a cap conjunt d’ar-
ticles en un diccionari ja redactat, sinó que constitueix la base del seu sistema de
descripció semàntica. En un diccionari ja redactat, les entrades que apareixen al
nivell 0 hauran de contenir, a més d’aquestes informacions, tots els sentits no re-
collits en aquest nivell bàsic i, per tant, recolliran definicions que hauran de ser
formulades a partir d’unitats de nivells superiors.

D’altra banda, sí que es pot dir que les unitats del nivell 0 (i de la resta de ni-
vells de descripció) formen una part no estructural del diccionari, en el sentit que
les accepcions corresponents a cada nivell de descripció han de ser necessària-
ment, per raó de l’aplicació coherent del mètode de descripció lexicogràfic, pre-
sents en els articles corresponents del diccionari ja redactat.

Cada entrada d’aquest nivell 0 té com a correlats possibles en el vocabulari de de-
finició cadascun dels sentits en què es divideix l’article. Convencionalment, es poden
identificar de forma no ambigua154 cadascun d’aquests sentits definidors amb una
etiqueta que correspon al mot d’entrada i un superíndex que indica el sentit concret
de què es tracta. Per tant, a una entrada qualsevol li corresponen, com a correlats,
tants elements potencials del vocabulari definidor com accepcions té el seu article.

Ja he mostrat a § 7.6 que cadascuna de les unitats del vocabulari definidor
pertany a un nivell de descripció que s’estableix en funció del nivell més alt de les
unitats de definició que formen la seva paràfrasi de definició, de manera si i és el
nivell més alt de tots els elements que componen una definició, l’element de me-
tallengua descrit per aquesta definició pertanyerà al nivell i+1.

L’únic nivell en què no es verifica aquest procés és en el nivell 0, ja que les de-
finicions que pertanyen a nivell 0 corresponen exclusivament a sentits que per-
tanyen també a aquest mateix nivell axiomàtic. Alhora, l’existència d’aquest nivell

154. M’ocuparé amb més detall d’aquesta qüestió a § 8.5.
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axiomàtic permet també d’evitar l’existència de relacions circulars en les descrip-
cions pertanyents a nivells superiors a 0.

D’acord amb aquests principis de descripció, es pot inferir que el nombre de ni-
vells que s’obtenen en una descripció lexicogràfica normalitzada a partir d’aquests
principis reflecteix la complexitat semàntica dels lexemes descrits, i representa de
manera adequada les relacions semàntiques que mantenen els lexemes entre si.
L’indicador d’aquesta aproximació componencialista a la descripció del significat
lèxic no té relació directa ni necessària amb la quantitat de vegades que apareix un
lexema en les descripcions de la resta. Si bé resulta evident que en el seu conjunt hi
ha d’haver necessàriament una sèrie d’elements lèxics pertanyents al nivell més alt
que no apareixeran en la descripció de cap altre element, també és cert que no ne-
cessàriament els elements de nivells inferiors (1, 2, 3, etc.) han d’aparèixer més re-
presentats en les definicions que els de nivells superiors. Allò que determina, de fet,
la major o menor freqüència d’aparició d’un element en el total de descripcions del
diccionari no és, doncs, el nivell a què pertany, sinó el seu grau de necessitat en la
descripció semàntica de la resta de sentits del diccionari. Complementàriament, si
el nivell a què pertany un sentit no té relació directa amb la seva freqüència d’apa-
rició en la resta de les definicions sinó amb la seva complexitat semàntica, es pot
comprendre fàcilment que el caràcter d’aquesta metallengua no és, doncs, el d’una
jerarquia semàntica que ordena el grau de generalitat dels seus elements, sinó una
organització que situa els elements en una estructura que té relació amb la seva
complexitat intrínseca. Idealment, una jerarquia és capaç d’organitzar únicament
(Soler, 1992a) els anomenats descriptors de les definicions en una estructura espe-
cialment dirigida a l’evitació de les circularitats de descriptors del diccionari.

El model d’organització jeràrquica, però, és insuficient per reflectir la com-
plexitat de tota la descripció lèxica dels elements lingüístics. En primer lloc, pel fet
que en molts casos les definicions dissocien les propietats semàntiques i sintàcti-
ques del descriptor en lexemes diferents (veg. Ilson, 1987, i els comentaris que he
fet més enrere § 4.2). I en segon lloc, perquè (com he mostrat a § 5.1) la definició
lexicogràfica presenta, a més del descriptor pròpiament dit, diversos nuclis de
descripció que resulten de gran importància en la caracterització del significat.

L’estructura de diccionari que s’obté com a resultat de l’aplicació del sistema
de definició proposat correspon a una xarxa semàntica de relacions entre les des-
cripcions dels lexemes.

8.2. ELEMENTS COMPLEMENTARIS DE LA METALLENGUA

Les definicions que descriuen les unitats del nivell 0 contenen alguns elements
que no formen part de cap dels nivells de descripció proposats en aquest treball.
Aquests elements pertanyen a dos tipus diferents:
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a) Variables, que identifiquen els components extrínsecs de les definicions, i
que es representen mitjancant les lletres majúscules X, Y i Z.

b) Mots pertanyents a certes classes especials.

Un i altre tipus tenen, en el sistema proposat, la característica comuna de
pertànyer a conjunts tancats de la metallengua (no ampliables, pel fet que ja co-
breixen totes les necessitats descriptives de la metallengua de definició), suscepti-
bles d’aparèixer en definicions corresponents a qualsevol nivell de descripció. En
el cas dels mots, es tracta d’elements funcionals de la metallengua que, malgrat
que tenen entrada pròpia al diccionari, aquesta no es vincula amb la metallengua
de descripció.

Aquesta diferència de tractament respecte a la resta dels elements que confor-
men la metallengua es fonamenta en el fet que l’impacte d’aquests elements en les
desviacions estructurals del diccionari és mínima, pel fet que no concentren cap
dels nuclis descriptius de la definició.

Es poden distingir tres casos diferenciats en què es produeix aquesta situació:

1. Elements que no són susceptibles de tenir definició lingüística pròpia-
ment dita.

2. Verbs funcionals que en general serveixen per a l’activació semàntica dels
substantius amb què apareixen. Aquests verbs són ser, estar, fer i tenir.

3. Elements que formen part de determinades sèries lèxiques sistemàtiques:
numerals (noms i adjectius, excepte primer), dies de la setmana i mesos de l’any.

El perfil general dels mots del tipus 1, en termes lexicogràfics, correspon al de
les entrades hipolexemàtiques que he analitzat a § 2.6. Des del punt de vista de la
metallengua de definició, el seu caràcter no és gaire diferent del que desenvolupen
en la llengua general: es tracta de mots funcionals necessaris per a l’expressió lin-
güística, però no dotats del mateix tipus de significat conceptual que els mots le-
xemàtics pròpiament dits, sinó més aviat d’unes propietats semàntiques que tenen
la seva referència en la gramàtica (i més precisament en la sintaxi) de la llengua.

Entre els elements del tipus 1 inclosos en la metallengua de descripció hi ha:

preposicions:155 a, amb, de...
determinants: el, un, aquell, aquest, cadascun, seu...
adverbis:156 abans, darrere,...

155. També les contraccions: al, del i pel.
156. Alguns d’aquest grup presenten comportaments preposicionals (darrere la cortina) o adjec-

tivals (el dia abans).
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quantificadors: més, gairebé....
conjuncions: que, i, o,...
pronoms: allò, cadascú, algú, ell, el, li, ho, en, hi,...

Per altra banda, els elements del tipus 2, malgrat que pertanyen a la classe gra-
matical oberta dels verbs, tenen un significat conceptual difícilment objectivable i
que depèn en gran mesura del seu context sintagmàtic.

Finalment, els elements del tipus 3 corresponen a sèries lèxiques que en molts
casos són necessàries per a la determinació del significat conceptual de certs mots.
La incorporació parcial d’aquestes sèries, a través de la incorporació selectiva d’al-
guns dels seus elements d’acord amb les necessitats del nivell 0, entraria en con-
flicte amb la seva pròpia naturalesa dins del sistema de la llengua. Cal considerar,
doncs, aquestes sèries, com a conjunts d’elements disponibles per a l’expressió del
significat en qualsevol nivell de descripció.

La llista completa dels elements complementaris (presentats com a formes
gràfiques diferents) que apareixen en el nivell 0 és la següent:

a
abans
així
al
algú
algun
alguna
algunes
alguns
als
altra
altre
altres
allò
amb
amunt
aquell
aquest
aquesta
aquests
avall
bé
cada
cadascú
cadascun
cadascuna
centena
com

contra
d’
damunt
darrere
davant
de
del
dels
des
després
deu
dins
dos
dues
el
els
ell
ella
elles
ells
en
endavant
endins
enfora
enllà
entre
era
es

és
està
estan
estar
estigui
fa
faci
fan
fent
fer
feta
fora
gairebé
gens
ha
haver
havia
hi
-hi
hom
i
ja
’l
l’
la
-la
les
-les

li
-li
-lo
-los
lluny
llur
llurs
mateix
mateixa
mateixes
mentre
menys
més
mitjançant
molt
moltes
’n
n’
-ne
ni
no
només
o
on
pel
pels
per
perquè



250 definició lexicogràfica i estructura del diccionari

Un altre dels components de les definicions del nivell 0 que no formen part de
les seves unitats de descripció són les variables X, Y i Z que uso per a representar
l’extrinsicitat de certs components de la definició. Aquesta no és l’única manera
possible de representar aquest tipus d’elements, però l’he escollida perquè és d’in-
terpretació fàcil i permet la utilització d’aquests components alhora com a actants
sintàctics i semàntics.

Finalment, i fora de la casuística precedent, cal dir que des del punt de vista
d’un diccionari complet es fa evident la necessitat de resoldre la necessària incor-
poració d’elements que no pertanyen a cap nivell de descripció, sota unes condi-
cions clares i específiques. La necessitat d’aquesta incorporació es fonamenta en
certs processos de derivació lexical a partir de noms propis (Mallorca, mallorquí;
Verdaguer, verdaguerià; etc. ). Les necessitats imposades per aquests tipus lèxics en
particular, i per altres mots que excepcionalment requeriran la incorporació a la
metallengua de definició de determinats noms propis.

Amb freqüència, els diccionaris convencionals incorporen al seus vocabularis
definidors elements que corresponen de fet a una altra metallengua en general de
tipus científic. Un dels casos més notables d’això en els diccionaris catalans a par-
tir del DGLC és la utilització dels noms científics (zoològics i botànics) per a la ca-
racterització de certs animals i plantes. Encara que aquesta opció metodològica ha
estat en certs casos valorada per la seva precisió científica (veg. Riera & Vallès,
1991), crec que, en un sistema de definició com el que proposo, la caracterització
dels lexemes ha de seguir un patró descriptiu homogeni i, en aquest sentit, evitar
la utilització de sistemes de descripció externs a la lexicografia i fora de l’abast de
la distinció semàntica pròpiament dita. No cal insistir gaire en aquesta qüestió per
adonar-se de les múltiples i interessants implicacions de tot tipus (metodològi-
ques, teòriques, descriptives, lingüístiques, etc.) que hi ha darrere d’aquesta qües-
tió, i que una anàlisi detallada exigiria tractar adequadament. A fi de no desviar-
me dels objectius fixats, no aprofundiré més en aquesta qüestió.

qual
qualsevol
qualssevol
quan
quant
quatre
que
què
quelcom
qui
quina
res
’s

s’
se
-se
segons
sempre
sense
ser
serà
seva
seves
si
sigui
sinó

sobre
sobretot
són
sota
sovint
tal
tant
té
tenen
tenia
tenir
tercer
tercera

tingui
tingut
tres
treure
un
una
unes
uns
vagi
vint-i-quatrena
X
Y
Z
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8.3. CONDICIONS DE DESCRIPCIÓ I NIVELLS DE DESCRIPCIÓ

Les condicions sobre la descripció lexicogràfica que he formulat a § 6.3 es re-
fereixen a diversos aspectes tècnics, lingüístics, descriptius, etc. que cal tenir en
compte en l’elaboració de tota obra lexicogràfica, i més concretament en el seu
sistema de formulació de definicions. Aquestes condicions, formulades amb in-
dependència de les característiques específiques de cada obra, es compleixen d’u-
na manera particular en cada diccionari i, especialment, en el sistema de definició
proposat en aquest treball.

La demostració de la correspondència entre les condicions i el sistema supo-
sa, en primer lloc, l’ajustament de les unes a les especificitats de l’altre i, en segon
lloc, la validació de la proposta d’acord amb els principis generals de qualsevol sis-
tema de formulació de definicions. Més concretament, l’adaptació de cadascuna
d’aquestes condicions al sistema de definició proposat representa l’anàlisi detalla-
da de la seva integració en el procés de redacció d’un diccionari, i n’assegura la co-
hesió i la motivació des del punt de vista de l’anàlisi lingüística.

Aquestes condicions, de fet, ja s’han complert íntegrament en el procés de
constitució del nivell 0 (§ 7), que per raons pràctiques té una estructura i una pre-
sentació de les dades similars a les d’un diccionari. En aquesta secció m’interessa,
sobretot, la valoració de la influència que aquestes condicions poden tenir en la
redacció d’un diccionari semànticament coherent, especialment durant l’elabora-
ció de l’obra.

Un breu repàs de les condicions expressades per a la descripció lexicogràfica
pot servir per a donar una idea més clara de la implicació en el sistema de definició
dels criteris d’organització de la metallengua. Així, s’arriba a la formulació com-
pleta d’aquest sistema de definició i a la integració dels seus aspectes descriptius.

1. Condició de regularitat. Representa un important factor de minimitza-
ció dels problemes estructurals del diccionari. En el cas concret de les regularitats
relacionades amb la morfologia derivativa (noms d’acció i efecte derivats de
verbs, noms de qualitat derivats d’adjectius, etc.) un tractament sistemàtic basat
en la utilització (explicita o implícita)157 de definicions formulàries contribueix a

157. Entenc aquí per explícita la regularització consistent en la utilització de definicions formulà-
ries en les accepcions que compleixen la regularitat semàntica que es produeix en cadascun dels pro-
cessos derivatius. Aquesta tècnica és la utilitzada més correntment, bé que amb freqüents manques de
sistematicitat, en els diccionaris convencionals. Per regularització implícita entenc qualsevol mecanis-
me de formulació basat en la referència al procés derivatiu corresponent, que normalment implica el
tractament dels derivats en l’article corresponent a la seva base lèxica, i l’associació general de cadascun
d’aquests processos a una definició formulària que es dóna en les claus d’interpretació del diccionari.
Aquest és el sistema aplicat, a grans trets, en el tractament dels casos de derivació més regular en dic-
cionaris com ara el LDOCE.
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sistematitzar l’estructura semàntica del diccionari. En termes d’una descripció
per nivells, la descripció del derivat correspondrà sempre a un nivell més alt que
el de la seva base lèxica, amb l’única excepció dels derivats presents al nivell 0; així,
la descripció de teatre ha de ser prèvia a la descripció de teatral (‘relatiu al teatre’), la
qual cosa representarà l’establiment de paral.lelismes entre l’anàlisi lingüística
(semàntica, morfològica) i la lexicogràfica. El mateix raonament pot ser aplicable
a altres tipus de regularitats, que afecten els esquemes de subcategorització dels le-
xemes (per exemple, les alternances d’ergativitat que es produeixen en els verbs,
no tractades específicament en aquest treball però que cal integrar en els meca-
nismes de redacció d’un diccionari) o bé les alternances de tipus semàntic (com
ara les alternances metonímiques del tipus continent-contingut, etc. que tampoc
he tractat de manera específica). Un tractament màximament sistemàtic d’a-
quests fenòmens contribueix decisivament a l’organització coherent dels diccio-
naris, i potencia les capacitats del sistema de descripció proposat.

2. Condició de distinció de constituents. Com ja he mostrat a § 4.2, en trac-
tar dels elements intrínsecs i extrínsecs de la definició, aquesta condició representa
un factor important per a l’evitació de les denominades definicions impròpies. Els
avantatges descriptius de la distinció de constituents es posen especialment de relleu
si s’utilitza de forma similar a com ho he fet al nivell 0, ja que els elements extrínsecs
són identificats per variables que, en una descripció lexicogràfica integrada, es res-
tringirien fora de la definició estricta. Si la definició de perpetrar consisteix en la
paràfrasi ‘fer X’, podem indicar que X = una acció punible en un apartat específic de-
dicat a l’exposició de les restriccions semosintàctiques (o bé dins de la mateixa de-
finició, com un element extrínsec).

3. Condició d’adequació. El sistema de definició proposat s’integra en una
aplicació rigorosa d’aquesta condició. Les definicions representen la caracteritza-
ció semàntica del definit a partir dels elements necessaris per a la seva descripció i
suficients per a la seva diferenciació de qualsevol altre significat. Aplicada en
aquest sentit, la condició d’adequació implica l’eliminació de facto de la informa-
ció impròpia i, especialment, dels casos de redundància. Ja he mostrat a § 5.2 l’im-
pacte que l’evitació estricta de la redundància comporta en la reducció de les rela-
cions circulars en l’estructura semàntica del diccionari. En el sistema proposat,
l’eliminació de la redundància és una de les condicions d’aplicació que s’integra
d’una manera més natural, ja que es relaciona directament amb l’evitació de la re-
currència d’informació continguda en nivells anteriors i permet la representació
externa de la complexitat semàntica del definit i la correspondència d’aquesta
complexitat amb la posició que ocupa cada element de la metallengua.

4. Condició d’homogeneïtat discursiva. La determinació d’uns certs re-
cursos expressius vàlids en la redacció de definicions resulta necessària per a la
homogeneïtat de les definicions que formen part de la metallengua. Aquesta con-
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dició es manifesta en l’explicitació d’aspectes diversos que van des dels més su-
perficials (l’ús de ser o ésser, o l’ús de les diverses solucions de pronoms relatius
amb preposició: amb què / amb el qual, per exemple), fins a aspectes més directa-
ment relacionats amb el mètode de descripció (com ara la forma dels elements ex-
trínsecs, o l’expressió dels actants que apareixen en certes definicions). En el sis-
tema de definició proposat, la determinació d’aquests aspectes pot ser variable,
d’acord amb el tipus de diccionari a què corresponguin. El grau de detall d’a-
questa determinació i les tries concretes que es realitzin sobre les diverses qües-
tions lexicogramaticals i metodològiques relacionades amb l’estil de la definició
s’han de fer en funció de les característiques generals del diccionari i del tipus de
públic a qui s’adreça.

5. Condició de síntesi descriptiva. L’evitació en el diccionari de les defini-
cions analítiques equivalents (definicions repetides) és també un dels factors im-
portants de reducció de la redundància en l’estructura global de l’obra. La inte-
gració de mecanismes de control en el tractament de les sèries sinonímiques en el
sistema de definició proposat constitueix una opció que no només millora la co-
herència estructural del diccionari, sinó que, en el sistema de definició proposat,
evita la proliferació indiscriminada de nivells de descripció. En el cas concret d’u-
na sèrie sinonímica donada, si el nivell de descripció a què correspon el cap de sè-
rie és i, tots els membres subordinats de la sèrie pertanyeran al nivell i + 1. En el
cas de les definicions analítiques, l’aplicació rigorosa d’aquest principi es corres-
pon amb el maximum block principle de Mel’čuk (1988a) (veg. més enrere § 6.1),
i té com a conseqüència directa en el sistema de definició proposat la descripció
de cada accepció d’acord amb el seu grau de complexitat semàntica. Un exemple
pràctic: si teatrei = “edifici on es representen espectacles”, qualsevol aparició en la
metallengua de definició del significat conceptual corresponent a edifici on es re-
presenten espectacles implica la utilització de teatrei i no pas de cap altra fórmula;
per consegüent, totes les definicions on aparegui aquest significat correspondran
a elements de la metallengua que pertanyeran a un nivell superior o igual a i + 1.

6. Condició d’univocitat. L’aplicació rigorosa d’aquesta condició és una
exigència del sistema de definició proposat, i un dels elements caracteritzadors
més importants de la metallengua d’un diccionari elaborat a partir dels principis
que he exposat en aquest treball. Per aquest motiu, tractaré amb detall sobre l’a-
plicació d’aquesta condició més avall (§ 8.5) i de les possibilitats d’integració ri-
gorosa d’aquesta condició en un diccionari general. De moment, em limito a as-
senyalar la presència d’ambigüitat en els elements de la metallengua com un dels
factors més importants d’incertituds i de possibles circularitats en el diccionari.
La necessària correspondència entre la metallengua de descripció i els lexemes
descrits exigeix una solució satisfactòria per a aquesta qüestió; sense aquesta solu-
ció, la coherència interna del diccionari se’n veurà ressentida o simplement que-
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darà amagada per les ambigüitats superficials. Amb la finalitat de posar les bases
d’aquest tractament unívoc dels elements de la metallengua de descripció, he de-
sambiguat (amb una referència numèrica superindexada per referència a la seva
descripció), tots els elements del nivell 0 que tenien més d’una descripció pertan-
yent al mateix nivell. La projecció dels nivells subsegüents que determina el siste-
ma de definició ha de tenir el mateix grau d’univocitat.

7. Condició de projecció coherent de relacions. Els principis a partir dels
quals es produeix la projecció de nivells asseguren la projecció coherent de les re-
lacions de tipus semàntic que es produeixen entre els lexemes de la llengua. Les
possibilitats de circularitat queden, com he dit, reduïdes al nivell 0, que és el que
concentra totes les possibles desviacions descriptives del diccionari. L’aplicació
del sistema de descripció evita qualsevol tipus de circularitat fora del conjunt li-
mitat que he assenyalat, per la qual cosa aquesta condició es compleix amb el mà-
xim grau de rigor que permet el mètode de descripció.

8. Condició de transparència. La transparència de la metallengua de des-
cripció queda assegurada, d’una banda, per la manera com s’aplicarà la condició
d’univocitat i, de l’altra, per l’evitació de la incorporació a la metallengua de fór-
mules que tinguin un sentit fraseològic diferent del seu sentit merament combina-
tori. La metallengua del sistema de definició proposat es compon exclusivament de
lexemes que no formen part de cap combinació lèxica locutiva o fraseològica. S’e-
vita, doncs, en el procés de redacció del diccionari, la utilització de fórmules de sig-
nificat no componencial, ja que (tret del cas que es representin amb alguna marca
distintiva) produeixen enunciats de definició no transparents.

9. Condició de limitació del vocabulari definidor. La limitació d’unitats va
implícita en la manera com s’ha constituït el nivell 0. Cal insistir, però, en el fet que
el sistema proposat no representa l’aplicació d’un conjunt predeterminat i tancat
d’elements que conformen la metallengua de descripció. La forma de la metallen-
gua de definició del diccionari i, per tant, el conjunt del seu vocabulari definidor,
es determina de fet durant el procés de la redacció de l’obra. No és fins després de
completar totalment la descripció dels lexemes que hom arriba a la determinació
completa de la metallengua del diccionari. No es tracta, per tant, d’una limitació
apriorística del vocabulari en la línia dels diccionaris fets amb vocabularis contro-
lats, sinó de la integració dels elements d’aquest vocabulari amb un sistema de des-
cripció que determina les lleis a partir de les quals els elements descrits en el dic-
cionari poden ser usats com a elements de la metallengua de definició.

10. Condició d’integració. En molts casos, la definició lexicogràfica no pot,
per si sola, caracteritzar els múltiples aspectes associats al significat lèxic. L’objec-
tiu principal de la definició lexicogràfica és la caracterització del significat con-
ceptual del definit, per la qual cosa convé el desenvolupament de mecanismes de
descripció per a les qüestions relatives al comportament sintagmàtic (col.loca-
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cions, patrons d’inserció, etc.) i gramatical (comptabilitat dels noms, gradabilitat
dels adjectius, etc.). Només descarregant les definicions de la necessitat de recollir
aquest tipus d’informacions es pot arribar a la utilització d’un sistema de defini-
ció veritablement eficient.

8.4. ELS NIVELLS DE DESCRIPCIÓ EN LA REDACCIÓ LEXICOGRÀFICA

Un cop definit el nivell 0 de la metallengua i el sistema de projecció successi-
va i organitzada dels nivells de descripció, cal abordar la principal qüestió pen-
dent: la integració pràctica d’aquests components en el diccionari i en el seu pro-
cés de redacció. Aquesta qüestió es pot plantejar a partir de tres interrogants
específics que la relacionen amb els aspectes del diccionari amb què està en estre-
ta connexió:

1. És possible limitar el nombre de nivells de descripció a partir de l’aplica-
ció de criteris del sistema de definició?

2. Des del punt de vista pràctic, quines adaptacions estructurals cal fer sobre
el model d’un diccionari convencional per a la constitució d’un diccionari des-
criptivament coherent?

3. Com es pot integrar el sistema de definició descrit en les tasques de redac-
ció, entenent que aquest procés confereix al diccionari una estructura en què el
conjunt lèxic i el vocabulari definidor estan en creixement continu durant el pro-
cés de redacció?

La primera d’aquestes qüestions es fonamenta en el fet que la proliferació in-
discriminada i incontrolada de nivells de descripció representaria, en cas de pro-
duir-se, una minva de les capacitats descriptives del sistema de definició proposat,
ja que les possibilitats de prendre el diccionari com a font per a l’establiment de
classes semàntiques serien molt menors, i segurament també se’n ressentiria la
seva capacitat informativa en els usos més convencionals. Potencialment, el siste-
ma que he descrit a §7.6 permet l’existència d’un nombre de nivells que formal-
ment està només limitat pel nombre d’accepcions possibles del diccionari.

De fet, Weinreich (1962), Martin (1974, 1977a, 1977b) o Calzolari (1977) no
fan cap referència explícita a aquesta qüestió, ni a les interaccions que es poden
produir entre aquest tipus de plantejaments de descripció i el procés de redacció
d’un diccionari.

En el marc d’aquest treball, aquesta qüestió ja ha rebut resposta implícita en
l’adaptació al sistema de les condicions de descripció que he tractat a § 8.3. Les
cinc primeres condicions (les de regularitat, distinció de constituents, adequa-
ció, homogeneïtat discursiva, i síntesi descriptiva) redueixen la possibilitat d’u-
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na proliferació excessiva de nivells de descripció per l’aplicació que se’n fa al sis-
tema de descripció proposat.

Pel que fa a la segona qüestió, a § 8.5 tracto els aspectes fonamentals dels can-
vis que s’hi plantegen.

M’ocuparé, doncs, en aquesta secció dels aspectes vinculats al procés de re-
dacció lexicogràfica que planteja la tercera qüestió.

La projecció coherent dels nivells de descripció que proposo a través de l’apli-
cació d’aquest sistema no representa un simple ajustament superficial dels mèto-
des de treball lexicogràfic, sinó que condiciona múltiples aspectes de la redacció,
el desenvolupament i el progrés d’aquest treball, ja que el procés de redacció de les
definicions és allò que, en darrer terme, va configurant l’estructura semàntica del
diccionari. Aquest mètode de treball condiciona, de manera destacada, el criteri
amb què s’han de seleccionar els mots que han de ser incorporats, successiva-
ment, al procés de redacció.

Per raons d’ordre pràctic que tenen més a veure amb factors externs que lexi-
cogràfics, la majoria de diccionaris elaborats fins al moment han estat redactats de
la a a la z, seguint l’ordre alfabètic.158 La classificació alfabètica dels articles que
presenten els diccionaris en la seva forma final no condiciona, en un model com
el que proposo, ni de fet en cap altre model avançat de diccionari, que la selecció
de les entrades a redactar hagi de seguir aquest mateix ordre. En un sistema de
descripció organitzat per nivells, la progressió alfabètica dels treballs com a únic
paràmetre de selecció és especialment inadequada.

A diferència del que succeeix en els diccionaris convencionals, en el sistema de
definició proposat, la unitat de treball bàsica —pel que fa al procés de construcció
de la metallengua— no és l’article, sinó l’accepció. Allò que conforma la perti-
nença d’un element a un nivell de descripció no és la compleció de les informa-
cions de l’article a què pertany, sinó la seva descripció semàntica al nivell de l’ac-
cepció.

Ja he fet notar a § 2.7 que el model de lèxic a partir del qual s’organitza un dic-
cionari és bàsicament enumeratiu, i que pot ser més o menys matisat segons el
tractament de determinades qüestions referents al lèxic (mecanismes de deriva-
ció, alternança d’esquemes de subcategorització, etc.). Traslladant aquesta obser-
vació al procés de redacció d’un diccionari, una conseqüència fonamental que
se’n pot extreure és que les relacions estructurals en la descripció semàntica dels
lexemes no es produeixen entre entrades sinó entre les accepcions, els sentits, en
què cada entrada organitza la seva descripció dins de l’article. El procés de redac-
ció d’un diccionari, que habitualment s’organitza prenent l’entrada aïllada com

158. Pascual (1996) assenyala aquest fet com un dels principals factors d’introducció d’inco-
herències en els diccionaris d’ús.
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una unitat bàsica de progressió, pot concebre’s de manera radicalment diferent si
es considera que les relacions internes en l’estructura semàntica del diccionari es
produeixen entre els sentits enumeratius de què es compon cada article.

Es tracta, doncs, de concebre el procés de redacció com l’enumeració dels sen-
tits associats a cada entrada. L’objectiu principal que determina el progrés del tre-
ball és, doncs, la determinació de tots els sentits corresponents a cada entrada. A
diferència d’allò que sol ser habitual en els diccionaris convencionals, en aquest
sistema les relacions internes que s’estableixen en la descripció semàntica del dic-
cionari poden exigir la redacció de sentits que no corresponen a l’entrada que és
objecte de redacció.

El procés de redacció d’un article lexicogràfic té una fase prèvia que no es dis-
tingeix de les d’un diccionari convencional (veg. Kilgarriff, 1998), i que consisteix
bàsicament en l’organització de l’estructura general (divisió en accepcions) de
l’article a partir de l’observació de les dades del corpus. Un cop completada aques-
ta fase, el sistema de descripció proposat imposa certes condicions metodològi-
ques pel que fa a la redacció de les definicions pròpiament dites.

Partint de la idea de la projecció estructurada de nivells de descripció s’esta-
bleix que, a l’hora de redactar una definició lexicogràfica d’un diccionari basat en
una estructuració de nivells, pot passar que:

1. Tots els sentits que cal incorporar a la definició formen part del nivell 0.
En aquest cas acaba el procés, i la descripció de tots els sentits s’incorpora al nivell
1 de la metallengua. En cas contrari, continua el procés.

2. Alguns dels sentits que cal incorporar a la definició formen part d’un ni-
vell > 0. En aquest cas pot passar que:

3. Els elements necessaris ja han estat objecte de descripció i, per tant, ja te-
nen nivell de descripció assignat. En aquest cas es redacta la definició i s’incorpo-
ra el nou element a la metallengua amb el nivell que li correspongui. O bé pot pas-
sar que:

4. Els elements necessaris no han estat descrits encara en el procés de redac-
ció. En aquest cas pot passar que:

5. Són descriptibles integralment amb elements de nivell 0. En aquest cas, es
fa la descripció, se’ls assigna nivell 1, i es torna al punt 3. O bé pot passar que:

6. Són elements que han de pertànyer a un nivell >1. En aquest cas se’n fa la
descripció corresponent integrant-los en el procés de redacció (seguint els passos
descrits per al procés a partir d’1) fins que compleixen les condicions de 3.

Aquesta concepció recursiva del procés de redacció lexicogràfica pot veure’s
representada en la figura 8.1, que recull de manera sintètica —i simplificada— les
principals operacions del procés que he desglossat més amunt.
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L’aplicació d’aquest sistema origina de facto la progressió estructurada de la
descripció lexicogràfica del diccionari (veg. Pascual, 1996); entre les necessitats
que suposa hi ha el fet de poder comptar amb un sistema adequat per al tracta-
ment rigorós de tot aquest volum de dades. El diccionari es concep, així, com una
base de dades on s’incorpora tota la informació referent a la caracterització dels
lexemes.

Els aspectes pràctics de l’organització del treball de redacció es poden resoldre
a partir del disseny adequat d’aquesta base de dades i del desenvolupament de les
eines de redacció específiques. Cal fer esment, per exemple, que aquest sistema
implica que durant la redacció d’un article lexicogràfic calgui formular descrip-
cions semàntiques que corresponen a articles diferents (pas 6); una base de dades
informatitzada és el recurs òptim per a l’emmagatzemament d’aquest tipus d’in-

Figura 8.1. Procés de redacció lexicogràfica.

Assignar nivell corresponent
al nou element de la metallengua

i emmagatzemar-lo

Redactar definició

Hi ha algun
element de N>0 que no

estigui ja descrit?

La definició
es pot redactar

només amb elements
de N0?

Incloure en la metallengua
l’element necessari

sí

sí

no

no



metallengua i sistema de definició 259

formacions, que formaran part dels articles encara no redactats en la seva totali-
tat. Així, en redactar l’article corresponent a una entrada nova (seleccionada a
partir dels criteris de progressió que s’estableixin) el lexicògraf pot trobar-se que
a la base de dades ja es predeterminen aquells sentits que hauran estat utilitzats en
la descripció semàntica d’una altra accepció corresponent a un altre article. La
tasca de redacció d’aquests articles, doncs, es redueix a la incorporació d’aquells
sentits que no han estat utilitzats com a elements de descripció en altres articles.

Cada sentit de cada mot que cal redactar esdevé, així, un node que contreu re-
lacions amb la resta de sentits que integren la seva descripció lexicogràfica. El grau
de complexitat major o menor d’aquestes relacions representa la complexitat del
significat de cadascuna de les accepcions d’una entrada.

En un procés de redacció com el que proposo, la millor alternativa és la re-
dacció conjunta dels articles que mantenen algun tipus de vincle derivatiu o
semàntic comú. Així, un lexicògraf no redactaria un sol article sinó un conjunt
d’articles relacionats, la qual cosa reduiria les possibilitats que el sistema resultés
poc operatiu en la seva aplicació pràctica.

En aquest sistema de redacció en xarxa cal posar una atenció especial en la se-
lecció dels blocs d’articles que cal redactar conjuntament; atès que el sistema de
redacció està orientat a la constitució estructurada de la metallengua de descrip-
ció, cal tenir present l’avantatge que pot representar la redacció simultània de les
entrades que formen part d’una sèrie sinonímica. La determinació del cap de sè-
rie i el tractament estructurat de tot el conjunt són operacions que es poden veu-
re notablement afavorides amb aquesta organització del treball lexicogràfic, ja
que concentra la creació dels elements de descripció necessaris en la metallengua.

Alhora, convé tenir present la importància de les sèries derivatives, que impli-
quen en general un alt grau de recurrència interna en les descripcions de cadascun
dels seus elements. El fet de comptar, en l’actualitat, amb els recursos lingüístics
adients per a la preparació d’aquests treballs (fonamentalment diccionaris infor-
matitzats, que permeten veure els lligams que contreuen les seves definicions) fa-
cilita de forma decisiva la tasca de selecció d’unitats per a la constitució dels blocs
de redacció esmentats.

El principi fonamental que segueix aquest sistema per a l’evitació de la circu-
laritat des del mateix moment de la redacció del diccionari es basa en el fet que
l’inventari definidor disponible és funció de la complexitat semàntica de la defi-
nició de cada element de la metallengua, i obliga a descompondre i a explicitar no
només el sentit del mot definit, sinó també tots aquells sentits que intervenen en
la seva definició. A diferència del principi de descomposició que planteja Mel’čuk
(1988a) (veg. més enrere § 6.2), aquest sistema explicita clarament el procés com-
positiu de les unitats des del mateix moment de la redacció de la definició. Alho-
ra, el sistema situa les unitats de descripció en l’estructura general del diccionari.
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L’inventari definidor s’organitza, així, en nivells successius que conformen un
conjunt estructurat d’unitats de metallengua disponibles per a la redacció de de-
finicions. Aquesta organització bloqueja la possibilitat d’establiment de relacions
circulars i permet explicitar al màxim la descripció lexicogràfica.

Finalment, cal dir que algunes de les implicacions que comporta un dicciona-
ri redactat a partir d’aquests principis no es poden explicitar en tot el seu detall
sense el desenvolupament efectiu d’un tal diccionari. Tot i així, es poden avançar
algunes d’aquestes implicacions prenent com a base l’impacte que un sistema d’a-
quest tipus podria tenir en la sistematització d’un diccionari existent, ja que
aquesta tasca, per la seva naturalesa, presenta nombrosos punts de contacte amb
el conjunt d’operacions que he aplicat per a l’obtenció del nivell 0 de la metallen-
gua de definició.

8.5. DESAMBIGUACIÓ DE LA METALLENGUA I FORMA DEL DICCIONARI

Els diccionaris convencionals, fins i tot els basats en tècniques de control de vo-
cabulari, tenen una estructura definida que no pot ser considerada totalment co-
herent des del punt de vista de la descripció semàntica. Ja he mostrat com certes
desviacions es presenten de manera recurrent en les obres lexicogràfiques, i la ma-
nera com a partir d’un sistema estructurat aquestes desviacions poden ser reduïdes
al nivell descriptiu 0. D’aquestes desviacions, les que es presenten de manera més
evident són les que he analitzat a § 5.1 i a § 5.2, és a dir, la circularitat i la re-
dundància, però també les derivades de les diferències semàntiques amb què s’u-
sen, segons la definició de què es tracta, els elements de la metallengua de definició.

Un diccionari fet amb un sistema com el que es proposa presenta una sèrie de
característiques de manera necessària i unes altres que poden ser formulades com
a proposta addicional. De fet, podria acostar-se molt a un diccionari convencio-
nal, però alhora és susceptible de presentar aspectes que el particularitzen fins a
un rigor metodològic que fins ara no ha estat assolit.

El sistema proposat es concep com altament estructurat, per tant, convé que
sigui aplicat amb el màxim rigor per no incórrer en possibles incoherències es-
tructurals. Una estructura organitzada i coherent no pot permetre l’existència
d’elements ambigus en les definicions lexicogràfiques. La projecció per nivells
obliga a saber no només quins mots cal utilitzar en una definició, sinó a quin ni-
vell pertanyen com a elements de la metallengua de descripció. En cas contrari,
l’extensió i la quantitat de descripcions particulars pròpies d’un diccionari poden
resultar un element de distorsió definitiu per a tota la seva estructura semàntica.

La construcció d’un diccionari d’aquest tipus implica, doncs, l’etiquetatge, per
referència a la unitat que els correspon en la metallengua de descripció, de tots els
elements de la definició. Aquesta desambiguació per referència al mateix dicciona-
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ri representa la integració de la condició d’univocitat en el sistema de descripció
proposat i assegura la correcta aplicació del sistema i la coherència final del resul-
tat. Amb els mitjans actuals d’assistència a la redacció lexicogràfica aquesta condi-
ció en els termes exposats no és només una possibilitat de millora dels diccionaris,
sinó que comença a ser una necessitat per a l’elaboració de diccionaris més
avançats que els que fins ara ha produït la lexicografia convencional. Al nivell 0 ja
he aplicat aquesta desambiguació d’elements, de forma que tots els que hi surten
són utilitzats només en els sentits descrits al mateix nivell, i aquells que tenen més
d’un sentit incorporen un superíndex que determina el sentit amb què s’utilitza en
cada cas.

Cada unitat de la metallengua, doncs, ha d’estar etiquetada amb dues infor-
macions:

a) El sentit concret amb què s’utilitza i que la diferencia de la resta de les uni-
tats de la metallengua que s’associen a la mateixa entrada.

b) El nivell de descripció a què pertany la unitat de metallengua.

A més de la desambiguació d’elements de la definició, el procés de redacció
permet també la incorporació d’informacions de gran interès per a l’explotació
automatitzada de la informació lexicogràfica que fan referència als constituents
de la definició. La condició de distinció de constituents ja determina la separació
entre els elements extrínsecs i els intrínsecs. Hi ha, però, informacions que en ge-
neral van associades a la part intrínseca de la definició, com ara els descriptors (als
quals m’he referit a § 4.1) el marcatge dels quals permetria, a partir de l’anàlisi del
diccionari, l’obtenció d’estructures d’organització sintacticosemàntica del lèxic.
En especial, el marcatge sistemàtic dels descriptors semàntics permet la projecció
sobre la totalitat del diccionari de totes les relacions de tipus jeràrquic.

El tractament no ambigu de tots els elements de la metallengua de definició
no suposa una major complexitat en la consulta del diccionari. Fins i tot, si es
considerés així, pot pensar-se en diferents possibilitats d’edició de l’obra que
ometin la representació superficial de l’etiquetatge de desambiguació, especial-
ment en edicions convencionals (no electròniques) de l’obra. Però és essencial
que el diccionari com a estructura de dades estigui marcat en aquest sentit, tant
per als usos humans (la possibilitat de referenciacions internes en les edicions
electròniques permeten la vinculació de les unitats relacionades) com per als
computacionals (la derivació i l’extracció d’informació semàntica dels diccionaris
demana un tractament màximament estructurat de les dades lèxiques).

Cal distingir entre els aspectes relatius al sistema proposat i la forma final del
diccionari. En primer lloc, perquè aquests aspectes no prefiguren necessàriament
una sola i única possibilitat de presentació de les dades en l’obra lexicogràfica aca-
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bada i posada a disposició del públic; en segon lloc, perquè les diferents possibili-
tats de publicació amb què es compta avui (edicions convencionals, electròniques
per Internet o CD-Rom, etc.) possibiliten la convivència de diversos formats de
presentació final adequats a cada suport de publicació.

Un diccionari publicat en forma de llibre, i constituït a partir dels criteris pro-
posats en aquest treball no té per què distingir-se, des del punt de vista de la seva
presentació formal, d’un diccionari corrent. Un diccionari és de fet un text alta-
ment estructurat i les innovacions proposades, tot i que fan internament més rica
aquesta estructura, no suposen necessàriament la introducció d’elements de des-
cripció que només estan a l’abast d’usuaris especialitzats. Crec que, en la seva re-
presentació externa, el sistema de descripció proposat pot resultar perfectament
integrable en un diccionari adreçat a un lector mitjà culte, amb un nivell cultural
corresponent a l’educació secundària. La representació externa de certes caracte-
rístiques, com ara la informació referent a la desambiguació dels elements que in-
tegren les definicions no constitueix una condició necessària per a certs formats
del diccionari (la publicació en forma de llibre, per exemple) que podrien intro-
duir elements de dificultat en la lectura de les definicions.

Un diccionari en suport electrònic, però, sí que és susceptible de permetre la
presència de les marques de desambiguació de la metallengua de definició, que
poden vincular-se directament amb les informacions corresponents (això és, les
accepcions) que formen part del mateix diccionari. D’aquesta manera, l’usuari
pot recuperar de forma instantània la descripció de cadascun dels elements de la
definició, veure el nivell a què pertany, etc. Aquestes utilitats ja són presents en la
majoria dels diccionaris publicats actualment en format electrònic; moltes d’a-
questes obres permeten, per exemple, la recuperació d’un article a partir de les re-
missions que s’hi refereixen, i que es troben en altres articles. Simplement es trac-
ta d’aplicar de manera sistemàtica aquestes possibilitats d’accés a la informació.

8.6. UN CAS PRÀCTIC DE REDACCIÓ D’UN ARTICLE

Finalment, em proposo d’il.lustrar els aspectes pràctics del sistema de defini-
ció proposat a través de la simulació d’un article de diccionari complet correspo-
nent al substantiu masculí teatre. La polisèmia d’aquest mot, que denota signifi-
cats diversos però relacionats amb la semàntica de l’activitat teatral (edifici,
professió, literatura, etc.) i les recurrències internes que mantenen les diferents
accepcions d’aquest mot fan que sigui especialment adequat per a aquesta tasca,
que té com a objectiu principal mostrar, d’una banda, la viabilitat del sistema pro-
posat i, d’una altra banda, les millores descriptives i metodològiques que com-
porta la utilització d’aquest sistema.

Com ja he dit a bastament al llarg d’aquest treball, les relacions de naturalesa
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circular queden circumscrites al nivell 0 de descripció. Es pot il.lustrar l’existència
d’aquestes relacions de naturalesa circular entre els components del nivell 0 a par-
tir del següent exemple, que conté els elements de nivell 0 que utilitzo com a punt
de partida per a l’organització de l’article teatre:

representar2 v. (...) [X ~ Y] X Executar un espectacle Y.
representació2 f. (...) Fet de representar2.
espectacle1 m. (...) Representació2 oferta al públic.
públic1 m. (...) Conjunt de les persones que van a veure un espectacle.

La representació gràfica d’aquestes relacions circulars es pot veure a la figu-
ra 8.2, que mostra clarament la circularitat que, amb diversos graus d’importàn-
cia, es dóna entre aquests quatre components del nivell 0. Poden observar-se
recorreguts circulars mínims motivats per la vinculació semàntica dels compo-
nents (espectacle i públic), i també recorreguts més extensos en què alguns dels le-
xemes implicats estan relacionats morfològicament (representar → espectacle → re-
presentació → representar).

Cal fer notar que l’absència de redundància en aquestes definicions és un im-
portant factor de reducció de la circularitat. Si la definició de representar2 fos
‘executar un espectacle davant del públic’, la de representació2 ‘Fet de represen-
tar2 un espectacle’, i la de públic1 ‘Conjunt de persones que van a veure la repre-
sentació2 d’un espectacle’, el nombre de relacions circulars que podrien establir-
se entre els components del conjunt seria significativament més gran.

representar2

representació2 espectacle1

públic1

Figura 8.2. Representació de la circularitat entre els elements del nivell 0.
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Per a la redacció completa de l’article teatre, prendré com a referència des-
criptiva l’article corresponent del DIEC i, d’acord amb la seva divisió de sentits i
estructura general de l’article, formularé les definicions corresponents a partir del
sistema de descripció proposat. L’article teatre en el DIEC és el següent:

teatre m. Edifici destinat a la representació d’obres dramàtiques. La platea, l’esce-
nari, d’un teatre. Les llotges d’un teatre. | per ext. Edifici amb les persones que el di-
rigeixen. La direcció del Teatre de Novetats. | El públic que assisteix a una repre-
sentació teatral. Els aplaudiments de tot el teatre. | Literatura dramàtica. Aquest
escriptor, aquest autor, coneix molt el teatre. | Professió d’actor. Gent de teatre. De-
dicar-se algú al teatre. Aquell actor ja fa temps que deixà el teatre. | Conjunt d’obres
dramàtiques d’un autor, d’una època, d’un poble, etc. El teatre grec. El teatre de
Molière. El teatre del segle XVII. | cop de teatre Cop d’efecte. || Lloc on s’acompleix
un esdeveniment, un fet. Polònia fou el teatre d’aquella guerra. | teatre d’opera-
cions Zona geogràfica, normalment molt àmplia, on es desenvolupa el conjunt
d’una campanya bèl.lica.

Una de les primeres operacions que cal fer és trobar quina mena de relacions
internes es poden detectar, des del punt de vista del contingut semàntic, entre les
diferents accepcions d’aquest article. A partir d’una reformulació bàsica de les de-
finicions, defineixo el punt d’arribada a partir de les següents accepcions, entre
parèntesis indico les referències internes que s’estableixen entre les accepcions del
mateix article:

1. Edifici destinat la representació d’obres dramàtiques. (És a dir: d’obres de
teatre en la tercera accepció).

1b. Edifici amb les persones que el dirigeixen. (És a dir: que dirigeixen un
teatre en la primera accepció).

2. Públic que assisteix a una representació d’un espectacle teatral. (És a dir:
públic que assisteix a un teatre en la primera accepció).

3. Literatura dramàtica. (És a dir: literatura destinada a ser representada en
un teatre en la primera accepció).

4. Conjunt d’obres dramàtiques d’X. (És a dir: conjunt d’obres pertanyents
al teatre en la tercera accepció).

5. Professió d’actor. (És a dir: professió de qui intervé en la representació
d’obres de teatre en la tercera accepció).

6. Lloc on s’acompleix un esdeveniment.

En segon terme, cal establir l’estratègia de descripció. L’accepció 6 és l’única
que no presenta cap tipus de lligam intern amb altres accepcions i, a més, com-
pleix la condició de ser formulable íntegrament a partir d’elements inclosos en el
nivell 0 de la metallengua de descripció. De les accepcions restants (1-5) es pot
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assenyalar que entre les accepcions 1 i 3 es produeix una recurrència circular159

que cal desfer, mentre que la resta de relacions (la que es produeix en les accep-
cions 2, 4 i 5) són subsidiàries d’una de les dues anteriors (la 1b i la 2 integren la
1 en la seva descripció) i la 4 i la 5 integren la 3. L’anàlisi d’aquestes relacions pot
resultar de gran utilitat per a la decisió sobre quina és la millor estratègia per en-
focar la redacció completa de l’article aplicant els mecanismes de control de co-
herència proposats.

Així, doncs, convé considerar la recurrència que es produeix entre 1 i 3 com
una de les primeres qüestions a resoldre, ja que d’aquesta recurrència depenen la
resta de relacions internes de l’article. En aquest cas, cal trobar quina de les dues
accepcions pot resultar més caracteritzable amb elements d’un nivell més baix de
metallengua de definició. En el cas de teatre sembla que aquesta accepció pot ser
la 1, que té el descriptor edifici. El primer que cal fer és determinar els passos per
arribar a la caracterització del descriptor (semàntic i sintàctic). S’hi pot arribar
partint de l’element 0construir1:

0construir1 v. (...) [X ~ Y] X 0Formar1 Y 0ajuntant1 les 0parts1
0constituents1 d’Y

segons una 0ordenació1.

Aquesta descripció permet d’arribar a la formulació160 de l’element 1cons-
trucció1:

1construcció1 f. (...) 0Cosa1
0construïda1.

Que al seu torn permet la formulació de l’element de nivell 2 edifici1:

159. En parlar de la circularitat (§ 5.1) no m’he referit explícitament al fet que aquest fenomen
pot produir-se entre accepcions del mateix article, ja que no es tracta de cap tipus específic de circula-
ritat. La circularitat entre accepcions que pertayen a un mateix article es produeix idènticament als ca-
sos que he descrit i tractat, és a dir, entre paràfrasis diferents formulades en la metallengua de definició
del diccionari. El fet que els diccionaris no tinguin com a norma la utilització d’una metallengua de des-
cripció totalment desambiguada fa que la utilització com a exemples de casos de circularitat que im-
pliquin diversos articles resultin més il.lustratius des del punt de vista d’una presentació didàctica de la
casuística d’aquest fenomen.

160. Atès que en aquesta secció cal combinar elements de la metallengua de diversos nivells de des-
cripció, per a una major claredat en la representació d’aquests elements he fet alguns canvis sobre el for-
mat de representació del nivell 0 (veg. Apèndix II). Un subíndex numèric a l’esquerra de cada element
de la metallengua indica el nivell a què pertany l’element; mentre que el superíndex de la dreta (usat amb
la mateixa funció que en el nivell 0) indica el sentit concret del mot a què s’al.ludeix. A diferència de les
dades contingudes al nivell 0, no he deixat sense marcar els valors per defecte en cas de sentits únics, que
aquí es consignen tots amb el superíndex 1. Ometo, en canvi, les informacions relatives al paradigma de
flexió, substituït sistemàticament per la indicació (...) i el número d’accepció encapçalant la definició, ja
que aquest ja està indicat en el superíndex amb què es marca l’element de la metallengua descrit.
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2edifici1 m. (...) 1Construcció1
0aixecada1 sobre el 0sòl1, 0destinada1 a un 0ús1

0de-
terminat1.

S’arriba així a poder formular 3teatre1 com un element de metallengua de de-
finició pertanyent al nivell 3, recorrent a la utilització de 2edifici1 com a descrip-
tor i a la compleció de la definició a través d’elements de nivell 0:

3teatre1 m. (...) 2Edifici1
0destinat1 a fer-hi 0representacions2.

Afegint al component 3teatre1 alguns elements que formen part del nivell 0 de
descripció s’obté la descripció de 4teatre2:

4teatre2 m. (...) 3Teatre1 amb les 0persones1 que el 0dirigeixen2.

El contingut d’aquesta descripció es pot veure representat en l’estructura per
nivells que recull la figura 8.3. Es poden distingir clarament els vincles semàntics
que s’estableixen per la caracterització del descriptor semàntic de la definició
(2edifici1 → 1construcció1 → 0construir1) i els que s’estableixen per raó de la res-
ta de nuclis semàntics de la definició, que es poden fer correspondre a especifica-
cions com ara la finalitat (0representació2).

Les relacions que, al seu torn, contreuen els elements de la descripció, per
exemple 0representació2 → 0espectacle1, ja mostrada a la figura 8.2 determinen
encara nous vincles semàntics entre la descripció de 3teatre1 i altres elements de la
metallengua (com ara, en aquest cas concret, l’element 0espectacle1).

Figura 8.3. Representació per nivells de la descripció de teatre (1).

construir1

construcció1

representació2

edifici1

teatre1

N0

N1

N2

N3
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L’element de la metallengua 3teatre1 pot intervenir també en la formulació
d’un altre sentit del mateix article, com ara 4teatre3:

4teatre3 m. (...) 0Públic1 d’un 3teatre1.

La representació de la descripció dels elements de la metallengua 4teatre2 i

4teatre3, es recull a la figura 8.4.

La resta d’accepcions requereix la inclusió prèvia en la metallengua de des-
cripció d’altres elements; l’accepció ‘Conjunt d’obres de teatre (= literatura
dramàtica) per a ser representades’ fa necessària la inclusió en la metallengua dels
components que permetin l’expressió de fórmules com ara obra de teatre (= lite-
ratura), amb un grau de complexitat semàntica considerable, bàsicament per raó
de la presència subjacent del substantiu literatura, semànticament bastant com-
plex. Es pot arribar a la caracterització de literatura com a element de la metallen-
gua de definició a partir del següent itinerari:

1bellesa1 f. (...) 0Conjunt1 de 0qualitats1 que fan que alguna 0cosa1
0produeixi1 un

0sentiment1
0agradable1 en qui l’0observa1.

2art1 m. (...) 0Activitat1
0humana1 que té per 0objecte2 l’0expressió1 de la 1bellesa1

sobre un 0mitjà1.

Figura 8.4. Representació per nivells de la descripció de teatre (2).

dirigir2
públic1

teatre1

teatre2
teatre3

persona1
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3artístic1 adj. (...) 0Pertanyent1 a l’2art1.

1escriptura1 f. (...) 0Fet1 d’0escriure1.

4literatura1 f. (...) 0Activitat1
3artística1 que té l’1escriptura1 com a 0mitjà1 d’0ex-

pressió1.

Un cop establerts aquests elements previs de descripció, es pot caracteritzar

5teatre4 i, a partir d’aquest element, caracteritzar 6teatre5:

5teatre4 m. (...) 4Literatura1
0destinada1 a ser 0representada2.

6teatre5 m. (...) [ ~ d’X] Conjunt d’obres de 5teatre4 d’X

L’accepció ‘activitat pròpia dels actors’ (‘professió d’actor’, al DIEC) reque-
reix la descripció prèvia d’actor que, al seu torn, requereix la descripció de perso-
natge, la descripció del qual integra també el component obra literària que és fun-
ció del substantiu literatura, descrit anteriorment:

5literari1 adj. (...) 0Pertanyent1 a la 4literatura1.

6personatge1 m. (...) 0Persona1 d’una 0obra1
5literària1.

Figura 8.5. Representació per nivells de la descripció de teatre (3).

qualitat1 sentiment1 obra1 escriure1 representar2

bellesa1 escriptura1

art1

artístic1

literatura1

teatre4

teatre5

N0

N1

N2

N3

N4

N5

N6
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7actor1 m (...) 0Persona1 que 0actua1 en un 0espectacle1 com si fos un 6personatge1

determinat.

8teatre6 m. (...) 0Activitat1
0pròpia1 dels 7actors1

La major complexitat que suposa arribar a les descripcions de 5teatre4 i de

6teatre5, d’una banda, i de 8teatre6, de l’altra, pot veure’s representada gràficament
a les figures 8.5 i 8.6, en què s’assenyalen els principals vincles semàntics d’aquests
elements amb altres elements de la metallengua pertanyents a nivells de descrip-
ció inferiors.

Es pot inferir a partir de l’exemple precedent que la redacció d’un diccionari
a partir del sistema proposat integra millor, ja des de la mateixa fase de redacció,
la complexitat de les relacions entre el significat conceptual dels lexemes, la qual
cosa condueix, de fet, a la resolució de la majoria dels problemes de descripció as-
sociats a la utilització d’una metallengua no organitzada i que presenta en molts
casos recurrències que impliquen la incorporació en el diccionari d’un gran nom-
bre de casos en què es produeixen desviacions estructurals.

Figura 8.6. Representació per nivells de la descripció de teatre (4).
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El conjunt d’elements de la metallengua del diccionari constituïts a partir d’a-
quest sistema de descripció és, doncs, el següent:

3teatre1 m. (...) 2Edifici1
0destinat1 a fer-hi 0representacions2.

4teatre2 m. (...) 3Teatre1 amb les 0persones1 que el 0dirigeixen2.

4teatre3 m. (...) 0Públic1 d’un 3teatre1.

5teatre4 m. (...) 4Literatura1
0destinada1 a ser 0representada2.

6teatre5 m. (...) [ ~ d’X] Conjunt d’obres de 5teatre4 d’X.

8teatre6 m. (...) 0Activitat1
0pròpia1 dels 7actors1.

1teatre7 m. (...) 0Lloc1 on s’0acompleix1 un 0esdeveniment1.

Organitzada en forma d’article de diccionari, aquesta informació podria tenir
la següent forma:

teatre m. (...) 1. Edifici1 destinat1 a fer-hi representacions2. || 2. Teatre1 amb les
persones1 que el dirigeixen2. || 3. Públic1 d’un teatre1. || 4. Literatura1 destinada1 a
ser representada2 || 5. [ ~ d’X] Conjunt d’obres de teatre4 d’X. || 6. Activitat1 prò-
pia1 dels actors1 || 7. Lloc1 on s’acompleix1 un esdeveniment1.

Fins i tot, aquesta informació es podria representar en el format final del dic-
cionari sense els superíndexs de desambiguació, la qual cosa conferiria a la repre-
sentació final una forma idèntica a la d’un diccionari convencional:

teatre m. (...) 1. Edifici destinat a fer-hi representacions. || 2. Teatre amb les per-
sones que el dirigeixen. || 3. Públic d’un teatre. || 4. Literatura destinada a ser re-
presentada || 5. [ ~ d’X] Conjunt d’obres de teatre d’X. || 6. Activitat pròpia dels
actors || 7. Lloc on s’acompleix un esdeveniment.

A partir d’una descripció sistemàtica i regular dels diferents sentits de l’entrada
teatre s’arriba, doncs, a una caracterització semàntica interna coherent des del punt
de vista de l’estructura semàntica del diccionari, i que pot ser representada externa-
ment amb la mateixa forma amb què ho faria un diccionari convencional. L’interès
primordial de la sistematicitat en la descripció radica en el fet, però, que interna-
ment, les dades del diccionari estan organitzades a partir d’un sistema explícit que
projecta una estructura semàntica del lèxic màximament coherent des del punt de
vista de la descripció lexicogràfica. L’estructura de dades amb què es dóna forma al
diccionari (la base de dades lèxica, el diccionari electrònic, o el nom que se li vulgui
donar) que hi ha a la base de tot projecte de redacció d’un diccionari modern, con-
té en aquest cas tota la informació necessària per a garantir en un grau màxim les
seves possibilitats de reutilització i, a més, aplica un rigorós control per a l’evitació
de les circularitats i de les redundàncies en la metallengua de descripció.



9. Conclusions

El panorama de canvi i d’avenç metodològic en què se situa actualment la le-
xicografia (veg. § 1.1) demana l’aportació de recerca teòrica i la formulació de
propostes per a la sistematització descriptiva. Entre aquestes necessitats, figura en
un lloc destacat l’explicitació de sistemes de definició viables que condueixin a
diccionaris més coherents des del punt de vista de la seva estructura conceptual.

Al llarg d’aquest treball m’he proposat l’objectiu principal (§ 1.3) d’arribar a
la formulació d’un sistema de definició integrat amb una metallengua adequada a
la descripció lexicogràfica del català. Per a la consecució d’aquest objectiu he
plantejat a l’inici del treball dues línies fonamentals d’actuació: d’una banda, la re-
flexió i l’anàlisi teòrica sobre certs aspectes de la descripció lexicogràfica (la deli-
mitació de les entrades, les aportacions de la lingüística i dels models teòrics del
lèxic, i la naturalesa de la definició lexicogràfica) i, d’altra banda, la demostració
d’una sèrie de tres hipòtesis prèvies plantejades a l’inici del treball.

En la primera línia d’actuació, aquest treball fa tres aportacions concretes, amb
l’objectiu de mostrar que l’estructura dels diccionaris reflecteix l’estructura del lèxic,
tant pel que fa a l’inventari de les seves unitats com a les relacions semàntiques, mor-
fològiques, etc. que estableixen els seus elements entre si. Aquestes aportacions són:

1. L’anàlisi del concepte d’entrada de diccionari i la formulació, sobre bases
exclusivament sincròniques, d’uns criteris explícits i inequívocs per a la seva deli-
mitació a partir del concepte lingüístic de lexema. Aquesta formulació ha estat va-
lorada críticament i adaptada a la casuística específica del català.

2. L’exposició dels principals punts de contacte i de divergència entre la idea
que la lingüística té del lèxic i la que es desprèn dels diccionaris. Aquesta exposi-
ció mostra amb claredat que els diccionaris poden millorar-se a partir dels pro-
gressos que ha experimentat la lingüística teòrica i els models de lèxic que han es-
tat en molts casos implementats en lèxics electrònics. I encara, que és possible la
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normalització dels aspectes més fonamentals de la lexicografia, per a integrar en
una mateixa operació descriptiva els processos de constitució dels diccionaris
convencionals i dels lèxics electrònics, respectivament.

3. L’estudi aprofundit de les implicacions metodològiques que presenta la
descripció lexicogràfica pel que fa a la formulació de definicions. En aquest estu-
di he analitzat els diferents tipus de condicions lingüístiques que planteja l’equi-
valència entre definit i definició, amb la intenció de formular propostes concretes
de representació per a facilitar la verificació d’aquesta relació. La demostració fo-
namental d’aquesta exposició és que no és possible de desvincular la definició le-
xicogràfica de les característiques d’inserció sintàctica que presenten els lexemes.
L’establiment d’aquesta correspondència entre el patró sintàctic del definit i els
components (intrínsecs i extrínsecs) que formen part de la definició comporta les
condicions d’explicitud que tota descripció lingüística ha de satisfer com a pres-
supòsit metodològic.

La segona línia d’actuació ha concentrat l’objectiu fonamental del treball,
centrat en l’elaboració d’una proposta metodològica original per a la descripció
lexicogràfica del català, i m’ha conduït a l’execució dels següents passos:

1. Determinació d’un vocabulari controlat apte per al català.
2. Obtenció d’un conjunt nuclear d’aquest vocabulari que forma la base de

la metallengua de definició.
3. Establiment d’un sistema de definició amb els mecanismes de projecció

d’aquesta metallengua per a la descripció global del lèxic.

El vocabulari controlat, que no ha estat un objectiu específic d’aquest treball,
sinó un punt de partida per a l’obtenció de resultats metodològicament més
avançats, ha estat constituït a partir de la informació aportada pel DFDCC sobre
freqüències de lemes del CTILC. La selecció freqüencial, que satisfà els criteris de
constitució dels vocabularis controlats de l’anglès, ha estat matisada amb un
creuament amb la selecció a partir d’una altra informació aportada pel DFDCC:
l’ús. Amb aquest creuament s’eviten els possibles problemes de selecció estricta-
ment freqüencial, que pot estar excessivament mediatitzada pels criteris de tria de
textos, i per l’equilibri cronològic i tipològic dels textos del corpus. L’adequació
del vocabulari a les finalitats específicament lexicogràfiques s’ha aconseguit a tra-
vés d’un segon creuament dels resultats obtinguts amb la llista de lemes més fre-
qüents extreta d’un corpus que conté totes les definicions del DIEC. El resultat fi-
nal en el procés de determinació del vocabulari controlat consisteix en una llista
de 3.398 lemes (veg. Apèndix I). El fet que aquesta llista sigui significativament
més extensa que la dels vocabularis controlats establerts per a l’anglès (que conte-
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nen al voltant de les 2.000 unitats) determina la fiabilitat del vocabulari com a
eina de descripció lexicogràfica i, sobretot, permet suposar que pot ser utilitzat
com un punt de partida en projectes lexicogràfics basats en els mateixos principis
que el LDOCE o el CIDE.

A fi d’obtenir una metallengua de definició (o més exactament, la base d’una
metallengua de definició) he completat la llista del vocabulari controlat amb els
articles del DIEC que es refereixen a cadascuna de les seves unitats. A partir d’una
sèrie d’operacions basades en a) l’eliminació dels elements del vocabulari inne-
cessaris, b) l’associació de cada element del vocabulari als sentits descriptivament
necessaris i c) la regularització de les definicions, s’estableix un conjunt mínim
consistent en una sèrie d’elements de descripció que té la característica de ser tan-
cada (és a dir, sense la presència d’elements de descripció externs al mateix con-
junt descrit). La integració d’aquest nivell en un conjunt de principis metodolò-
gics (un sistema de definició) i la formulació d’una sèrie de principis simples de
projecció de l’estructura axiomàtica són els complements necessaris perquè la
descripció lexicogràfica implícita en les definicions de diccionari reflecteixi una
estructura coherent i, alhora, descriptivament adequada.

Així, es formula un mètode de redacció lexicogràfica que satisfà les condi-
cions exigides per l’objectiu principal del treball sobre l’adequació descriptiva i la
coherència estructural del diccionari, ja que no limita a priori la metallengua total
de definició i, alhora, redueix al mínim del conjunt nuclear les seves desviacions
estructurals. Aquest sistema es basa en una estructura de nivells de descripció que
s’estableixen en funció dels nivells anteriors i que concentra tots els problemes
descriptius del diccionari en el conjunt nuclear de la metallengua (anomenat ni-
vell 0), de forma similar a la hipòtesi de descripció plantejada per Weinreich
(1962).

He arribat, doncs, a l’explicitació d’un sistema que satisfà l’objectiu principal
del treball i que, per tant:

• Supera els problemes descriptius dels vocabularis controlats, però alhora
n’aprofita els avantatges pel que fa l’organització estructurada del diccionari.

• Permet descriure de manera organitzada el significat lèxic i concentrar en
un petit grup de mots (mínim, d’acord amb els arguments posats en aquest tre-
ball) totes les desviacions estructurals i metodològiques del diccionari.

• Integra per a la seva aplicació la caracterització completa d’un nivell
axiomàtic (el nivell 0, en què s’admet la circularitat en les descripcions) que és la
base de la projecció estructurada de tot el diccionari.

Aquest sistema, a més, té l’avantatge de ser integrable en el sistema de defini-
cions lexicogràfiques d’un diccionari convencional, ja que utilitza la llengua na-
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tural com a eina de descripció bàsica i no s’allunya fonamentalment del sistema
de presentació de les dades de la lexicografia convencional.

La formulació del sistema s’ha fet d’una manera completa. Pel que fa a la me-
tallengua, aquest treball només s’ha ocupat de descriure de manera completa la
seva base fonamental (el nivell 0). La forma final de la metallengua total d’una
obra lexicogràfica elaborada a partir d’aquest sistema pot ser, doncs, variable en
funció dels criteris de descripció, de les convencions de representació que s’utilit-
zin i de l’estructura i el pla general de l’obra. Atès que el nombre de nivells de des-
cripció no està limitat a priori, podríem preguntar-nos quants nivells de descrip-
ció poden necessitar-se en la redacció d’un diccionari perquè la descripció
lexicogràfica reflecteixi una certa organització semàntica del lèxic. Aquesta qües-
tió no té una resposta senzilla ni desvinculable del mateix procés de redacció del
diccionari. L’aplicació pràctica d’aquest sistema tindria l’interès de determinar
sobre bases empíriques el nombre de nivells i l’estructuració general del lèxic que
es desprèn de l’aplicació del procediment proposat. A més podria permetre ex-
treure conclusions d’interès per a la validació del mètode, i del seu grau d’eficièn-
cia en l’establiment d’estructures semàntiques i l’anàlisi comparativa d’aquestes
estructures amb les que s’han establert des de la semàntica lèxica.

En tot cas, crec que queda demostrat que aquest sistema de descripció (que
implica la progressió no lineal de la descripció lexicogràfica i l’estructuració rigo-
rosa de la metallengua de descripció), té la seva base en una concepció integrada
de la lexicografia que es justifica tant en la dimensió teòrica com en la pràctica.

Normalitzant de manera adequada la producció de diccionaris convencio-
nals, es tendeix cap a una descripció lexicogràfica que integra les aplicacions hu-
manes i les computacionals. El cost i l’esforç necessari per a la redacció de dic-
cionaris és elevat, de manera que l’aprofitament màxim dels recursos i la
concepció multifuncional esdevenen una necessitat de primer ordre. El fet que
actualment hi hagi nombrosos punts de contacte entre la lexicografia computa-
cional i la convencional, permet preveure que l’aprofitament d’una sola activitat
de descripció integrada pot resultar, en un futur pròxim, una pràctica habitual de
constitució de recursos lèxics. Per a aconseguir aquest objectiu cal basar-nos en
delimitacions rigoroses de les unitats a descriure, i fonamentar la descripció sobre
bases empíriques fiables, tot respectant el mètode lexicogràfic basat en l’equi-
valència parafràstica; a més cal resoldre les incoherències en l’estructura semànti-
ca dels diccionaris convencionals, a través de la proposta d’unes metallengües de
descripció basades en les diferents llengües naturals, i integrades en sistemes ex-
plícits de formulació de definicions que redueixin al mínim les desviacions habi-
tuals de la lexicografia convencional.

En l’actualitat l’estat de desenvolupament de la lexicografia computacional
permet de pensar en un plantejament integrat de la descripció lexicogràfica capaç
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d’abordar la producció de diccionaris i de lèxics electrònics com a subproductes
d’un mateix procés d’anàlisi lexicogràfica. Això té una doble justificació: teòrica i
pràctica. Teòrica, en el sentit que afegeix sistematicitat descriptiva a la lexicogra-
fia per a ús humà, i volum de dades a la lexicografia computacional. Pràctica, en
el sentit que els costos associats a la redacció d’un diccionari i a la constitució de
lèxics electrònics són prou grans perquè sigui necessari de plantejar-se la produc-
ció integrada de les tasques que resulten comunes a totes dues disciplines. Un mo-
tiu afegit, encara, és el fet que, cada cop més, els anomenats recursos lingüístics són
objecte d’un gran interès per part del món de l’enginyeria lingüística, per l’alt va-
lor que tenen com a components de qualsevol aplicació computacional. L’evolu-
ció immediata de les tècniques de redacció dels diccionaris haurà de tenir en
compte aquestes tendències. Aquest treball té la pretensió que la lexicografia cata-
lana, necessitada de renovacions metodològiques profundes, no quedi desvincu-
lada d’aquest procés general de canvis.
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CIDE = Cambridge International Dictionary of English, London: Cambrigde University
Press, 1995.

COBUILD = Collins COBUILD English Language Dictionary, London [etc.]: Collins, 1988.
DCVB = Alcover, A. M. & Moll, F. de B., Diccionari català-valencià-balear, Palma de

Mallorca: Editorial Moll, 1926-1962, 10 v.
DEA = Seco, M. & al. [O. Andrés, G. Ramos, M. Seco], Diccionario del español actual,

Madrid: Aguilar, 2000.
DGLC = Fabra, P., Diccionari general de la llengua catalana, Barcelona: Llibreria Catalò-

nia, 1932.
DFDCC = Rafel, J. (dir.), Diccionari de freqüències, Barcelona: Institut d’Estudis Cata-

lans, 1998, 3 v.
DIDAC = Didac: diccionari del català, Barcelona: Enciclopèdia Catalana, 1995.
DIEC = Institut d’Estudis Catalans, Diccionari de la llengua catalana, Barcelona

[etc.]: Edicions 62 [etc.], 1995.
DLC = Diccionari de la llengua catalana, 2a ed. Barcelona: Enciclopèdia Catalana, 1985.
DMLC = Institut d’Estudis Catalans, Diccionari manual de la llengua catalana, Bar-

celona: Institut d’Estudis Catalans, 2000.
DOP = Bruguera, J., Diccionari ortogràfic i de pronúncia, Barcelona: Enciclopèdia catala-

na, 1990.
DPR = Robert, P., Le Petit Robert 1: dictionnaire alphabétique et analogique de la langue

française, Rédaction dirigée par A. Rey et J. Rey-Debove. Nouvelle éd. revue, corrigée
et mise à jour. Paris: Le Robert, 1990.

DRAE = Real Academia Española, Diccionario de la lengua española, 21ª ed. Madrid:
Espasa Calpe, 1992, 2 v.

DSLE = Diccionario Salamanca de la lengua española, Dir. Juan Gutiérrez Cuadrado. Ma-
drid: Santillana; Salamanca: Universidad de Salamanca; Barcelona: Círculo de Lecto-
res, 1996.

DUE = Moliner, M., Diccionario de uso del español, Madrid: Gredos, 1990.
GD62 = López del Castillo, L. (dir.), Gran diccionari 62 de la llengua catalana, Barcelo-

na: Edicions 62, 2000.
GDLC = Gran diccionari de la llengua catalana, Barcelona: Enciclopèdia Catalana, 1998.
LDOCE = LONGMAN: Dictionary of Contemporary English, 3rd ed. Essex: Longman, 1995.
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NMED = West, M. P. & Endicott, J. G., The New Method English Dictionary, London:
Longmans, 1935.

OALD = Hornby, A. S., Oxford advanced learner’s dictionary of current english, 4th ed. Ox-
ford: Oxford University Press, 1989.

Primer Diccionari = Primer diccionari, Vic: Eumo, 1998.
VLI = Zingarelli, N., Lo Zingarelli: vocabolario della lingua italiana, 12a ed. Bologna: Za-

nichelli, 1997.

ALTRES SIGLES UTILITZADES EN LA REDACCIÓ DEL TREBALL

ACQUILEX = Projecte patrocinat per la Comissió Europea (ESPRIT BRA-3030), desen-
volupat entre 1989 i 1992). Tingué com a objectiu fonamental el processament de la
informació de diccionaris existents per a l’extracció d’informació de cara a la consti-
tució de bases de dades lèxiques i de bases de coneixement lèxic.

CTILC = Corpus Textual Informatitzat de la Llengua Catalana, constituït en el marc del
projecte DCC. És un corpus de referència del català de 52 milions de paraules, i ac-
tualment s’usa per a les tasques de redacció del DDLC.

DCC = Diccionari del Català Contemporani, programa de recerca que es desenvolupa des de
1985 a l’Institut d’Estudis Catalans (IEC). En la seva fase de constitució de recursos lin-
güístics va constituir el CTILC. Actualment el DCC està en fase de redacció del DDLC.

DDLC = Diccionari descriptiu de la llengua catalana, en curs d’elaboració en el marc del
programa DCC de l’IEC.

DEC = Diccionari explicatiu i combinatori, tipus de diccionari desenvolupat en el marc
teòric de la MTT.

EAGLES = Projecte patrocinat per la Comissió Europea (programa LRE1-6110), desen-
volupat entre 1993 i 1998. Tingué com a finalitats principals el desenvolupament
d’estàndards en l’àmbit del disseny, la creació i l’avaluació dels recursos lingüístics en
format electrònic, a través de la reunió de diversos grups d’experts.

EFL = English as a Foreign Language, denominació genèrica que s’aplica als diccionaris
(com el LDOCE, el COBUILD, el CIDE, l’OALD,...) per a aprenents estrangers de
l’anglès.

EuroWordNet = Projecte patrocinat per la Comissió Europea, desenvolupat entre 1996 i
1998. Tingué com a finalitat principal la constitució de lèxics electrònics (basats en el
model de WordNet) per a diverses llengües europees, de cara a l’explotació multilingüe.

FL = Funció lèxica: fórmula amb què la MTT descriu les diferents relacions paradigmàti-
ques i sintagmàtiques que contreuen els lexemes.

GENELEX = Projecte patrocinat per la Comissió Europea (programa EUREKA E!-524)
desenvolupat entre 1990 i 1994). Tingué com a finalitat principal el desenvolupament
d’un model de lèxic electrònic apte per a diverses aplicacions funcionals.

MTT = Meaning Text Theory, formulada a Moscou l’any 1965, per Alexander Zholkovsky
i Igor Mel’čuk; més tard s’hi afegí Juri Apresjan. La teoria s’orienta bàsicament a una
lingüística basada en la descripció del lèxic, i els seus esforços es dirigeixen principal-
ment a la producció d’obres lexicogràfiques denominades genèricament DEC.

MULTILEX = Projecte patrocinat per la Comissió Europea (programa ESPRIT 5304) de-
senvolupat entre 1990 i 1993. Tingué com a finalitat principal l’elaboració d’eines i
l’establiment d’estàndards per a la constitució de lèxics electrònics.
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PAROLE = Projecte patrocinat per la Comissió Europea (programa LE2-4017) desenvo-
lupat entre 1996 i 1998. Tingué com a finalitat principal la constitució de corpus i lè-
xics electrònics (basats en el model de GENELEX) per a 12 llengües europees.

SGML = Sistema genèric de codificació (Standard Generalized Mark-up Language); és un
esquema de marcatge autodeclaratiu definit per la norma ISO 8879. Fou adoptat pel
consorci TEI com a base per al desenvolupament dels seus estàndards de codificació
textual. Posteriorment, aquests estàndards s’han adaptat a XML.

SIMPLE = Projecte patrocinat per la Comissió Europea (programa LE4-8346) desenvolu-
pat entre 1998 i 2000. Fou la continuació de PAROLE, i tingué com a finalitat l’afegi-
ment d’informació semàntica als lèxics electrònics constituïts en el projecte PAROLE.

TEI = Text Encoding Initiative, consorci internacional que té com a objectiu la provisió
d’estàndards de codificació per a diferents tipus de textos, amb la finalitat de facilitar-
ne l’intercanvi i el desenvolupament d’eines de tractament.

WordNet = Projecte de constitució d’un lèxic electrònic que es desenvolupa a la Univer-
sitat de Princeton d’ençà de 1985. Ha originat un model computacional de facto per a
lèxics orientats a les relacions semàntiques que ha estat la gènesi dels lèxics per a di-
verses llengües europees constituïts pel projecte EuroWordNet.

XML = Sistema genèric de codificació (eXtended Markup Language) desenvolupat a par-
tir de SGML, però específicament orientat a la codificació d’estructures de dades.





accident M 47
acció F 5206
acer M 167
àcid M 654
aclarir V 22
acollir V 28
acomodar V 19
acompanyar V 122
acompanyat A 79
acomplir V 73
aconseguir V 174
acord M 205
acordar V 27
acostar V 56
acostumar V 48
acte M 453
actitud F 104
actiu A 126
activitat F 274
actor M 60
actuació F 40
actual A 59
actualment AV 36
actuar V 205
acudir V 21
acumulació F 55
acumular V 44
acusat A 16
adaptació F 22
adaptar V 72
adequat A 115

Apèndix I

VOCABULARI DE PARTIDA (LEMA, CATEGORIA, FREQÜÈNCIA)

a PO 31339
abaixar V 56
abandonar V 62
abans AV 195
abast M 23
abastar V 20
abatre V 21
abella F 60
abocar V 27
abraçar V 33
abric M 60
absència F 97
absent A 21
absolut A 67
absorbir V 67
absorció F 39
abstracte A 36
abundància F 63
abundant A 120
abundar V 28
abundós A 26
abús M 18
abusar V 20
acabament M 47
acabar V 201
acabat A 79
acadèmic A 20
accedir V 17
accent M 41
acceptar V 67
accés M 64



adés AV 29
adherir V 54
àdhuc AV 39
adjectiu M 75
admetre V 118
administració F 139
administrar V 60
administratiu A 85
admiració F 48
adob M 45
adobar V 62
adonar V 30
adoptar V 74
adornar V 67
adquirir V 134
adquirit A 29
adreçar V 53
adult A 32
adversari M 48
advertir V 26
aeri A 53
afavorir V 45
afecció F 95
afectar V 277
afectat A 28
afecte M 45
afectiu A 22
afegir V 131
afer M 206
afinar V 19
afirmació F 21
afirmar V 57
afluixar V 21
afrontar V 21
agafar V 298
agafat A 19
agitació F 42
agitar V 51
agradable A 52
agradar V 17
agrari A 27
agre A 26
agrícola A 25
agricultura F 16
agrupació F 26
agrupament M 25
agrupar V 70
aguantar V 75
àguila F 22
agulla F 123
agut A 135

aigua F 1296
aiguardent M 22
aïllat A 54
aire M 484
aixecar V 57
així AV 104
això P 41
ajagut A 34
ajudar V 96
ajuntar V 82
ajustar V 75
ajut M 66
al CT 7821
ala F 360
alçada F 45
alçar V 105
alçària F 86
alcohol M 91
alegre A 16
alegria F 52
alemany A 17
algú P 2486
algun A 3610
alhora AV 92
aliment M 189
alimentació F 37
alimentar V 81
almenys AV 21
almoina F 19
alt A 452
altament AV 16
altar M 40
alteració F 87
alterar V 66
alternar V 44
altitud F 27
altre A 4153
altura F 89
alumne M 27
alzina F 44
all M 38
allà AV 37
allargar V 65
alliberament M 21
alliberar V 63
allò P 1092
allunyar V 49
allunyat A 28
amagar V 44
amagat A 53
amar V 18
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amarg A 35
amb PO 10029
ambdós A 64
ambient M 73
àmbit M 30
americà A 51
ametlla F 54
amic M 55
amistat F 25
amo M 34
amor M 79
amorós A 27
amplada F 24
ample A 211
ampli A 35
amplitud F 18
ampolla F 46
amunt AV 60
anàleg A 158
anàlisi F 108
analític A 33
analitzar V 20
analogia F 18
anar V 1254
anar V 1254
anar V 1254
anell M 153
anella F 80
àngel M 25
angle M 241
anglès A 22
ànim M 117
ànima F 102
animal A 84
animal M 896
animar V 19
animat A 16
anomenar V 41
anomenat A 219
anotar V 20
ànsia F 18
anterior A 271
anteriorment AV 20
antic A 497
antigament AV 58
antiguitat F 63
anual A 86
anul.lar V 39
anunciar V 34
any M 379
anyell M 21

apagar V 35
aparèixer V 171
aparell M 815
aparença F 110
aparent A 68
aparició F 64
apartar V 22
àpat M 57
apèndix M 70
aplegar V 50
aplicació F 175
aplicar V 212
aplicat A 148
aportació F 18
aportar V 25
apreciar V 30
aprendre V 38
apressar V 18
aprofitament M 18
aprofitar V 80
apropiat A 29
aprovació F 21
aprovar V 24
aproximadament AV 57
aproximat A 18
apte A 81
aptitud F 23
apuntar V 31
apuntar V 31
aquell A 222
aquest A 2855
ara AV 167
aranya F 23
arbitrari A 16
arbre M 819
arc M 205
ardent A 19
àrea F 94
arena F 22
aresta F 59
argent M 158
argila F 53
argument M 44
arma F 267
armar V 27
armari M 28
armat A 93
arquebisbe M 16
arquitectònic A 51
arquitectura F 39
arran PO 40
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arrel F 183
arrelar V 20
arrencar V 107
arreplegar V 42
arreu AV 24
arribar V 279
arriscar V 17
arròs M 32
arrossegar V 63
art M 405
article M 104
articulació F 124
artificial A 106
artístic A 120
ase M 36
aspecte M 330
aspiració F 21
aspirar V 23
aspre A 71
assaig M 18
assecar V 56
assegurar V 78
assemblar V 42
assemblea F 62
assentar V 22
assenyalar V 113
assignar V 36
assistència F 20
assistir V 48
associació F 85
assolir V 44
assumir V 21
assumpte M 66
astre M 121
atac M 47
atacar V 74
atapeït A 17
atenció F 105
atendre V 61
atènyer V 85
atmosfera F 102
atmosfèric A 59
àtom M 326
atorgar V 36
atracció F 36
atrapar V 19
atreure V 60
atribució F 18
atribuir V 97
atribut M 42
aturar V 62

aturat A 18
atzar M 42
augment M 84
augmentar V 158
autèntic A 32
automòbil M 54
autònom A 22
autor M 134
autoritat F 225
autoritzar V 18
avall AV 77
avançar V 84
avançat A 20
avantatge M 37
avantpassat M 16
aviat AV 47
avió M 67
avui AV 26
baix A 308
baix AV 89
baix PO 38
baixar V 85
bala F 21
balança F 27
balcó M 43
ball M 71
ballar V 38
banc M 79
banda F 278
bandera F 47
bany M 56
banya F 94
banyar V 21
baralla F 39
barana F 33
barba F 67
barca F 76
barra F 254
barreja F 46
barrejar V 36
barrejat A 39
barrera F 18
barret M 129
barri M 21
basar V 37
basat A 117
basc A 22
base F 326
bàsic A 109
bassa F 26
bastó M 66

302 definició lexicogràfica i estructura del diccionari



batalla F 19
batre V 90
bé AV 32
bé C 392
bé M 241
bec M 171
beguda F 133
bell A 48
bellesa F 43
ben AV 195
benefici M 67
bèstia F 108
bestiar M 174
beure V 119
biga F 81
biològic A 50
bisbe M 68
bitllet M 35
blanc M 78
blanc A 701
blat M 120
blau M 27
blau A 175
bloc M 61
bo A 452
boca F 287
bocí M 29
boig A 21
boira F 46
bola F 96
bolet M 323
bomba F 38
bondat F 22
bord M 46
bosc M 238
bossa F 102
bot M 95
bóta F 79
botiga F 107
botó M 57
bou M 109
braç M 176
branca F 370
brasa F 23
breu A 115
brillant A 63
brillar V 16
brollar V 20
broma F 21
bronze M 21
brot M 42

bru A 152
brut A 84
bufar V 49
buidar V 37
buit A 92
buit M 82
bullir V 32
burla F 29
butxaca F 26
cabal M 44
cabell M 153
cabra F 58
cabre V 129
caça F 56
caçador M 16
caçar V 63
cada A 507
cadascú P 27
cadascun A 235
cadàver M 24
cadena F 179
cadira F 36
cafè M 38
caiguda F 50
caire M 27
caixa F 152
calaix M 48
calar V 28
calç F 44
càlcul M 53
calcular V 26
caldre V 192
calent A 87
càlid A 31
calma F 20
calor F 171
calze M 38
callar V 30
cama F 265
cambra F 102
camí M 293
caminar V 120
camió M 18
camisa F 42
camp M 348
campana F 90
campanya F 19
cançó F 37
canó M 116
canonge M 16
cant M 84
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cantar V 125
càntir M 29
cantó M 24
canvi M 249
canviar V 121
canya F 109
cap PO 181
cap M 723
cap A 525
capa F 310
capaç A 248
capacitat F 225
capell M 58
capella F 19
capità M 27
capital M 77
capitell M 23
capítol M 104
capsa F 38
captar V 24
cara F 441
caràcter M 452
característic A 154
característica F 220
caracteritzar V 500
caragol M 61
carbó M 98
carboni M 147
carbònic A 30
cardenal M 21
carena F 45
carn F 304
càrrec M 353
càrrega F 246
carregar V 56
carregat A 37
carrer M 88
carretera F 63
carro M 76
carta F 237
cartó M 81
cas M 235
casa F 420
casament M 24
casar V 46
cassola F 18
castell M 63
castellà A 26
castellà M 20
càstig M 35
català A 95

català M 39
catedral F 20
categoria F 147
catòlic A 45
caure V 283
causa F 441
causar V 294
cavall M 295
cavaller M 29
cavalleria F 33
ceba F 40
cedir V 84
cel M 81
cèl.lula F 355
cel.lular A 68
celebració F 40
celebrar V 98
cella F 21
cendra F 44
cens M 20
cent AN 63
centímetre M 378
central A 194
centre M 225
cenyir V 52
cep M 41
cera F 59
ceràmica F 24
cercar V 102
cercle M 117
cereal M 59
cerebral A 30
cerimònia F 75
cert A 1252
cervell M 40
cessar V 426
cicle M 72
ciència F 260
científic A 51
cim M 65
ciment M 42
cinc AN 149
cinema M 35
cinquanta AN 24
cinquè A 31
cinta F 107
cintura F 50
circ M 20
circuit M 172
circulació F 58
circular A 138
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circular V 68
circumstància F 119
ciutadà M 54
ciutat F 391
civil A 87
civilització F 21
clar A 207
clarament AV 24
claror F 47
classe F 341
clàssic A 61
classificació F 48
classificar V 33
clau F 112
clavar V 63
clavat A 43
clavell M 16
client M 17
clima M 46
clos A 54
closca F 96
clot M 41
cloure V 57
cobert M 99
cobert A 228
coberta F 99
cobrar V 68
cobrir V 388
coca F 18
codi M 26
coincidir V 38
coixí M 42
col F 39
col.lecció F 68
col.lectiu A 41
col.lectivitat F 39
col.legi M 33
col.locar V 176
col.locat A 120
colom M 24
colònia F 37
color M 1142
colpir V 35
columna F 182
colze M 32
coll M 272
colla F 66
collir V 33
collita F 29
com C 3194
comandament M 43

comarca F 59
combat M 76
combatre V 75
combinació F 134
combinar V 58
combustible M 34
comèdia F 19
començament M 96
començar V 203
comentari M 22
comerç M 92
comercial A 79
comerciant M 30
cometre V 65
còmic A 19
comissió F 20
comoditat F 21
compacte A 70
company M 16
companyia F 51
comparable A 37
comparació F 52
comparar V 27
comparèixer V 31
compartir V 29
compàs M 46
compassió F 22
compensar V 24
competència F 26
complaure V 18
complement M 65
complementari A 18
complet A 113
completament AV 109
completar V 20
complex M 34
complex A 76
complicat A 17
compliment M 48
complir V 94
compondre V 242
component M 24
comportament M 82
comportar V 68
composició F 273
compost A 317
compost M 311
compra F 23
comprador M 27
comprar V 45
comprendre V 336
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comprensió F 16
comprès A 191
comprometre V 35
comprovar V 36
comptar V 81
compte M 170
comte M 17
comú A 317
comunicació F 150
comunicar V 120
comunitat F 157
conca F 21
concebre V 45
concedir V 81
concentració F 65
concentrar V 28
concentrat A 25
concepció F 31
concepte M 74
concert M 21
concessió F 28
conclusió F 28
concórrer V 38
concret A 65
concurs M 30
condemnar V 34
condició F 452
condicionar V 17
conducta F 96
conductor M 56
conduir V 83
conegut A 65
coneixement M 117
coneixença F 49
conèixer V 152
confecció F 38
conferir V 59
confessar V 21
confessió F 21
confiança F 41
confiar V 28
confirmar V 24
confondre V 19
conformar V 50
conforme A 60
conformitat F 28
confraria F 19
confús A 31
confusió F 36
congregació F 26
conill M 51

conjunt M 2095
conjuntament AV 33
connexió F 58
conrear V 107
conreu M 105
consagrar V 26
consciència F 68
conscient A 18
consell M 34
consentir V 24
conseqüència F 154
conservació F 39
conservar V 149
considerable A 72
consideració F 66
considerar V 339
considerat A 46
consignar V 16
consistència F 85
consistent A 336
consistir V 482
cònsol M 16
consonant F 58
constant A 88
constar V 144
constitució F 60
constituir V 570
constituït A 54
construcció F 257
construir V 120
construït A 21
consum M 38
consumir V 69
contacte M 182
contar V 17
contenir V 866
context M 36
continent M 44
contingut M 174
contingut A 55
continu A 95
contínuament AV 24
continuar V 49
continuat A 36
continuïtat F 37
contorn M 50
contra PO 357
contracció F 71
contracte M 114
contrada F 230
contrari M 65
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contrari A 131
contrast M 19
contreure V 60
contribuir V 41
control M 67
controlar V 44
convenció F 29
convencional A 24
convenient A 37
convenir V 64
convent M 25
conversa F 42
conversar V 18
conversió F 21
convertir V 165
cop M 484
copa F 45
còpia F 43
copiar V 20
copsar V 28
cor M 150
coratge M 38
corba F 142
corda F 426
cordó M 80
corona F 106
coronar V 16
corporació F 61
corporal A 36
corral M 20
correcció F 36
correcte A 27
corredor M 29
corregir V 35
corrent A 163
corrent M 266
córrer V 107
correspondència F 31
correspondre V 155
corresponent A 199
cort F 44
cortina F 32
cos M 1657
cosa F 5275
cosir V 39
cost M 26
costa F 107
costar V 23
costat M 505
costella F 36
costum M 194

cotó M 184
cotxe M 37
coure V 64
coure M 99
cova F 19
crani M 48
creació F 31
crear V 63
creat A 22
crèdit M 51
creença F 47
creixement M 83
creixença F 19
creixent A 21
créixer V 137
crema F 17
cremar V 113
cremat A 22
cresta F 43
creu F 92
creure V 115
cria F 81
criar V 49
criatura F 66
cridar V 84
crim M 23
criminal A 37
cristall M 155
cristià M 34
cristià A 81
crit M 90
criteri M 18
crític A 34
crítica F 17
cru A 36
cruel A 18
cua F 225
cuc M 72
cuina F 46
cuir M 177
cuit A 60
cuixa F 43
culpa F 29
culpable A 19
culte M 28
culte A 27
cultiu M 22
cultivar V 149
cultura F 88
cultural A 56
cura F 168
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curar V 17
curiositat F 16
curs M 135
cursa F 57
curt A 419
dada F 139
dalt AV 87
damunt M 51
damunt PO 309
dansa F 79
dany M 100
dar V 52
darrer A 93
darrera AV 17
darrera PO 177
data F 49
daurat A 36
davallar V 18
davant PO 321
davant M 88
de PO 105094
decantar V 21
decidir V 62
decisió F 48
declaració F 34
declarar V 80
decoració F 33
decoratiu A 47
decret M 16
dedicar V 121
dedicat A 75
deduir V 19
defecte M 127
defensa F 109
defensar V 95
defensor M 18
deficiència F 18
definir V 72
definit A 78
definitiu A 48
defugir V 33
degudament AV 16
degut A 119
deixar V 637
del CT 17779
delicadesa F 17
delicat A 39
delicte M 54
delit M 19
demanar V 110
demanda F 35

demostració F 24
demostrar V 33
denominació F 58
dens A 70
densitat F 47
dent F 228
departament M 44
dependència F 35
dependre V 96
depressió F 70
derivar V 71
derivat A 141
des PO 399
desagradable A 56
desaparèixer V 69
desaparició F 20
descansar V 71
descarregar V 22
descendir V 19
descens M 23
descobert A 16
descobrir V 77
descripció F 66
descriure V 68
desenvolupament M 157
desenvolupar V 125
desert M 24
desfer V 88
desgràcia F 40
desig M 106
designar V 183
desigual A 26
desitjar V 44
desordre M 30
despatx M 26
despertar V 23
despesa F 70
desplaçament M 62
desplaçar V 69
desplegar V 22
desprendre V 77
després AV 196
després PO 210
despullar V 21
destacar V 26
destinar V 32
destinat A 611
destral F 24
destriar V 19
destrucció F 40
destruir V 102
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desvetllar V 20
desviació F 35
desviar V 56
detall M 42
detenir V 22
determinació F 70
determinar V 205
determinat A 999
deturar V 36
deu AN 70
déu M 203
deure M 43
deure V 170
deute M 47
devers PO 29
devoció F 27
dia M 585
diable M 22
dialecte M 147
diàleg M 22
diamant M 32
diàmetre M 84
diari M 39
dibuix M 184
dibuixar V 53
dictar V 26
diferència F 141
diferenciació F 17
diferenciar V 30
diferent A 967
diferir V 46
difícil A 127
difícilment AV 21
dificultar V 26
dificultat F 97
difunt M 20
difusió F 27
digestiu A 50
digne A 102
dignitat F 154
diligència F 38
dimensió F 252
dinàmic A 18
diner M 251
dins PO 644
dintre PO 21
dipòsit M 140
dipositar V 56
dir V 3353
direcció F 334
directament AV 85

directe A 112
director M 16
dirigir V 155
dirigit A 25
disc M 151
disciplina F 72
discreció F 18
discurs M 99
discussió F 40
discutir V 23
disminució F 61
disminuir V 96
disparar V 50
dispers A 27
disposar V 150
disposat A 260
disposició F 198
disputa F 18
disputar V 26
dissimular V 26
dissoldre V 42
dissolució F 48
distància F 248
distinció F 47
distingir V 104
distint A 92
distreure V 16
distribució F 113
distribuir V 57
districte M 21
dit A 170
dit M 180
diumenge M 21
divers A 1089
divertir V 17
diví A 54
dividir V 277
dividit A 123
divinitat F 38
divisió F 160
do M 17
doble A 142
doblegar V 40
doctor M 17
doctrina F 306
document M 253
dol M 21
dolç A 143
dolent A 85
dolor M 21
dolorós A 27
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doll M 16
domèstic A 69
domicili M 18
dominant A 17
dominar V 41
domini M 79
dona F 303
donar V 2099
donat A 428
dormir V 73
dos AN 2865
dosi F 18
dotar V 26
dotat A 62
dotze AN 55
dramàtic A 47
drap M 108
dreçar V 19
dret M 524
dret A 91
dreta F 70
droga F 29
dubte M 51
dur A 158
dur V 171
durada F 118
durant PO 353
durar V 78
duresa F 31
eclesiàstic A 90
economia F 31
econòmic A 163
edat F 219
edició F 27
edificació F 20
edificar V 21
edifici M 243
educació F 20
efecte M 2600
efectiu A 32
efectuar V 122
eficaç A 18
eficàcia F 18
eina F 279
eix M 292
eixamplar V 31
eixugar V 18
eixut A 22
el AR 81417
elaboració F 31
elaborar V 57

elecció F 31
elèctric A 433
electricitat F 76
elefant M 16
elegància F 17
elegir V 22
element M 945
elemental A 74
elevació F 50
elevar V 48
elevat A 140
eliminar V 71
ell P 11138
embarcació F 171
embolicar V 21
emetre V 88
emissió F 96
emoció F 51
emparar V 37
empassar V 20
empenta F 16
empènyer V 41
emperador M 39
empíric A 40
emportar V 57
emprar V 676
emprat A 813
empremta F 23
emprendre V 22
empresa F 198
en PO 23300
en P 475
encaixar V 58
encaminar V 16
encara AV 107
encàrrec M 24
encarregar V 30
encarregat A 121
encarregat M 66
encendre V 30
encertar V 20
encès A 26
encloure V 55
encoratjar V 16
endarrera AV 47
endavant AV 107
enderrocar V 18
endevinar V 44
endins AV 42
enemic M 86
enemic A 31
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energia F 248
enfilar V 35
enfonsar V 38
enfora AV 47
enfosquir V 16
enfront PO 26
enganxar V 64
engany M 26
enganyar V 60
engegar V 22
engendrar V 30
enginy M 26
engolir V 23
enlaire AV 40
enllà AV 57
enllaç M 118
enllaçar V 29
enmig PO 17
enraonar V 16
enrera AV 19
ensems AV 43
ensenyament M 56
ensenyar V 46
entendre V 108
enteniment M 38
enter A 60
enterament AV 30
enterrar V 26
entitat F 81
entorn M 84
entrada F 150
entrar V 250
entre PO 2051
entretenir V 27
entusiasme M 23
envair V 19
envers PO 129
enviar V 31
envoltar V 123
època F 129
equació F 27
equilibri M 69
equip M 75
equivalent A 258
equivaler V 44
esborrar V 24
escala F 133
escalfar V 68
escampar V 38
escampat A 17
escapar V 70

escàs A 41
escaure V 24
escena F 38
escenari M 21
esclafar V 18
esclat M 25
esclatar V 22
esclau M 22
escletxa F 29
escola F 82
escoltar V 40
escollir V 21
escorça F 117
escórrer V 39
escriptor M 28
escriptura F 92
escrit M 60
escrit A 124
escriure V 403
escrúpol M 17
escultura F 37
escuma F 27
escurçar V 18
escut M 160
esdeveniment M 164
esdevenir V 530
esfera F 81
esforç M 128
esforçar V 24
esglaó M 18
església F 252
esmalt M 81
espai M 489
espantar V 16
espanyol A 50
espasa F 53
espatlla F 63
especial A 163
especialitat F 25
especialitzat A 81
especialment AV 2261
espècie F 698
específic A 82
espectacle M 62
espectador M 25
esperança F 30
esperar V 82
esperit M 115
espès A 71
espiga F 65
espina F 49
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espiritual A 39
espontani A 45
espontàniament AV 17
esport M 95
esportiu A 63
esquena F 73
esquerp A 16
esquerra F 48
esquerre A 53
essència F 45
essencial A 93
essencialment AV 49
ésser M 144
ésser V 5661
est M 21
estabilitat F 31
estable A 66
establert A 92
establiment M 149
establir V 260
estació F 50
estadi M 18
estalviar V 17
estament M 18
estampa F 24
estant A 28
estany M 50
estar V 2383
estat M 520
estatge M 19
estàtua F 28
estel M 70
estendre V 132
estèril A 27
estès A 49
estètic A 20
estil M 121
estimar V 34
estímul M 51
estimular V 34
estirar V 52
estirat A 19
estiu M 40
estómac M 65
estona F 25
estranger A 53
estrany A 65
estrènyer V 45
estret A 259
estretament AV 16
estrictament AV 17

estrofa F 40
estructura F 421
estructural A 46
estudi M 303
estudiar V 278
etapa F 32
etcètera L 6266
etern A 27
europeu A 40
evangeli M 16
evident A 29
evitar V 190
evolució F 70
exactament AV 48
exacte A 38
exactitud F 18
exagerat A 41
exaltació F 21
examen M 71
examinar V 60
excel.lència F 21
excel.lent A 23
excepte PO 18
excés M 109
excessiu A 139
excessivament AV 76
excitació F 42
excitar V 57
excloure V 37
exclusiu A 17
exclusivament AV 45
execució F 114
executar V 141
exemple M 30
exercici M 136
exercir V 268
exèrcit M 92
exigir V 77
existència F 114
existent A 69
existir V 83
èxit M 23
exòtic A 103
expansió F 28
expedició F 21
experiència F 61
experimentar V 86
explicació F 36
explicar V 78
exploració F 24
explosió F 39
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explotació F 33
explotar V 22
exposar V 67
exposició F 53
expressar V 378
expressat A 43
expressió F 390
expressiu A 20
expulsar V 19
extens A 48
extensió F 192
exterior A 242
extern A 161
extingir V 38
extraordinari A 73
extraordinàriament AV 28
extrem A 100
extrem M 438
extreure V 148
fàbrica F 63
fabricació F 143
fabricant M 30
fabricar V 102
façana F 34
fàcil A 70
facilitar V 94
facilitat F 48
fàcilment AV 164
factor M 74
facultat F 164
faixa F 63
faldilla F 19
fals A 91
falta F 89
faltar V 19
falla F 18
fam F 17
fama F 25
família F 2574
familiar A 28
fang M 44
farina F 97
farmàcia F 35
fase F 137
fàstic M 16
fatiga F 29
favorable A 71
fe F 68
feble A 90
feblesa F 17
febre F 55

feina F 117
feix M 104
feixuc A 18
felicitat F 16
femella F 119
femení A 88
fenomen M 289
fer V 7250
ferida F 75
ferir V 41
ferit A 16
ferm A 53
fermesa F 16
ferro M 505
ferrocarril M 39
festa F 165
fet A 330
fet M 856
fetge M 26
feudal A 33
fi M 18
fi A 143
fi F 391
fibra F 200
ficar V 131
fidelitat F 21
figa F 31
figura F 388
figurar V 67
fil M 486
fila F 51
filar V 49
filera F 39
film M 33
filosofia F 31
filosòfic A 83
fill M 118
filla F 29
final A 72
final M 51
finalitat F 125
financer A 19
finca F 23
finestra F 117
fingir V 17
fins AV 41
fins PO 432
fira F 23
físic A 255
física F 83
fisiològic A 36
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fita F 22
fix A 145
fixar V 208
fixat A 143
flama F 51
flor F 751
floral A 30
florir V 17
fluix A 38
foc M 258
focus M 36
fomentar V 16
fonament M 52
fonamental A 99
fonamentalment AV 16
fondre V 47
fons M 278
font F 84
fora AV 158
forat M 284
força F 515
força AV 50
forçat A 16
forma F 2424
formació F 305
formal A 38
formar V 2158
format A 181
formatge M 41
fórmula F 546
forn M 89
fornir V 83
fort AV 17
fort A 406
fortalesa F 27
fortament AV 105
fortuna F 27
fosc A 229
fossa F 28
fotografia F 70
fragment M 96
franc A 19
francès A 50
francès M 16
frare M 18
frase F 114
fre M 28
fred M 33
fred A 110
fregar V 65
freqüència F 125

freqüent A 102
freqüentar V 24
fresc A 42
front M 78
fruir V 16
fruit M 509
fruita F 105
fugir V 34
full M 183
fulla F 859
fum M 57
fumar V 27
funció F 463
funcional A 92
funcionament M 97
funcionar V 90
funcionari M 90
fundar V 39
fundat A 26
funest A 16
fusell M 29
fusió F 57
fusta F 959
fuster M 25
futbol M 20
futur A 42
futur M 20
gàbia F 32
gaire AV 60
gairebé AV 124
galeria F 31
galta F 31
gall M 40
gallina F 35
gana F 75
ganivet M 28
garantia F 24
garantir V 31
gas M 281
gastar V 19
gat M 45
gaudir V 67
gel M 16
gemec M 20
generació F 58
general A 305
generalment AV 847
gènere M 214
geni M 16
genoll M 50
gens AV 102
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gent F 170
geogràfic A 54
geològic A 51
geomètric A 57
germà M 31
germana F 17
germen M 27
gerra F 17
gest M 37
gestió F 25
girar V 157
glaç M 63
glàndula F 95
globus M 22
glòria F 23
goig M 18
gola F 64
goma F 59
gorra F 19
gos M 77
got M 21
gota F 59
gòtic A 21
govern M 178
governador M 20
governar V 70
gra M 144
gràcia F 115
gràfic A 134
gram M 157
gramàtica F 38
gran A 1357
grandesa F 19
gras A 47
gratar V 21
grau M 372
gravar V 60
gravat A 30
gravat M 48
gravetat F 40
grec A 170
grec M 38
greix M 90
greu A 131
gris A 168
groc A 281
groc M 23
groller A 29
gros A 548
gruix M 119
gruixut A 187

grup M 1628
guany M 50
guanyar V 97
guardar V 227
guàrdia F 25
guarir V 50
guarnir V 50
guarnit A 40
guerra F 154
guia F 43
guiar V 40
guitarra F 19
guix M 61
gust M 163
hàbil A 27
habilitat F 45
hàbit M 33
habitació F 93
habitant M 482
habitar V 168
habitual A 43
harmonia F 33
haver V 2381
haver V 2381
herba F 624
herència F 44
heretar V 16
hereu M 31
hi P 1052
hidrogen M 146
hipòtesi F 18
història F 85
històric A 53
hivern M 60
ho P 104
hom P 1366
home M 447
hora F 143
horitzó M 62
horitzontal A 143
hort M 29
hospital M 16
humà A 286
humanitat F 18
humit A 155
humitat F 76
i C 19253
idea F 190
ideal A 20
ideal M 21
idèntic A 43
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identificar V 37
identitat F 26
ideologia F 26
ideològic A 21
ignorar V 23
igual A 349
igualment AV 16
igualtat F 24
il.luminació F 18
il.luminar V 19
il.luminat A 19
il.lusió F 26
il.lustració F 20
il.lustrar V 16
illa F 109
imaginar V 26
imaginari A 47
imatge F 243
imitació F 47
imitar V 103
immediat A 56
immediatament AV 109
immòbil A 24
impedir V 175
imperi M 35
implicar V 120
import M 39
importància F 91
important A 113
importar V 21
imposar V 90
imposició F 21
impossible A 22
impost M 67
impremta F 62
imprès A 84
impressió F 119
impressionar V 17
imprimir V 122
impuls M 71
impulsar V 22
incapaç A 32
incendi M 27
incert A 17
inclinació F 89
inclinar V 33
inclinat A 120
inclòs A 24
incloure V 285
incomplet A 20
inconscient A 17

incorporar V 45
increment M 25
indefinit A 24
independència F 30
independent A 71
índex M 37
indicació F 37
indicar V 282
indici M 31
indirecte A 22
individu M 1407
individual A 45
indret M 333
induir V 39
indústria F 104
industrial A 82
inesperat A 19
infant M 170
infantil A 22
infecció F 34
inferior A 478
inflar V 31
inflat A 27
influència F 112
influir V 27
informació F 185
informar V 21
ingrés M 26
inicial A 74
iniciar V 51
inquietud F 18
inscripció F 36
inscriure V 27
insecte M 227
insignificant A 17
inspiració F 23
inspirar V 47
instal.lació F 94
instal.lar V 34
instant M 21
institució F 114
instrucció F 54
instruir V 36
instrument M 672
insuficient A 18
integrar V 76
intel.lectual A 49
intel.ligència F 32
intenció F 101
intens A 88
intensitat F 147
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intentar V 29
intercanvi M 16
interès M 196
interessar V 20
interior A 132
interior M 209
intermedi A 57
intern A 172
internacional A 76
interposar V 26
interpretació F 43
interpretar V 51
interrompre V 48
interrupció F 44
interval M 108
intervenció F 62
intervenir V 115
íntim A 22
íntimament AV 17
introducció F 38
introduir V 215
inútil A 34
inventar V 18
invers A 26
inversió F 23
invertir V 26
investigació F 25
invocar V 17
ira F 21
irregular A 59
irritar V 28
italià A 38
ja AV 138
jardí M 86
jerarquia F 18
jo P 159
joc M 459
joguina F 22
joia F 32
jove A 78
joventut F 21
judici M 106
judicial A 70
jueu M 24
jugador M 173
jugar V 121
junt A 53
junta F 32
juntament AV 43
jurídic A 136
jurisdicció F 82

just A 19
just AV 46
justícia F 63
justificar V 28
jutge M 92
jutjar V 50
laboratori M 18
làmina F 199
lateral A 127
lectura F 24
legal A 87
legítim A 28
lent A 103
lentament AV 24
lesió F 58
liberal A 19
licor M 55
límit M 121
limitació F 16
limitar V 48
limitat A 89
lingüístic A 204
línia F 452
líquid M 515
líquid A 211
líric A 26
literari A 133
literatura F 50
litoral M 19
litre M 21
litúrgic A 24
local A 93
localitat F 39
lògic A 43
lògica F 29
longitud F 128
luxe M 17
llac M 48
llaç M 25
llàgrima F 23
llamp M 18
llana F 224
llança F 31
llançar V 170
llapis M 30
llar F 19
llarg M 229
llarg A 740
llargada F 81
llatí M 32
llatí A 82
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llauna F 36
llavi M 85
llavor F 181
llegir V 57
llei F 297
lleig A 17
llengua F 890
llenguatge M 140
llenya F 63
lleó M 34
llet F 149
lletra F 283
lleu A 22
lleuger A 188
lleugerament AV 109
llevant M 23
llevar V 246
llevat PO 48
llibertat F 60
llibre M 316
llicència F 18
lliçó F 21
lliga F 24
lligam M 52
lligar V 102
lligat A 199
lliri M 37
llis A 103
lliscar V 37
llista F 72
llit M 121
lliura F 43
lliurar V 91
lliure A 165
lliurement AV 23
lloança F 25
lloar V 25
lloc M 1476
llogar V 16
llop M 28
llosa F 22
lluent A 26
lluita F 64
lluitar V 21
llum F 421
lluminós A 108
lluna F 91
lluny AV 52
llunyà A 32
llur A 565
mà F 295

madur A 38
madurar V 31
magatzem M 22
magnitud F 160
magre A 35
mai AV 41
major A 147
majoria F 82
mal A 152
mal AV 54
mal M 270
malalt A 64
malalt M 59
malaltia F 461
malament AV 72
malbé L 30
malgrat PO 25
malícia F 19
malmetre V 25
mallorquí A 16
manar V 47
manca F 245
mancar V 74
mancat A 207
manejar V 56
manera F 2412
manifestació F 71
manifestar V 184
maniobra F 29
mantega F 32
mantell M 57
manteniment M 24
mantenir V 241
manuscrit M 26
mapa M 34
màquina F 611
mar M 328
marbre M 31
marc M 56
marca F 33
marcar V 110
marcat A 39
mare F 99
marge M 114
marí A 178
marina F 23
marit M 46
marítim A 28
martell M 71
marxa F 62
mas M 17
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mascle M 98
masculí A 82
masia F 23
massa AV 211
massa F 226
massís M 22
mata F 90
matar V 102
mateix A 1379
matemàtic A 36
matemàtica F 17
matèria F 459
material M 402
material A 85
matí M 24
matís M 16
matrimoni M 67
màxim M 32
màxim A 90
mecànic A 116
mecànica F 48
mecanisme M 192
medi M 166
mèdic A 23
medicina F 153
medieval A 75
mediterrani A 113
meitat F 152
mel F 44
melodia F 39
membre M 276
memòria F 82
mena F 300
menar V 32
menjar V 315
menjar M 85
menor A 134
ment F 22
mental A 94
mentre C 53
menut A 56
menut M 18
menys A 21
menys AV 448
menysprear V 18
menyspreu M 32
mercaderia F 165
mercantil A 28
mercat M 49
merèixer V 41
meridional A 35

mèrit M 79
mes M 86
més AV 2632
més A 348
mesquí A 20
mestre M 52
mesura F 302
mesurar V 285
metàl.lic A 306
metall M 584
metge M 17
mètode M 148
metre M 175
mica F 73
mida F 200
mig AV 88
mig M 74
mig A 79
migdia M 31
mil AN 33
mil.límetre M 58
milícia F 25
milió M 38
militar A 184
millor A 62
millor AV 19
millorar V 46
mina F 57
mineral A 282
mínim A 39
mínim M 27
ministeri M 24
ministre M 31
minut M 23
minvar V 26
mirada F 27
mirall M 38
mirar V 126
missa F 94
missatge M 51
missió F 47
misteri M 18
mitjà M 465
mitjà A 242
mitjançant PO 596
mixt A 17
moble M 145
mocador M 24
modalitat F 47
mode M 44
moderat A 36
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modern A 55
modificació F 67
modificar V 106
molècula F 268
molestar V 37
molèstia F 29
molí M 48
molsa F 50
molt AV 2001
molt A 387
moll M 22
moment M 254
món M 84
moneda F 319
monestir M 26
monetari A 67
monument M 42
moral A 160
morat A 26
morir V 74
moro M 49
mort F 166
mort A 109
mosca F 22
mossegar V 16
mostra F 39
mostrar V 139
mot M 585
motiu M 111
motlle M 91
motor M 133
moure V 367
moviment M 755
mudar V 22
múltiple A 49
multiplicar V 33
multitud F 42
mullar V 38
muller F 86
municipal A 39
municipi M 40
munió F 55
munt M 46
muntanya F 257
muntar V 83
muntat A 21
mur M 117
muralla F 33
múscul M 130
muscular A 57
músic M 60

música F 233
musical A 247
mutu A 32
mútuament AV 31
nació F 76
nacional A 38
naixement M 25
naixença F 46
narració F 43
nas M 65
nat A 34
natura F 168
natural A 806
naturalesa F 171
naturalment AV 27
nau F 514
navegació F 30
navegar V 48
necessari A 191
necessàriament AV 16
necessitar V 34
necessitat F 91
nedar V 23
negació F 19
negar V 53
negatiu A 76
negoci M 57
negre A 344
negre M 38
néixer V 101
nen M 27
nervi M 91
nerviós A 99
net A 28
netejar V 115
neu F 98
ni C 205
ningú P 26
nit F 101
nitrogen M 55
niu M 34
nivell M 217
no AV 4188
noble A 44
noblesa F 19
noció F 21
nocturn A 44
nodrir V 60
noi M 60
noia F 51
nom M 1469
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nombre M 820
nombrós A 94
només AV 146
nord M 85
norma F 103
normal A 184
normalment AV 116
nosa F 16
nostre A 122
nota F 173
notable A 43
notar V 18
notari M 29
notícia F 70
nou A 371
nou AN 18
novel.la F 26
nu A 91
nucli M 147
nul A 31
número M 33
nus M 27
nutritiu A 29
núvol M 106
o C 25072
obeir V 42
obert A 141
obertura F 213
objecte M 928
objectiu M 56
oblidar V 21
obligació F 159
obligar V 52
obligat A 41
obligatori A 21
obra F 605
obrar V 157
obrer M 18
obrer A 32
obrir V 151
obscur A 21
observació F 73
observador M 19
observar V 106
obstacle M 80
obtenció F 60
obtenir V 499
obtingut A 242
ocasió F 47
ocasionar V 19
occidental A 31

ocell M 744
ocórrer V 117
ocult A 32
ocupació F 34
ocupar V 276
oest M 19
ofendre V 27
oferir V 102
oferta F 19
ofici M 302
oficial A 127
oficina F 75
oïda F 19
oli M 245
oliva F 62
olivera F 57
olor F 138
olla F 33
ombra F 49
ombrívol A 17
omplir V 131
on AV 1936
ona F 208
onada F 27
onze AN 18
òpera F 19
operació F 488
operar V 31
opinió F 155
oportú A 28
oposar V 81
oposat A 430
oposició F 232
or M 176
oració F 179
orador M 17
oral A 26
orde M 126
ordenació F 29
ordenar V 46
ordenat A 67
ordinari A 119
ordinàriament AV 120
ordre F 878
orella F 150
òrgan M 591
orgànic A 291
organisme M 400
organització F 123
organitzar V 35
organitzat A 50
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orgue M 46
orgull M 19
orientació F 37
oriental A 54
orientar V 20
origen M 278
original A 70
originar V 123
originari A 124
ornament M 108
orquestra F 32
os M 224
ós M 20
oscil.lar V 19
ou M 182
ovella F 79
oxigen M 86
pa M 141
pacte M 25
padrí M 18
paga F 31
pagament M 91
pagar V 218
pagès M 53
pàgina F 54
país M 384
paisatge M 22
pal M 150
pàl.lid A 31
palau M 20
palma F 19
palmera F 21
palla F 77
pam M 27
pantalon M 24
pany M 46
papa M 61
papallona F 16
paper M 394
paquet M 21
paradís M 16
paral.lel A 125
paral.lelament AV 26
parar V 57
paratge M 31
paraula F 276
parc M 23
parcial A 62
pare M 273
parell M 112
parella F 54

parent M 31
parer M 20
paret F 238
parla F 25
parlament M 22
parlar V 422
parlar M 24
parpella F 27
parròquia F 30
part F 3309
participació F 34
participar V 77
partícula F 228
particular A 106
particularment AV 28
partida F 54
partidari M 312
partir V 269
partit M 137
pas AV 40
pas M 189
passada F 38
passar V 823
passat A 61
passatge M 33
passejar V 16
passió F 70
passiu A 28
pasta F 157
pastor M 56
pasturar V 38
patata F 26
pati M 17
patir V 183
pàtria F 20
patrimoni M 16
patró M 47
pau F 28
pausa F 20
pebre M 24
peça F 1492
pecat M 29
peculiar A 42
pedra F 463
pegar V 52
peix M 731
pel CT 1719
pèl M 242
pel.lícula F 73
pelat A 17
pell F 516
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pena F 169
pendent M 61
penetració F 21
penetrar V 81
península F 38
penjar V 134
penjat A 43
pensament M 102
pensar V 88
pensió F 20
per PO 16908
percebre V 77
percepció F 34
perdiu F 24
perdonar V 20
perdre V 383
pèrdua F 148
perdut A 18
perfecció F 18
perfectament AV 22
perfecte A 35
perfil M 63
perill M 101
perillós A 28
període M 267
perjudicar V 26
perjudici M 23
permanent A 58
permetre V 401
però C 440
perquè C 395
perseguir V 32
persistent A 49
persona F 4423
personal A 93
personalitat F 44
personatge M 86
perspectiva F 19
pertanyent A 4594
pertànyer V 260
pertorbació F 30
pes M 349
pesar V 66
pesat A 26
pesca F 106
pescador M 29
pescar V 117
petició F 22
petit A 1623
petroli M 60
peu M 426

pi M 30
piano M 17
picar V 98
picat A 29
pietat F 27
pila F 68
pilar M 41
pilota F 104
pintar V 58
pintat A 53
pintor M 23
pintura F 130
pis M 85
pista F 26
pit M 121
pla A 283
pla M 341
placa F 124
plaça F 85
plaer M 55
plana F 109
planer A 16
planta F 1480
plantar V 89
plantat A 27
planxa F 124
plàstic A 72
plat M 122
plata F 18
plataforma F 37
platja F 31
plaure V 44
ple A 329
plec M 73
plegar V 42
plegat A 73
plenament AV 20
plet M 16
plom M 97
ploma F 109
plorar V 27
ploure V 16
pluja F 119
plural M 16
població F 141
poble M 297
pobre A 44
poc A 225
poc AV 411
poc M 44
poder M 156
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poder V 2093
poema M 37
poesia F 76
poètic A 59
pol M 136
polit A 17
polític A 331
política F 35
pom M 22
poma F 17
pondre V 32
pont M 48
popular A 97
por F 67
porc M 129
porció F 219
port M 75
porta F 242
portal M 22
portar V 612
posar V 1708
posat A 80
posició F 309
positiu A 66
posseir V 169
possessió F 75
possibilitat F 58
possible A 123
posta F 28
posterior A 187
posteriorment AV 17
pota F 234
potència F 91
potent A 27
pou M 43
pràctic A 34
pràctica F 131
practicar V 180
prat M 94
precedir V 88
precepte M 34
preciós A 59
precipitació F 35
precipitar V 16
precís A 26
precisió F 23
predominar V 28
preferència F 25
pregar V 17
pregon A 34
pregunta F 28

premi M 24
premsa F 51
prendre V 492
preocupació F 25
preocupar V 18
preparació F 85
preparar V 171
preparat A 62
pres A 42
presa F 57
prescindir V 17
presència F 195
present A 212
presentar V 637
president M 18
presidir V 33
presó F 23
pressa F 58
pressió F 264
prestar V 75
presumir V 20
pretendre V 59
pretensió F 22
preu M 178
prevenir V 37
preveure V 25
previ A 37
prèviament AV 44
prim A 319
primari A 50
primavera F 18
primer A 517
primerenc A 16
primitiu A 93
príncep M 56
principal A 311
principalment AV 204
principi M 187
privar V 86
privat A 78
privilegi M 43
proa F 89
probabilitat F 19
probable A 18
problema M 69
procedent A 126
procediment M 185
procedir V 101
procés M 502
processó F 34
procurar V 50
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producció F 180
producte M 407
productiu A 24
produir V 1249
produït A 76
professió F 88
professional A 54
professor M 18
profit M 80
profund A 72
profundament AV 26
profunditat F 56
programa M 112
progressiu A 33
prohibir V 18
projecció F 48
projectar V 40
projecte M 39
promesa F 17
promoure V 27
pronom M 112
pronunciar V 51
pronunciat A 21
prop PO 127
propagar V 32
proper A 49
propi A 1116
pròpiament AV 35
propietari M 44
propietat F 428
proporció F 112
proporcionar V 46
proposar V 55
proposició F 143
propòsit M 119
prosa F 19
protecció F 65
protector A 22
protegir V 191
prou AV 29
prova F 121
provar V 32
proveir V 169
proveït A 263
provenir V 45
província F 63
provinent A 48
provisió F 40
provisional A 17
provocar V 238
pròxim A 95

proximitat F 31
psicologia F 23
psicològic A 20
psíquic A 56
públic A 373
públic M 44
publicació F 49
públicament AV 22
publicar V 42
pujar V 108
pulmó M 44
punt M 1045
punta F 290
puny M 61
pur A 58
puresa F 20
quadrat A 106
quadrat M 36
qual A 2934
qualitat F 1849
qualsevol A 2112
quan AV 761
quant A 77
quantitat F 690
quaranta AN 22
quart M 32
quart A 67
quasi AV 34
quatre AN 379
que C 2928
que P 34936
què P 2838
quedar V 84
quelcom P 387
qüestió F 98
qui P 711
quiet A 16
quilogram M 17
quilòmetre M 34
químic A 321
química F 124
quin A 40
quinze AN 28
raça F 90
racional A 24
racó M 24
radi M 57
radiació F 153
radical A 108
ràdio F 62
raig M 180
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raïm M 116
rajar V 19
rajola F 54
ram M 27
ramat M 64
raó F 185
raonament M 41
ràpid A 133
ràpidament AV 70
rar A 50
rarament AV 16
rata F 36
ratlla F 123
reacció F 200
reaccionar V 25
real A 139
realitat F 90
realització F 51
realitzar V 109
realitzat A 33
realment AV 39
rebaixar V 45
rebentar V 18
rebre V 339
rebut A 21
rebutjar V 20
rec M 26
recerca F 24
recitar V 20
recobrar V 18
recolzar V 81
recollir V 92
reconeixement M 29
reconèixer V 98
record M 18
recordar V 119
recórrer V 116
recta F 35
recte A 192
rector M 18
recular V 17
recuperar V 20
recurs M 62
reducció F 42
reduir V 136
reduït A 103
reeixir V 40
refer V 16
referència F 92
referent A 27
referir V 77

reflectir V 40
reflex M 34
reflexió F 60
reforçar V 81
reforma F 22
refredar V 36
refusar V 20
regar V 25
règim M 57
regió F 514
regir V 53
registrar V 16
registre M 84
regla F 214
reglament M 20
regnar V 18
regne M 44
regular A 105
regular V 85
rei M 138
reial A 66
reina F 17
reixa F 28
relació F 563
relacionar V 27
relacionat A 65
relatiu A 4501
relativament AV 59
religió F 107
religiós A 262
relleu M 119
rellotge M 54
rem M 64
remei M 55
remenar V 33
remor F 19
remoure V 25
renda F 42
rendiment M 22
rengle M 26
renovar V 23
rentar V 84
renunciar V 28
reparació F 24
reparar V 29
repartiment M 17
repartir V 37
repetició F 67
repetir V 58
repetit A 33
repòs M 39
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reposar V 20
reprendre V 29
representació F 171
representar V 286
representat A 25
representatiu A 16
reproducció F 123
reproduir V 93
requerir V 36
res P 164
reserva F 54
reservar V 24
reservat A 17
residència F 25
residir V 27
residu M 40
resistència F 118
resistent A 82
resistir V 57
resoldre V 73
resolució F 70
respecte M 234
respectivament AV 31
respiració F 47
respirar V 23
respondre V 55
responsabilitat F 36
responsable A 26
resposta F 62
resta F 112
restar V 251
resultar V 141
resultat M 190
retallar V 16
retenir V 74
retirar V 32
retorn M 22
retornar V 18
retre V 22
retret M 25
retreure V 21
reunió F 144
reunir V 98
reunit A 26
revelar V 42
reverència F 28
revestir V 116
revista F 28
revolució F 51
riba F 26
ribera F 26

ric A 92
riera F 25
rígid A 90
riquesa F 39
risc M 34
ritme M 80
ritu M 25
riu M 232
riure V 45
roba F 407
robar V 32
robust A 92
roc M 16
roca F 424
roda F 206
rodar V 45
rodó A 148
roig A 63
romà A 215
romandre V 43
romànic A 34
rompre V 68
ronyó M 27
ros A 19
rosa F 59
rosa A 18
rosat A 56
rosegar V 18
roser M 24
rostre M 29
rotlle M 16
roure M 19
rovell M 39
rudimentari A 18
ruïna F 20
ruptura F 27
rural A 26
sabata F 39
saber V 273
sabó M 26
sac M 89
sacerdot M 85
sacrifici M 28
sagrament M 42
sagrat A 66
sal F 316
sala F 63
salari M 20
salat A 45
salsa F 24
salt M 40
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saltar V 39
salut F 63
salvar V 43
salvatge A 49
sang F 252
sant M 115
sant A 41
satisfacció F 42
satisfer V 61
satisfet A 30
sec A 183
secció F 154
secreció F 70
secret M 18
secret A 37
sector M 52
secundari A 86
seda F 193
segar V 24
segell M 40
segle M 190
segon A 249
segons PO 529
següent A 47
seguir V 237
seguit A 104
segur A 26
seguretat F 56
seient M 80
seixanta AN 17
selecció F 24
semblança F 47
semblant A 818
semblar V 129
sembrar V 48
sempre AV 131
sencer A 26
sensació F 106
sense PO 1726
sensibilitat F 40
sensible A 72
sentència F 65
sentiment M 177
sentir V 191
sentit M 404
seny M 51
senyal M 302
senyor M 119
senzill A 25
separació F 75
separar V 370

separat A 116
sèrie F 412
seriós A 16
serp F 39
serra F 38
serralada F 23
servei M 330
servir V 1632
set AN 91
setè A 16
setmana F 51
seu F 85
seu A 3321
seure V 90
sexe M 60
sexual A 128
si C 211
signar V 17
signe M 253
significació F 59
significar V 64
significat M 62
significatiu A 28
síl.laba F 143
silenci M 18
símbol M 253
simbòlic A 16
similar A 83
simple A 136
símptoma M 33
simultàniament AV 32
singular A 25
sinó C 141
síntesi F 46
sis AN 118
sisè A 21
sistema M 1050
sistemàtic A 56
situació F 269
situar V 63
situat A 540
so M 463
sobirà M 74
sobirà A 51
sobre PO 1759
sobrenatural A 21
sobresortir V 45
sobretot AV 197
sobtadament AV 22
sobtat A 52
soca F 67

328 definició lexicogràfica i estructura del diccionari



social A 257
societat F 181
sofre M 56
sofriment M 27
sofrir V 147
sol A 416
sol M 172
sòl M 203
sol.licitar V 19
solament AV 68
solar A 69
solc M 87
soldat M 155
solemne A 47
solemnitat F 20
soler V 264
sòlid A 239
solitari A 21
sols AV 31
solució F 256
son M 17
son F 35
sonar V 51
sonor A 73
sopa F 30
sord A 27
sorgir V 18
soroll M 168
sorprendre V 19
sorpresa F 33
sorra F 111
sort F 54
sortida F 115
sortir V 427
sostenir V 237
sostre M 104
sostreure V 18
sota PO 524
sotmès A 133
sotmetre V 230
sou M 25
sovint AV 406
suau A 77
subjectar V 161
subjecte M 150
subjecte A 37
subjectiu A 16
substància F 987
substitució F 73
substituir V 103
subterrani A 66

subtil A 25
suc M 92
succeir V 37
successió F 111
successiu A 76
successivament AV 32
sucre M 155
sud M 46
suficient A 49
sulfat M 35
suma F 81
sumar V 24
suor F 28
superar V 28
superficial A 97
superfície F 822
superior A 592
superioritat F 19
suport M 224
suportar V 110
suposar V 58
suprem A 32
supressió F 17
suprimir V 25
surar V 29
suro M 159
susceptible A 156
suscitar V 26
suspendre V 25
suspensió F 66
suspès A 28
tabac M 37
taca F 187
tacte M 42
tal A 362
tal AV 474
talment AV 18
taló M 33
tall M 171
tallar V 343
tallat A 82
taller M 30
també AV 386
tan AV 65
tanca F 27
tancar V 150
tancat A 113
tant A 23
tant AV 209
tap M 65
tapar V 102
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tard AV 40
tarda F 25
tardor F 30
taronja F 16
tasca F 40
taula F 228
taulell M 18
taxa F 26
teatral A 56
teatre M 79
tècnic A 53
tècnica F 224
teixir V 51
teixit M 717
tela F 203
telèfon M 18
teler M 104
televisió F 95
tema M 96
témer V 23
temperatura F 249
tempestat F 27
temple M 33
temporal A 55
temps M 955
tenda F 16
tendència F 149
tendir V 133
tendre A 57
tenir V 4558
tensió F 99
teologia F 28
teoria F 127
teòric A 23
terç M 26
tercer A 123
terme M 283
terminar V 33
termini M 27
terra F 979
terreny M 355
terrestre A 159
territori M 180
territorial A 32
test M 17
testament M 26
teulada F 70
text M 212
tèxtil A 97
timbre M 32
tinta F 73

típic A 47
tipus M 244
tira F 40
tirar V 270
títol M 184
to M 152
toc M 23
tocar V 355
tomàquet M 27
tomba F 16
topar V 42
torbar V 22
torçar V 42
torn M 40
tornada F 18
tornar V 350
torre F 51
torrent M 33
tot M 23
tot A 1139
tot AV 42
tot P 318
total A 106
totalitat F 25
totalment AV 80
tothom P 38
tou A 42
traçar V 54
tractament M 153
tractar V 368
tracte M 66
tradició F 24
tradicional A 33
traducció F 16
traduir V 25
trajecte M 20
trajectòria F 34
trametre V 39
trampa F 20
tranquil A 30
transcórrer V 17
transformació F 81
transformar V 115
transició F 52
trànsit M 26
transmetre V 130
transmissió F 103
transparent A 93
transport M 107
transportar V 162
traslladar V 29
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trastorn M 47
través M 174
travessar V 136
treball M 331
treballador M 51
treballar V 280
tremolar V 16
tren M 50
trencar V 85
trencat A 37
trenta AN 24
trepitjar V 23
tres AN 527
tret M 172
treure V 723
triangle M 53
triar V 20
tribu F 25
tribunal M 80
tribut M 24
trist A 23
tro M 17
trobar V 520
tronc M 209
tropa F 89
tros M 498
tu P 37
tub M 237
tumor M 73
túnica F 31
últim A 62
ultrapassar V 45
ull M 339
un AR 47227
ungla F 60
únic A 150
únicament AV 21
uniforme A 51
unió F 153
unir V 242
unit A 222
unitat F 621
univers M 35
universal A 34
universitat F 27
urbà A 34
ús M 369
usar V 674
usat A 97
útil A 42
utilitat F 36

utilització F 34
utilitzar V 266
utilitzat A 49
vaca F 42
vagó M 23
vague A 18
vaixell M 138
valencià A 27
valer V 101
vàlid A 21
valor M 530
valorar V 18
vall F 55
vapor M 122
vara F 51
variable A 136
variació F 104
variant F 27
variar V 56
variat A 28
varietat F 307
vas M 164
vegada F 368
vegetació F 61
vegetal M 62
vegetal A 193
vehicle M 252
veí A 52
vel M 42
vela F 179
velocitat F 163
vell A 84
vellesa F 21
vellut M 30
vena F 46
vèncer V 59
venda F 75
vendre V 336
venedor M 47
venir V 218
vent M 344
ventall M 31
ventre M 100
ver A 28
verb M 173
verbal A 52
verd A 168
vergonya F 17
verificar V 18
veritable A 42
veritat F 78
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vermell A 232
vers M 51
vers PO 98
vertical A 185
vessar V 36
vestir V 116
vestit M 202
vetllar V 17
veu F 224
veure V 286
vi M 205
via F 208
vianda F 56
viatge M 35
viatger M 16
viatjar V 16
vibració F 61
vibrar V 18
vici M 31
victòria F 24
vida F 338
vidre M 180
vigilància F 29
vigilar V 35
vigor M 57
vil A 18
vila F 42
vinagre M 31
vint AN 26
vinya F 66
violència F 49
violent A 103
violí M 18
virtut F 161
visible A 92
visió F 56

visita F 17
vista F 159
visual A 43
vital A 39
viu A 203
viure V 588
vivent A 23
vocal F 111
vol M 38
volada F 21
volar V 67
voler V 228
volt M 48
volta F 165
voltant M 208
voltar V 28
voltat A 27
volum M 146
voluntari A 26
voluntat F 133
vora F 270
vora PO 16
vot M 49
vuit AN 72
vulgar A 34
xarxa F 172
xemeneia F 20
xerrar V 24
xifra F 38
ximple A 16
xoc M 22
xocolata F 36
xuclar V 31
zel M 16
zero M 26
zona F 263
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Apèndix II

VOCABULARI DEFINIDOR DE NIVELL 0

Presento el nivell 0 de la metallengua de definició en forma d’un diccionari.
Cada entrada es compon dels tres elements caracteritzadors que he determinat a
§ 2 (forma canònica, categoria gramatical i paradigma de flexió). L’estructura dels
articles és la que es pot veure a la figura següent:

La forma gràfica de l’entrada (en negreta) és el primer element de l’article, i va
seguit per la categoria lèxica (en cursiva) i pel model de flexió (en un cos de lletra
menor) nominal o verbal segons correspongui. Si l’article té més d’una accepció,
aquestes es numeren correlativament (en negreta cursiva); si només té una accep-

entrada categoria flexió definició

procediment m. 1a Manera de procedir1.

procedir

2. [X ~ d’Y] X Ser l’efecte d’Y.

v. 305[3] 1. [X ~ aY] X Passar a l’execució d’Y.

núm. accepció patró



ció, s’omet la numeració. Cada accepció consta d’un patró sintàctic (entre claudà-
tors) opcional i d’una definició. El patró sintàctic s’inclou sempre que la definició
conté actants (X, Y, Z).

Els codis de flexió que he utilitzat (il.lustrats amb un mot que els exemplifica)
són els següents:

Els codis de flexió verbal van acompanyats d’un codi complementari entre
claudàtors que indica quin model de formació de participi segueixen. Els codis de
participi són els següents, amb la indicació de masculí singular corresponent:

[1]: -at [4] -ït [7] -t (compondre)
[2] -ert [5] -s [8] -ut
[3] -it [6] -t (treure)
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1a: any
1b: matí
2: casa
3a: braç
3b: pas
4a: disc
4b: raig
6a: temps
8: mil
9: eficaç
10: perfecte
11a: fort
11b: ric
11c: agut
11d: humà
11e: groc
12a: baix
12b: espès
12c: dolç
13a: just
13b: fosc
13c: mig
15: tothom
101a: cantar
101b: començar
101b: jugar

101b: pujar
101b: trencar
101d: donar
102a: canviar
103: estar
104: anar
201a: batre
201b: rebre
202a: absoldre
202b: valer
202d: aprendre
202d: entendre
202e: beure
203a: poder
203b: voler
203d: caldre
204: coure
205a: caure
205a: creure
205b: treure
205d: dur
206: veure
207: témer
208a: vèncer
208b: créixer
208c: néixer

209: córrer
210: aparèixer
211: saber
212: cabre
213: ser
214: fer
215: desfer
218: dir
301a: dormir
301b: collir
302b: cosir
302b: eixir
302d: fugir
303: obrir
305: servir
306a: traduir
308a: tenir
308b: mantenir
309: venir
310a: prevenir
310c: viure
312: escriure
301a/305: consumir
301b/305: escollir



absència f. 2 Fet de ser absent.

absent adj. 1a [~ d’X] No present en X.

absorbir v. 305[3] [X ~ Y] X Fer penetrar Y
i retenir Y dins X.

abundància f. 2 [~ d’X] Gran quantitat d’X.

abundant adj. 1a Que és en abundància.

abundar v. 101a[1] [X ~ en Y] X Ser abun-
dant en el lloc Y.

acabar v. 101a[1] [X ~] X Arribar a la fi.

acceptar v. 101a[1] [X ~ Y] X Consentir a re-
bre Y.

accessible adj. 1a [Indret] a què es pot ar-
ribar.

acció f. 1b Manifestació d’una força1.

àcid adj. 11a Que té un sabor com el del vi-
nagre.

acompliment m. 1a Fet d’acomplir.

acomplir v. 305[2] [X ~ Y] X Executar l’ac-
ció Y.

aconseguir v. 305[3] [X ~ Y] X Arribar a ob-
tenir Y.

acord m. 1a [~ entre X i Y] Pacte pel qual X
i Y prenen una solució2 que cessa una dis-
cussió entre X i Y.

acte m. 1a Acció realitzada per una persona.

actitud f. 1a Manifestació expressiva d’una
determinada disposició de la ment.

activitat f. 1a Facultat d’obrar.

actual adj. 1a Que existeix en el present.

actuar v. 102a[1] [X ~] X Exercir actes pro-
pis de la natura2 d’X.

adaptar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Ajustar Y
fent Y apte a un fi Z.

adequat adj. 11c [~ a X] Suficient a un fi X.

adherir v. 305[3] [X ~ Y a Z] X Posar Y so-
bre la superfície Z fent que Y i Z no es pu-
guin separar2.

administració f. 1b Fet d’administrar.

administrar v. 101a[1] [X ~ Y] X Governar
els afers Y.

adquirir v. 305[3] [X ~ Y] X Guanyar la pos-
sessió d’Y.

adreçar v. 101b[1] [X ~ Y a Z] X Fer arribar
Y a Z.

adult adj. 11a [Animal, persona] que ha
arribat al ple2 desenvolupament.

afectar v. 101a[1] [X ~ Y] X Produir un efec-
te en Y.

afegir v. 305[3] [X ~ Y a Z] X Posar Y de més
a Z.

afer m. 1a Cosa a fer que requereix atenció.

agafar v. 101a[1] [X ~ Y amb Z] X Subjectar
Y amb l’instrument Z.

agitació f. 1b Efecte d’agitar.

agitar v. 101a[1] [X ~ Y] X Moure Y d’una
banda a l’altra amb força1.

agradable adj. 1a Que causa plaer.

agrupació f. 1b [~ d’X] Conjunt d’X agru-
pats.

agrupar v. 101a[1] [X ~ Y] X Reunir Y en un
o més grups.

aguantar v. 101a[1] [X ~ Y] X Mantenir Y en
una determinada posició evitant que Y ce-
deixi2 a una força2.

aigua f. 2 Líquid natural2 transparent, sense
olor ni sabor.

aire m. 1a Combinació de gasos que com-
pon l’atmosfera.

aixecar v. 101b[1] [X ~ Y] X Posar Y dret1.

ajuntar v. 101a[1] [X ~ Y i Z] X Posar junts
Y i Z.

ajustar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Posar Y en
justa proporció amb Z perquè Y vingui bé
a Z.

ala f. 2 Extremitat del cos1 d’un animal que
serveix per a volar.

alçada f. 2 Dimensió d’un cos2 en direcció
vertical.

alçar v. 101b[1] [X ~ Y] X Portar Y a un ni-
vell més alt.
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alcohol m. 1a Líquid transparent, que cre-
ma amb facilitat, que forma part de la com-
posició del vi i d’altres substàncies líquides.

aliment m. 1a Substància que prenen els és-
sers vius perquè els proporcioni l’energia,
les matèries primeres i els compostos quí-
mics2 necessaris per a la vida.

alimentar v. 101a[1] [X ~ Y] X Donar ali-
ment a Y.

allargar v. 101b[1] [X ~ Y] X Fer més llarg Y
afegint a Y alguna cosa.

allunyar v. 101a[1] [X ~ Y] X Posar Y lluny.

alt adj. 11a Que és d’una alçada superior1 a
l’ordinària.

alteració f. 1b Fet d’alterar.

alterar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer que canviïn
les propietats2 d’Y.

alternar v. 101a[1] [X i Y ~] X i Y Actuar de
manera successiva.

amplada f. 2 [~ d’X] Distància de costat a
costat d’X.

anar v. 104[1] [X ~ d’Y a Z] X Moure’s pas-
sant d’Y a Z en una direcció determinada.

angle m. 1a Indret on es troben dues línies o
dos plans.

animal adj. 1a Ésser vivent dotat de sensibi-
litat i moviment voluntari.

anterior adj. 1a 1. Que és abans en el temps.
2. Del davant.

aparèixer v. 210[8] [X ~ a Y] X Mostrar-se a
la vista2 d’Y.

aparell m. 1a Instrument complex.

aparença f. 2 Manera d’aparèixer.

aplicació f. 1b Fet d’aplicar.

aplicar v. 101b[1] [X ~ Y a Z] X Fer servir Y
per a Z.

aprendre v. 202d[5] [X ~ Y] X Adquirir la
coneixença d’Y amb l’estudi.

apte adj. 10 Bo per aptitud.

aptitud f. 1a Capacitat2 per a fer alguna cosa.

arbre m. 1a Planta de tronc1 elevat, amb
branques a partir d’una alçada determinada.

arbust m. 4a Planta llenyosa, amb branques
des de la base.

arranjament m. 1a Fet d’arranjar.

arranjar v. 101b[1] [X ~ Y] X Posar Y en
l’ordre que convé.

arrel f. 1a Part inferior d’una planta, en ge-
neral enfonsada a terra2, que creix en sentit2

oposat a la tija1 principal, que serveix per a
fixar la planta al sòl i absorbir l’aigua i altres
substàncies.

arribar v. 101a[1] [X ~ a Y] X Passar a ser en
Y després d’un procés.

arrossegar v. 101b[1] [X ~ Y] X Fer moure Y
estirant Y sense aixecar Y de terra2 i vencent
la resistència que Y oposa al moviment.

assemblar v. 101a[1] [X ~-se a Y] X i Y Tenir
semblança.

assenyalar v. 101a[1] [X ~ Y] X Mostrar Y
fent un senyal2.

astre m. 1a Cos2 de l’espai1 exterior1 a la terra1.

atenció f. 1b Fet de fixar el pensament1 en
alguna cosa.

atmosfera f. 2 Massa1 de gasos que envolta
la terra1.

àtom m. 1a Partícula més petita constituent
de la matèria i que constitueix les molècu-
les dels cossos2.

aturar v. 101a[1] [X ~ Y] X Impedir a Y de
continuar un moviment.

augmentar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer més
gran la quantitat Y.

autoritat f. 1a Exercici de la capacitat2 de
governar.

avançar v. 101b[1] [X ~ Y] X Moure Y enda-
vant.

avantatge m. 1a Allò que dóna superioritat.

baix adj. 12a Situat en un nivell inferior.

baixar v. 101a[1] [X ~ Y] X Portar Y a una
alçada inferior.
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banda f. 2 Costat d’alguna cosa.

base f. 1a [~ d’X] Allò sobre el qual és X.

bàsic adj. 11b Que constitueix la part fona-
mental d’alguna cosa.

blanc adj. 11b Del color2 de la neu.

blau adj. 11c Del color2 del cel sense núvols
al migdia.

bo bon adj. 11d Que posseeix en alt grau les
qualitats convenients.

braç m. 3a [~ d’X] Extremitat superior1 de
la persona X.

branca f. 2 Part en què es divideix i es torna
a dividir la tija1 d’una planta.

buit adj. 11c Que no està ocupat d’allò que
està destinat a contenir.

cabre v. 212[8] [X ~ en Y] X Poder ser con-
tingut en Y.

caldre v. 203d[8] [X ~] X Ser necessari.

calor f. 1a Manifestació de l’energia interna2

d’un sistema1 que es mesura per mitjà de la
temperatura.

camí m. 1b Trajectòria a recórrer per a anar
d’un indret a un altre.

caminar v. 101a[1] [X ~] X Traslladar-se
fent passos1 d’un lloc a un altre.

canvi m. 1a Fet de canviar.

canviar v. 102a[1] [X ~] X Esdevenir dife-
rent.

cap m. 1a Part del cos1 dels animals on hi ha
els principals centres2 nerviosos i òrgans1

dels sentits1.

capa f. 2 [~ d’X] Extensió uniforme d’una
substància X que cobreix alguna cosa.

capaç adj. 9 [~ d’X] Que té condicions per a
fer X.

capacitat f. 1a 1. Propietat de poder conte-
nir una quantitat d’alguna cosa. 2. Qualitat
de capaç.

cara f. 2 1. Part anterior2 del cap. 2. Part an-
terior2 d’una cosa.

caràcter m. 1a 1. [~ d’X] Tret que indica la
natura2 d’X per la qual és possible de re-
conèixer X. 2. Conjunt de caràcters1.

característic adj. 11b Que constitueix el
caràcter1.

característica f. 2 Tret característic.

caracteritzar v. 101a[1] [X ~ Y] X Constituir
el caràcter1 d’Y.

carbó m. 1b Substància mineral sòlida,
lleugera, negra, usada com a matèria com-
bustible.

carn f. 1a Conjunt dels músculs dels ani-
mals que es consumeixen com a aliment.

carregar v. 101b[1] [X ~ Y sobre Z] X Posar
un Y que cal transportar sobre Z.

cas m. 3a Esdeveniment que es produeix en
un moment determinat.

càstig m. 1a Pena imposada a algú per al
manteniment de la disciplina.

categoria f. 2 Grup en què es poden classifi-
car diferents objectes1 segons una propietat2.

caure v. 205a[8] [X ~ ] X Desprendre’s d’allò
que impedia X d’anar a terra2.

causa f. 2 [~ d’X] Allò per què X s’esdevé.

causar v. 101a[1] [X ~ Y] X Ser la causa d’Y.

cavitat f. 1a Espai2 buit a l’interior d’un sòlid.

cedir v. 305[3] 1. [X ~ Y a Z] X Donar Y a Z
renunciant al dret d’X sobre Y. 2. [X ~ a Y]
X Cessar de resistir l’acció d’Y.

cel m. 1a Part de l’espai1 que és percebuda
per sobre l’horitzó.

cèl.lula f. 2 Unitat1 estructural i funcional
dels éssers vius, en general molt petita.

centímetre m. 1a Unitat3 de llargada equi-
valent a la centena part d’1 metre.

centre m. 1a 1. La part d’una cosa més
allunyada del contorn 2. Lloc on es reunei-
xen forces1 diverses.

cercle m. 1a Porció d’un pla limitada per
una circumferència.
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cert adj. 11a Que és veritat.

cervell m. 1a Òrgan1 situat al cap dels ani-
mals, que regula les funcions principals de
tot l’organisme1 i que en l’ésser humà s’o-
cupa del pensament1.

cessació f. 1b Fet de cessar.

cessar v. 101a[1] [X ~] X ja no esdevenir-se.

ciència f. 2 Conjunt de coneixences sistemà-
tiques considerades com a objecte2 d’estudi.

cilindre m. 1a Porció de l’espai1 de superfí-
cie limitada que s’obté fent girar1 un rec-
tangle sobre la línia que el divideix en dos
rectangles iguals.

cilíndric adj. 11b Que té forma de cilindre.

cinema m. 2 Representació1 d’imatges en
moviment mitjançant la fotografia.

cinta f. 2 Objecte1 que forma una tira estre-
ta i molt flexible.

circulació f. 1b Moviment d’un fluid a l’in-
terior d’un organisme1 que s’efectua a tra-
vés d’uns conductes.

circumferència f. 2 Figura corba plana els
punts1 de la qual estan a la mateixa distàn-
cia d’un punt1 interior.

circumstància f. 2 Condició en què un es-
deveniment té lloc.

clar adj. 11a 1. [Color2] de matís poc intens.
2. Fàcil d’entendre.

claror f. 1a Efecte de la llum que fa visibles
els objectes1.

classificar v. 101b[1] [X ~ Y] X Distribuir Y
en grups segons un sistema2.

clau f. 1a Peça de metall que posa en movi-
ment el mecanisme del pany i serveix així
per a obrir2 i tancar2.

cobrir v. 305[2] [X ~ Y] X Protegir Y per
mitjà d’una cosa posada sobre Y.

col.locar v. 101b[1] [X ~ Y] X Posar Y en un
lloc determinat.

coll m. 1a Part del cos1 que uneix el cap amb
el tronc2.

color m. 1a 1. Qualitat dels fenòmens vi-
suals que depèn de l’efecte distint que pro-
dueixen sobre l’ull les llums segons el seu
tipus d’ona. 2. Varietat de color1.

combinació f. 1b Fet de combinar.

combinar v. 101a[1] [X ~ Y amb Z] X Posar
plegades Y i Z de manera que formin un
conjunt que produeixi un determinat efecte.

combustible adj. 1a [Substància] capaç de
combinar-se amb l’oxigen per tal de ser
cremada i produir energia.

començament m. 1a [~ d’X] Primera part
d’X.

començar v. 101b[1] [X ~ Y] X Fer el co-
mençament d’Y.

comparació f. 1b Acció de comparar dos o
més objectes1.

comparar v. 101a[1] [X ~ Y i Z] X Examinar
Y i Z a fi de determinar els trets en què Y i Z
s’assemblen o en què es diferencien.

compartir v. 305[3] [X ~ Y] X Dividir Y do-
nant part d’Y a d’altres.

competència f. 2 Oposició d’interessos1 en-
tre persones que persegueixen el mateix
objecte2.

complet adj. 11a Que conté tots els ele-
ments de què ha d’estar constituït.

completar v. 101a[1] [X ~ Y] X Afegir a Y
allò que manca perquè sigui complet.

complex adj. 12a Que conté moltes parts di-
verses.

complir v. 305[2] [X ~ Y] X Executar una
cosa Y manada.

compondre v. 202a[7] [X ~ Y] X Formar un
tot Y reunint elements diversos.

component adj. 1a Que entra com a part en
un tot.

comportar v. 101a[1] [X ~-se] X Obrar de tal
o tal manera en una circumstància donada.

composició f. 1b Fet de compondre.

compost m. 13a Substància no simple.
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compra f. 2 Fet de comprar.

comprar v. 101a[1] [X ~ Y] X Adquirir Y pa-
gant una quantitat convinguda.

comprendre v. 202d[5] [X ~ Y] X Arribar a
entendre la significació d’Y.

comptar v. 101a[1] [X ~ Y] X Determinar el
nombre d’objectes1 Y d’un conjunt amb els
nombres d’una sèrie.

comú adj. 11d 1. [~ a X i Y] Compartit per X
i per Y a la vegada. 2. Pertanyent a tothom.

comunicació f. 1b Fet de comunicar.

comunicar v. 101b[1] [X ~ Y a Z] X Fer que
Y sigui comú1 a X i a Z.

comunitat f. 1a Grup que es caracteritza per
una semblança d’interessos1 i d’ideologia.

concebre v. 201b[8] [X ~ Y] X Formar-se
dins el seu pensament1 idea d’Y.

concepció f. 1b Fet de concebre.

concepte m. 1a Noció general que resulta
d’una concepció de la ment.

concernir v. 305[3] [X ~ Y] X Afectar l’in-
terès2 d’Y.

condició f. 1b [~ d’X] Circumstància essen-
cial perquè X s’esdevingui.

condicionar v. 101a[1] [X ~ Y] X Sotmetre Y
a condicions.

conducta f. 2 Manera de comportar-se.

conducte m. 1a Cosa que serveix per a con-
duir, en una determinada direcció, un fluid.

conduir v. 306a[4] [X ~ Y] X Portar Y a al-
gun lloc dirigint1 Y.

coneixement m. 1a Facultat de conèixer.

coneixença f. 2 Idea més o menys completa
que hom té d’alguna cosa.

conèixer v. 210[8] [X ~ Y] X Tenir una idea
més o menys completa d’Y.

confiança f. 2 Seguretat de qui té en consi-
deració el caràcter2 d’algú.

confiar v. 102a[1] [X ~ en Y] X Posar con-
fiança en Y.

confondre v. 202a[5] [X ~ Y amb Z] X Con-
siderar que Y és Z perquè Y i Z són sem-
blants.

conformar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Fer Y
conforme1 a Z.

conforme adj. 1a 1. De forma igual a un altre
objecte1 pres com a tipus. 2. Que correspon
de manera exacta a determinats principis2.

conformitat f. 1a Qualitat de conforme2.

conjunt m. 1a [~ d’ X] Reunió de diversos X
que formen un tot.

connexió f. 1b [~ d’X amb Y] Fet d’estar lli-
gades una cosa X amb una altra Y de la ma-
teixa natura2 que X per una relació estreta.

consciència f. 2 [~ d’X] Coneixença imme-
diata i directa que X té de l’existència d’X.

consentir v. 301a[3] [X ~ Y] X Acceptar a
una obligació Y.

conseqüència f. 2 [~ d’X] Allò que segueix
de manera necessària X.

consideració f. 1b Fet de considerar.

considerar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fixar el pen-
sament1 en Y examinant amb atenció totes
les qualitats d’Y.

consistència f. 2 [d’X] Grau d’unió entre les
parts d’X.

consistir v. 305[3] [X ~ en Y] X Ser consti-
tuït per Y.

constitució f. 1b Conjunt de forces1 físiques
i vitals d’un individu.

constituent adj. 1a [~ d’X] Que consti-
tueix X.

constituir v. 306a[4] [X ~ Y] X Ser element
essencial del tot Y.

construir v. 306a[4] [X ~ Y] X Formar Y
ajuntant les parts constituents d’Y segons
una ordenació.

consumir v. 301a/305[3] [X ~ Y] X Fer cessar
d’existir un producte Y per una acció en
profit d’X.

contacte m. 1a Fet de tocar-se dos cossos2.
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contenir v. 308b[8] [X ~ Y] X Tenir Y dins.

contingut m. 1a Significació d’un text.

continu adj. 11c Que passa en successió
molt freqüent.

continuar v. 102a[1] [X ~ Y] X Portar enda-
vant allò Y que està fent.

continuïtat f. 1a Qualitat de continu.

contorn m. 1a Línia que limita per l’exterior
una superfície.

contrari adj. 11c [~ a X] Oposat als interes-
sos1 o als desitjos d’X.

contribuir v. 306a[4] [X ~ a Y] X Tenir part
en una obra comuna1 Y.

convenció f. 1b Costum establert per acord.

convencional adj. 1a Establert per una con-
venció.

convenient adj. 1a Que convé.

convenir v. 310a[8] [X ~ a Y] X Ser bo per a
allò que requereix l’estat1 d’Y.

cop m. 1a Contacte violent d’un cos2 amb
un altre cos2.

còpia f. 2 Reproducció1 d’una obra per imi-
tació.

cor m. 1a Òrgan1 muscular situat en la cavi-
tat del pit que té la funció principal de la
circulació de la sang.

corb adj. 11a [Línia] amb els elements suc-
cessius que s’inclinen de manera contínua a
un costat sense formar angles.

corda f. 2 Reunió de fils, torçats i plegats
formant un cos2 cilíndric i flexible que ser-
veix per a lligar.

corporal adj. 1a Relatiu al cos1.

corrent m. 1a Massa2 d’un fluid que es mou
de manera contínua en una determinada
direcció.

correspondre v. 202a[7] [X ~ a Y] X i Y Es-
tar en relació de conformitat mútua.

cos m. 3b 1. Agrupació de totes les parts ma-
terials que componen l’organisme1 d’una

persona o d’un animal. 2. Porció limitada
de matèria.

cosa f. 2 Objecte1 que no té vida pròpia.

costat m. 1a Cara2 d’un objecte1 en relació
amb la resta.

costum m. 1a Manera de fer establerta per
la repetició d’actes de la mateixa espècie.

creença f. 2 Allò que hom creu.

creixement m. 1a Procés de créixer.

créixer v. 208b[8] [X ~] Un organisme1 X,
augmentar de volum a causa de la seva
força1 vital.

cremar v. 101a[1] [X ~] X Consumir-se per
l’acció del foc.

creure v. 205a[8] [X ~ Y] X Tenir Y en el
pensament com a cert.

criar v. 102a[1] [X ~ Y] X Fer reproduir els
animals Y.

cristall m. 1a Substància sòlida de composi-
ció definida, formada per àtoms o molècu-
les organitzats de manera regular.

culte m. 1a Conjunt d’actes que s’ofereixen
a allò que es considera sagrat.

curs m. 3a Procés que fa una cosa que es mou.

dany m. 1a [~ a X] Pèrdua causada a X en
els interessos1 o en l’organisme1 d’X.

decidir v. 305[3] [X ~ Y] X Prendre la deter-
minació definitiva de fer Y.

decisió f. 1b Fet de decidir.

definir v. 305[3] [X ~ Y] X Determinar els lí-
mits d’Y.

definit adj. 11c Que té límits fixats.

definitiu adj. 11c Fixat de manera que no
permet dubtes.

deixar v. 101a[1] [X ~ Y] X Cessar de tenir
agafat Y.

delicte m. 1a Acte en contra de la llei que és
objecte2 d’una pena.

demanar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Expressar
a Z desig d’obtenir Y de Z.
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demostrar v. 101a[1] [X ~ en Y] X Fer clar2 Y
mitjançant el raonament.

dependència f. 2 Fet de dependre d’una cosa.

dependre v. 202d[5] [X ~ d’Y] X Ser condi-
cionat per Y que és una condició necessària
per a X.

depressió f. 1b Fet d’enfonsar-se una super-
fície.

desenvolupament m. 1a Fet de desenvolupar.

desenvolupar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer pas-
sar Y per una sèrie d’estats1 que estan en de-
pendència successiva.

desfer v. 215[6] [X ~ Y] X Separar1 les parts
constituents d’Y sense destruir-les.

desig m. 4b Fet de desitjar.

desitjar v. 101b[1] [X ~ Y] X Tenir interès2

per Y fins a l’extrem de voler posseir Y.

desplaçar v. 101b[1] [X ~ Y] X Moure Y del
seu lloc.

desprendre v. 202d[5] [X ~ Y de Z] X Sepa-
rar2 Y d’allò Z que té Y agafat.

destinar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Determi-
nar per endavant la condició futura Z d’Y.

destruir v. 306a[4] [X ~ Y] X Fer a trossos la
cosa construïda Y.

desviar v. 102a[1] [X ~ Y de Z] X Separar2 Y
de la seva direcció normal Z.

determinació f. 1b Fet de determinar.

determinar v. 101a[1] [X ~ en Y] X Establir
Y de manera exacta com a resultat d’un ra-
onament.

déu m. 1a Ésser que està per sobre de la na-
tura2 de l’ésser humà, concebut com a exer-
cint el seu poder2 sobre el món.

dia m. 2 Temps que està la terra1 a fer una
volta completa sobre el seu mateix eix, en
relació amb el sol, que comprèn 24 hores.

diàmetre m. 1a Línia recta que passa pel
centre1 d’una figura.

dibuixar v. 101a[1] [X ~ Y] X Traçar2 sobre
una superfície la imatge d’Y.

dictar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Dir Y a Z per-
què Z escrigui Y.

diferència f. 2 1. Qualitat de diferent. 2.
Allò per què es diferencia.

diferenciar v. 102a[1] [X ~ Y de Z] X distin-
gir Y de Z examinant-ne les diferències2.

diferent adj. 1a Que es diferencia.

difícil adj. 1a Que no és fàcil.

dificultar v. 101a[1] [X ~ Y] X Posar dificul-
tats en Y.

dificultat f. 1a Allò que fa difícil una cosa.

digestiu adj. 11c Relatiu a la transformació
dels aliments dins l’organisme1.

dimensió f. 1b Mesura segons una línia: la
llargada, l’alçada, l’amplada, el gruix, d’un
objecte.

dinàmic adj. 11b Relatiu a les forces1 físi-
ques que produeixen moviment.

diner m. 1a Moneda en general.

dipòsit m. 1a Fet de dipositar.

dipositar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Posar Y en
un lloc segur1 Z per un temps més o menys
llarg.

dir v. 218[6] [X ~ Y] X Fer conèixer allò Y
que X pensa per mitjà de paraules2.

direcció f. 1b [~ d’ X] Línia recta que indica
el costat cap al qual es dirigeix1 o està situat
quelcom X.

directe adj. 10 [~ a X] Que va d’un punt1 a
X sense aturar-se en els punts2 intermedis.

dirigir v. 305[3] 1. [X ~ Y] X Fer moure Y
cap a un punt1 determinat. 2. [X ~ Y] X Fer
funcionar Y seguint una determinada con-
ducta.

disciplina f. 2 Conjunt de regles que cal se-
guir per a mantenir l’ordre entre els mem-
bres d’un grup humà.

discussió f. 1b Fet de discutir.

discutir v. 305[3] [X ~ Y] X Examinar de
manera profunda Y, presentant considera-
cions favorables i contràries.
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disminuir v. 306a[4] [X ~ Y] X Fer més pe-
tit Y.

dispers adj. 12a Que està escampat.

disposar v. 101a[1] [X ~ d’Y] X Fer amb Y el
que X vol.

disposició f. 1b Estat1 en què algú es troba
per a fer alguna cosa.

dissoldre v. 202a[6] [X ~ Y] Un líquid X, fer
passar un cos2 sòlid Y a l’estat1 de solució1.

distància f. 2 [~ d’X a Y] Interval d’espai2

que hi ha entre X i Y.

distingir v. 305[3] [X ~ Y de Z] X Fer que Y
no es confongui amb Z.

distint adj. 11a [~ d’X] Que es distingeix d’X.

distribuir v. 306a[4] [X ~ Y] X Dividir Y en-
tre diferents indrets posant una part d’Y en
cadascun.

dit m. 1a Part de la mà en què acaben les ex-
tremitats de l’ésser humà i d’alguns animals.

divers adj. 12a De distinta espècie.

dividir v. 305[3] [X ~ Y] X Fer dues o més
parts d’un tot Y.

divisió f. 1b Fet de dividir.

doble adj. 1a [~ d’X] [Quantitat] que és
igual a dues vegades una altra magnitud X.

doblegar v. 101b[1] [X ~ Y] X Fer que una
part d’un objecte1 flexible Y vingui a apli-
car-se sobre l’altra part de manera que Y es-
tigui plegat.

dolç adj. 12c Que té un sabor com el del sucre.

dolent adj. 11a Inclinat a fer mal.

dolor m. 1a Sofriment físic que causen algu-
nes lesions o malalties.

dominar v. 101a[1] [X ~ Y] X Tenir l’autori-
tat sobre Y.

domini m. 1a Poder2 de dominar.

donar v. 101d[1] [X ~ Y a Z] X Cedir1 la pos-
sessió d’Y a Z, sense que Y rebi res.

dotar v. 101a[1] [X ~ Y de Z] La natura1 X,
donar a Y habilitats Z.

dret adj. 11a 1. En posició vertical. 2. [Cos-
tat d’un objecte1] que està situat amb rela-
ció a la seva part anterior2 com, en l’ésser
humà, el costat dret amb relació a la cara1.

dret m. 1a Facultat de fer allò que la llei per-
met fer.

dubte m. 1a Situació de qui no sap1 quina
de dues opinions és la certa.

dur adj. 11a Que no cedeix2 amb facilitat a la
pressió.

durada f. 2 [~ d’X] Període que dura X.

durar v. 101a[1] [X ~] X Continuar existint.

economia f. 2 Administració ordenada
d’allò que posseeix una comunitat.

econòmic adj. 11b Relatiu a l’economia.

edat f. 1a [~ d’X] Temps que ha passat des
que X ha començat a existir.

efecte m. 1a Resultat de l’acció d’una causa.

efectiu adj. 11c Que produeix l’efecte que ha
de produir.

efectuar v. 102a[1] [X ~ Y] Portar a efecte.

eix m. 3a Peça cilíndrica sobre la qual gira
una roda.

elàstic adj. 11b Capaç de canviar de forma
sota una pressió, i tornar a la seva forma
anterior1 quan cessa aquesta acció.

element m. 1a Part que integra una cosa.

elemental adj. 1a Que concerneix els ele-
ments d’una ciència o d’una pràctica.

elevació f. 1b Qualitat d’elevat.

elevar v. 101a[1] [X ~ Y] X Transportar Y a
un nivell més alt.

elevat adj. 11c Que està a una gran alçada.

emoció f. 1b Agitació de la ment per un sen-
timent1.

encarregar v. 101b[1] [X ~ Y de Z] X Confiar
a Y l’execució de Z.

energia f. 2 Capacitat2 física d’efectuar treball.

enfonsar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer entrar Y
cap a l’interior.
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engendrar v. 101a[1] [X ~ Y] X Produir Y
per la unió dels sexes.

enllaçar v. 101b[1] [X ~ Y i Z] X Establir una
connexió entre Y i Z.

entendre v. 202d[5] [X ~ Y] X Percebre amb
la intel.ligència la significació d’Y.

entrada f. 2 1. Fet d’entrar. 2. Indret per on
s’entra.

entrar v. 101a[1] [X ~ a Y] X Anar de fora a
dins d’un lloc Y.

envoltar v. 101a[1] [X ~ Y] X Ser a tots els
costats d’Y.

equilibri m. 1a Estat1 d’un cos2 que es man-
té dret1 sobre el seu suport2 sense caure de
cap costat.

equivalent adj. 1a Que té el mateix valor.

escampar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer que Y es-
devingui dispers.

escorça f. 2 Capa externa dels troncs1, de les
branques i de les arrels de les plantes lle-
nyoses.

escrit m. 1a Allò que és escrit.

escriure v. 312[6] [X ~ Y] X Representar1 Y
per mitjà de lletres, de xifres o altres signes
convencionals.

esdeveniment m. 1a Allò que s’esdevé.

esdevenir v. 310a[8] [X ~ Y] X Passar d’un
estat1 a un altre estat1 Y.

esfera f. 2 Cos2 limitat per una superfície
tots els punts1 de la qual estan a la mateixa
distància d’un punt2 interior.

esforç m. 3a Acció d’exercir la pròpia força1

física.

espai m. 1a 1. Extensió que conté tots els
objectes1 sensibles i dins la qual aquests po-
den canviar de posició. 2. Medi2 on s’esta-
bleixen les relacions entre el sistema1 físic i
l’activitat humana.

especial adj. 1a Que es distingeix per alguna
qualitat individual.

espècie f. 1a Natura2 pròpia a un nombre

d’individus que permet reunir-los dins una
mateixa categoria.

específic adj. 11b Que distingeix una espè-
cie de tota altra.

espectacle m. 1a Representació2 oferta al
públic.

esquerre adj. 10 [Costat d’un objecte1] que
està situat amb relació a la seva part ante-
rior2 com, en l’ésser humà, el costat esque-
rre amb relació a la cara1.

essència f. 2 [~ d’X] Allò que constitueix la
natura2 pròpia d’X.

essencial adj. 1a Que constitueix l’essència.

ésser m. 1a Allò que és.

est m. 4a Punt2 de l’horitzó sensible per on
surt el sol.

estable adj. 1a Que tendeix a mantenir-se
en el mateix estat1.

establir v. 305[3] [X ~ Y] X Posar els fona-
ments1 d’Y perquè Y es mantingui d’una
manera estable.

estat m. 1a 1. Manera de trobar-se en un mo-
ment donat. 2. Societat considerada com
formant una agrupació política independent
de qualsevol altra.

estimar v. 101a[1] [X ~ Y] X Determinar en
tant o tant el preu d’Y.

estirar v. 101a[1] [X ~ Y] X Sotmetre Y a l’ac-
ció de dues forces2 que tendeixen a allunyar
llurs punts1 d’aplicació allargant Y.

estrany adj. 11a Que ofereix quelcom d’ex-
traordinari.

estrènyer v. 207[6] [X ~ Y] X Exercir pressió
sobre tot el contorn d’Y.

estret adj. 11a Que té poca amplada.

estructura f. 2 Arranjament de les parts
d’un objecte.

estructural adj. 1a Relatiu a l’estructura.

estudi m. 1a Fet d’estudiar.

estudiar v. 102a[1] [X ~ Y] X Aplicar la ment
a adquirir la coneixença d’Y.
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evitar v. 101a[1] [X ~ Y] X Procurar de no
ser afectat per Y.

exacte adj. 10 Conforme2 amb la veritat.

examinar v. 101a[1] [X ~ Y] X Observar Y de
manera profunda, seguint un mètode, per
conèixer les qualitats d’Y.

excitar v. 101a[1] [X ~ Y] X Provocar una
activitat vital Y.

execució f. 1b Fet d’executar.

executar v. 101a[1] [X ~ Y] X Donar efecte a
una cosa projectada Y.

exemple m. 1a Fet que es dóna com a su-
port1 d’alguna cosa que es diu.

exercici m. 1a Pràctica d’una ocupació.

exercir v. 305[3] [X ~ Y] X Posar en acció
una força1 Y.

existència f. 2 Fet d’existir.

existir v. 305[3] [X ~] Tenir ésser real.

experiència f. 2 Coneixença d’una cosa ad-
quirida per la pràctica.

experimentar v. 101a[1] [X ~ Y] X Tenir
consciència d’Y per l’experiència d’X.

exposar v. 101a[1] 1. [X ~ Y] X Posar Y en un
lloc amb el fi que la gent vegi Y. 2. [X ~ Y a Z
] X Posar Y de manera que rebi l’acció de Z.

expressar v. 101a[1] [X ~ Y] X Manifestar el
sentiment2 Y amb signes exteriors.

expressió f. 1b Fet d’expressar.

expressiu adj. 11c Que expressa amb inten-
sitat les emocions.

extens adj. 12a Que té una gran extensió.

extensió f. 1b Qualitat d’extens.

exterior adj. 1a 1. Situat fora d’un cos2. 2.
Situat a la part que mira enfora d’un cos2.

extern adj. 11a Situat enfora.

extraordinari adj. 11c Que va més enllà del
nivell habitual.

extrem adj. 11a 1. Que, en una direcció do-
nada, es troba en el l’últim lloc. 2. Que està
a l’últim grau.

extrem m. 1a Punt extrem1.

extremitat f. 1a [~ d’X] Part extrema1 d’X.

fabricació f. 1b Fet de fabricar.

fabricar v. 101b[1] [X ~ Y] X Fer amb matè-
ries que hom treballa mercaderies Y.

fàcil adj. 1a Que s’aconsegueix amb poc de
treball.

facilitar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer fàcil Y.

facilitat f. 1a Qualitat de fàcil.

facultat f. 1a Capacitat2 d’exercir una funció.

falta f. 2 Acció voluntària que implica una
pena lleu.

fase f. 1a Estat1 d’una sèrie successiva per
què passa un procés en el curs del seu de-
senvolupament.

favor m. 1a Disposició a tractar algú amb
preferència.

favorable adj. 1a [~ a X] Que està a favor
d’X.

femella f. 2 Animal del sexe femení.

femení adj. 11d Relatiu al sexe a què pertan-
yen les femelles.

fenomen m. 1b Allò que es manifesta als
sentits1 externs o a la consciència.

fermentació f. 1b Procés d’alteració natural1

o provocada de les substàncies orgàniques.

ferro m. 1a Metall de transició, de color2

gris clar1, dur i resistent, que amb facilitat
es rovella en contacte amb l’aire humit,
molt freqüent a la natura1.

fet m. 1a Acció de fer alguna cosa.

fi f. 1b Punt2 en què una cosa acaba.

fi m. 1b Terme1 al qual tendeix una acció.

fi adj. 11d En un estat1 de divisió extrema2.

fibra f. 2 Element flexible i en forma de fil
que en determinada quantitat es troba en
els teixits orgànics.

ficar v. 101b[1] [X ~ Y a Z] X Fer entrar Y
dins un lloc Z.

figura f. 2 Forma externa d’un cos2.
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figurar v. 101a[1] [X ~ Y] X Representar1 Y
imitant la figura d’Y.

fil m. 1a Cos2 de forma molt prima, flexible,
d’una llargada indefinida, format ajuntant i
torçant fibres o filaments.

filament m. 1a Cos2 que té forma de fil.

fill m. 1a [~ d’X] Persona o animal de qui X
és pare o mare.

físic adj. 11b Que concerneix la natura1 i les
coses materials.

fixar v. 101a[1] 1. [X ~ Y] X Establir Y en un
indret determinat. 2. Posar Y de manera
que no pugui desplaçar-se.

flama f. 2 Massa1 de gasos lluminosa i en mo-
viment que es desprèn d’un cos2 que crema.

flexible m. 1a Que amb facilitat pot arribar
a tenir una forma corba i no trencar-se.

fluid m. 1a Cos2 que té la propietat2 de
prendre qualsevol forma sota l’efecte de
forces2 molt petites.

foc m. 1a Flama que desprèn calor i llum.

fonament m. 1a 1. Part essencial sobre la
qual recolzen les altres. 2. Allò sobre què
recolza una opinió.

fonamental adj. 1a Que serveix de fona-
ment1.

fondre v. 202a[5] [X ~ Y] X Fer que un sòlid
Y passi a l’estat1 líquid per l’acció de la calor.

fons m. 6a Part inferior d’una cavitat.

força f. 2 1. Potència d’allò que és fort. 2.
Causa capaç de modificar l’estat1 de repòs o
de moviment d’un cos2 o de produir-li can-
vis en la seva forma.

forma f. 2 Aparença externa d’una cosa en
relació amb el conjunt de línies i superfícies
que en determinen el contorn.

formació f. 1b Fet de formar.

formar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer Y donant a
Y la forma que és pròpia d’Y.

fort adj. 11a Que té una gran potència per a
obrar.

fosc adj. 13b [Color2] de matís intens.

fotografia f. 2 Procediment tècnic que per-
met d’obtenir imatges permanents mit-
jançant un aparell que produeix una imat-
ge real sobre una pel.lícula.

fragment m. 1a Tros d’una cosa trencada.

frase f. 1a Expressió que té una significació
completa.

freqüent adj. 1a Que té lloc sovint.

fruit m. 1a Producte de les plantes que con-
té les llavors, de forma i consistència diver-
ses segons les espècies.

fruita f. 2 Fruit que es pot menjar.

fugir v. 302d[3] [X ~ d’Y] X Allunyar-se amb
velocitat per tal d’evitar Y.

fulla f. 2 Òrgan1 pla i de creixement limitat,
en general verd, que surt2 dels costats de la
tija1 o de les branques d’una planta.

funció f. 1b Acció pròpia d’un òrgan1.

funcional adj. 1a Adaptat de manera per-
fecta a la funció que ha de fer.

funcionar v. 101a[1] [X ~] X Acomplir la
pròpia funció.

fusta f. 2 Substància dura de fibra vegetal
que forma la major part del tronc1 i de les
branques dels arbres i arbustos sota l’es-
corça.

futur adj. 11a Que serà.

gas m. 3a Estat1 de la matèria en què les molè-
cules que el componen estan poc lligades en-
tre elles i que sempre omple del tot i de ma-
nera uniforme el recipient que el conté.

gaudir v. 305[3] [X ~ Y] X Posseir una cosa
Y de la qual X obté un profit.

general adj. 1a Que afecta la gran majoria
dels casos.

gent f. 1a Una determinada categoria de
persones.

girar v. 101a[1] 1. [X ~] X Moure’s com una
roda sobre el seu eix. 2. [X ~] X Moure’s
fent cercles sobre un eix.
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glaç m. 3a Aigua reduïda a l’estat1 sòlid per
la baixa temperatura.

governar v. 101a[1] [X ~ Y] X Dirigir2 els
afers d’un estat2 Y.

gràfic adj. 11b Relatiu a la lletra.

gran adj. 1a De dimensions superficials ex-
tenses.

grandària f. 2 Dimensió d’alguna cosa.

grau m. 1a Estat1 intermedi que condueix
d’un estat1 a un altre.

gris adj. 12a [Color2] intermedi entre el
blanc i el negre.

groc adj. 11e Del color2 de l’or, del sofre, o
d’un color2 semblant, més clar1 o més fosc.

gruix m. 3a Tercera dimensió d’un cos2.

gruixut adj. 11c Que té un gran gruix.

grup m. 1a [~ d’X] Conjunt d’X formant com
una unitat2 dins un conjunt més nombrós.

guany m. 1a Allò que hom guanya.

guanyar v. 101a[1] [X ~ Y] X Obtenir un
profit Y com a resultat d’un treball.

gust m. 4a Sentit1 corporal amb què es per-
ceben les característiques d’allò que hom
menja.

habilitat f. 1a Qualitat de saber2 fer alguna
cosa.

habitar v. 101a[1] [X ~ Y] X Viure en un lloc Y.

habitual adj. 1a Que passa sovint.

harmonia f. 2 Estructura d’una peça musi-
cal en allò que fa referència a la combinació
dels sons.

herba f. 2 Planta la tija1 de la qual no desen-
volupa teixit llenyós.

home m. 1a Animal mamífer amb mans a les
extremitats superiors1 i peus a les extremi-
tats inferiors molt diferenciats, que es dis-
tingeix sobretot de tots els altres animals pel
seu extraordinari desenvolupament mental
i per la facultat de parlar.

hora f. 2 Unitat3 de temps equivalent a la
vint-i-quatrena part d’un dia solar mitjà.

horitzó m. 1b Circumferència de l’esfera
terrestre que limita la part de la superfície
visible des d’un punt2.

horitzontal adj. 1a Paral.lel a l’horitzó.

humà adj. 11d Propi de l’espècie a què per-
tany l’home.

humit adj. 11c Que té en la seva superfície
aigua o d’un altre líquid.

idea f. 2 Representació1 mental d’una cosa.

ideologia f. 2 Sistema2 d’idees que respon a
interessos1 econòmics, polítics o socials.

igual adj. 1a Que no es diferencia gens d’u-
na altra cosa.

imatge f. 1a Representació1 de la figura d’un
objecte1 formada per la reflexió dels raigs de
llum.

imitació f. 1b Fet d’imitar.

imitar v. 101a[1] [X ~ Y] X Prendre per mo-
del l’obra d’Y.

immediat adj. 11a No allunyat en el temps.

immòbil adj. 1a Que no es mou.

impedir v. 305[3] [X ~ Y] X Ser obstacle a
l’execució d’Y.

implicar v. 101b[1] [X ~ Y] X Contenir Y
com a conseqüència natural2.

importància f. 2 Qualitat d’important.

important adj. 1a Que afecta l’interès2.

importar v. 101a[1] [X ~ a Y] X Ser d’im-
portància per a Y.

imposar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Fer supor-
tar a Z una obligació Y.

imprès m. 3b Escrit imprès.

impressió f. 1b 1. Fet d’imprimir. 2. Efecte
sobre la ment.

impressionar v. 101a[1] [X ~ Y] X Produir
una impressió2 en Y.

imprimir v. 305[5] [X ~ Y] X Produir sobre
paper la marca en tinta d’un escrit Y per un
mitjà que permet fer-ne còpies.

impuls m. 3a Força2 comunicada de mane-
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ra que produeix moviment de manera im-
mediata.

incapaç adj. 9 No capaç.

inclinació f. 1b 1. Fet d’inclinar. 2. Disposi-
ció natural3 o adquirida de la voluntat.

inclinar v. 101a[1] [X ~ Y] X Desviar Y de la
seva posició vertical.

inclinat adj. 11c [~ a X] Que té una inclina-
ció2 per X.

indefinit adj. 11c Que no es pot determinar
de manera exacta.

independent adj. 1a Que no depèn de cap
altra cosa.

indicació f. 1b Fet d’indicar.

indicar v. 101b[1] [X ~ Y a Z] X fer arribar Y
al coneixement de Z.

indici m. 1a Signe que permet de presumir
quelcom amb algun fonament2.

individu m. 1a Ésser organitzat i indepen-
dent.

individual adj. 1a Propi de l’individu.

indret m. 1a Lloc determinat que hom con-
sidera.

infantil adj. 1a Relatiu als nens.

inferior adj. 1a Situat més avall.

informació f. 1b Fet d’informar.

informar v. 101a[1] [X ~ Y de Z] X Donar a
Y notícia de Z.

inicial adj. 1a Que està al començament.

instrument m. 1a Objecte1 fabricat del qual
hom se serveix per a fer una operació.

integrar v. 101a[1] [X ~ Y] Les parts X, for-
mar un tot Y.

intel.ligència f. 2 Capacitat2 major o menor
de comprendre i de resoldre situacions no-
ves.

intenció f. 1b Determinació de la voluntat
per a aconseguir a un fi.

intens adj. 12a D’un grau extrem2.

intensitat f. 1a Qualitat d’intens.

interès m. 3b 1. [~ d’X] Allò que afecta X
pel profit que X obté. 2. [~ d’X per Y] Sen-
timent2 que Y provoca en X, el qual fa que
X manifesti una atenció especial per Y.

interior adj. 1a Que està a la part de dins
d’un cos2.

interior m. 1a Espai2 comprès entre els lí-
mits d’un cos2.

intermedi adj. 11c Que està entre dos termes2.

intern adj. 11a 1. Situat endins. 2. Que obra
a l’interior.

interrompre v. 201a[8] [X ~ Y] X Impedir la
continuïtat d’Y.

interrupció f. 1b Fet d’interrompre.

interval m. 1a Període entre dos esdeveni-
ments.

introduir v. 306a[4] [X ~ Y] X Fer entrar Y.

irregular adj. 1a Que no es conforma a la
regla.

jove adj. 1a Que està en la joventut.

joventut f. 1a Període de la vida entre el pe-
ríode infantil i l’edat madura.

judici m. 1a Fet de jutjar.

junt adj. 11a Unit de manera mútua.

just adj. 13a Conforme2 a la justícia.

justícia f. 2 Disposició moral per la qual
hom és inclinat a donar a cadascú el que li
pertany1.

jutge m. 1a Persona encarregada d’aplicar
les lleis, que té autoritat per a jutjar i dictar
sentències.

jutjar v. 101b[1] [X ~ Y] X Decidir quelcom
a favor o en contra d’Y.

làmina f. 2 Tros pla i molt prim d’alguna
matèria.

lesió f. 1b Dany fet a una part de l’organisme1.

límit m. 1a Part extrema1 on acaba alguna
cosa.

limitar v. 101a[1] [X ~ Y] X Assenyalar els lí-
mits d’Y.
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lingüístic adj. 11b Relatiu al llenguatge.

línia f. 2 Figura que representa1 una succes-
sió de punts1 units.

líquid adj. 11a [Substància] en què les
molècules constituents, com en l’aigua, es
poden moure de manera lliure entre elles
sense tendència a separar1-se les unes de les
altres.

líquid m. 1a Substància líquida.

llana f. 2 Fibra tèxtil procedent de les ovelles,
que té una llargada de 8 a 30 centímetres.

llarg adj. 11b Que té una gran llargada.

llargada f. 2 [~ d’X] Extensió de l’un ex-
trem a l’altre d’X.

llavor f. 1a Part del fruit que, desenvolu-
pant-se en condicions adequades, dóna
origen a una planta.

llei f. 1a Regla d’acció imposada per una au-
toritat superior2.

llengua f. 2 Sistema2 de signes orals que ser-
veix per a la comunicació.

llenguatge m. 1a Facultat humana de co-
municar els propis pensaments2 mitjançant
un sistema2 lingüístic comú2.

llenyós adj. 12b Que consisteix en fusta1.

llet f. 1a Fluid blanc produït les femelles dels
animals mamífers, que serveix per alimen-
tar els fills mentre són petits.

lletra f. 2 Signe gràfic que representa1 algun
dels sons d’una llengua.

lleu adj. 1a De poca importància.

lleuger adj. 11a De poc pes.

llevar v. 101a[1] [X ~ Y de Z] X Separar1 Y
d’allò Z de què Y és part o un membre.

lligar v. 101b[1] [X ~ Y] X Estrènyer plegats
amb una corda diferents objectes Y perquè
no es puguin separar2.

lliurar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Posar Y en
poder1 de Z.

lliure adj. 1a Que té la facultat d’obrar com
vulgui.

lloc m. 1a Porció determinada de l’espai2.

lluita f. 2 [~ entre X i Y] Esforç que fan X i Y
per vèncer-se l’un a l’altre.

lluitar v. 101a[1] [X ~ amb Y] X Mantenir
una lluita contra Y.

llum f. 1a Fenomen físic capaç d’impressio-
nar2 els òrgans1 de la vista2 i que permet de
veure els cossos2.

lluminós adj. 12b Que dóna llum.

lògic adj. 11b Conforme2 a les lleis del rao-
nament.

mà f. 1b Part terminal del braç, que comprèn
els dits i la part que arriba fins al puny.

madur adj. 11a [Organisme1] que ha arribat
al desenvolupament complet.

magnitud f. 1a El que té de gran una cosa
que pot ser mesurada.

major adj. 1a Més gran.

majoria f. 2 El major de dos o més nombres
que es consideren formant part d’un tot.

mal m. 1a Dany material o moral.

mal adj. 11a Tot altre que bo.

malaltia f. 2 Pertorbació de l’estat1 de salut.

mamífer adj. 11a [Animal, persona] que s’a-
limenta de la llet de la mare quan és petit.

manar v. 101a[1] [X ~ Y] X Imposar de fer
alguna cosa Y.

manca f. 2 Absència d’una cosa necessària.

mancar v. 101b[1] [X ~ d’Y] X Tenir manca
d’alguna cosa Y.

manera f. 2 Forma particular de fer alguna
cosa.

manifestació f. 1b Fet de manifestar.

manifestar v. 101a[1] [X ~ Y] X Donar a
conèixer Y de manera pública.

manteniment m. 1a Fet de mantenir.

mantenir v. 308b[8] [X ~ Y] X Fer que Y es-
tigui en el mateix estat1.

màquina f. 2 Conjunt de mecanismes amb
moviments organitzats, capaç de transfor-
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mar energia en treball útil en operacions
d’un procés de producció.

mar m. 1a Massa1 d’aigua salada que co-
breix una gran part de la superfície de la
terra1.

marca f. 2 Senyal1 fet en una cosa per dis-
tingir-la d’altres.

marcar v. 101b[1] [X ~ Y] X Posar una mar-
ca en Y.

mare f. 1a [~ d’X] Femella que ha tingut un
o més fills Y.

mascle m. 1a Individu que produeix les
cèl.lules masculines per a la reproducció2.

masculí adj. 11d Relatiu al mascle.

massa f. 2 1. Agrupació de partícules que
formen un cos2 d’un gran volum. 2. Quan-
titat de matèria considerada en un sol tros.

matar v. 101a[1] [X ~ Y] X Llevar la vida a Y.

matemàtic adj. 11b Relatiu a la matemàtica.

matemàtica f. 2 Ciència que tracta de la
quantitat i de la forma.

matèria f. 2 Substància de què una cosa està
feta.

material adj. 1a Format de matèria.

matí m. 1b Període comprès entre el co-
mençament del dia i el migdia.

matís m. 3b To d’un color2 segons el seu
grau més clar 1 o més fosc.

mecanisme m. 1a Complex ordenat de les
parts d’una màquina.

medi m. 1a 1. Substància a través de la qual
obra una força2. 2. Element o substància
que envolta una cosa.

melodia f. 2 Successió de sons que formen
una combinació musical.

membre m. 1a [~ d’X] Individu que forma
part d’un grup X.

menjar v. 101b[1] [X ~ Y] X Fer entrar dins
l’organisme1 un aliment sòlid Y.

menor adj. 1a Més petit.

ment f. 1a Conjunt de les funcions i facul-
tats psíquiques.

mental adj. 1a Relatiu a la ment.

mercaderia f. 2 Producte destinat al mercat.

mercat m. 1a Conjunt d’activitats de com-
pra i venda de mercaderies.

mesura f. 2 Fet de mesurar.

mesurar v. 101a[1] [X ~ Y] X Determinar la
quantitat d’Y per comparació amb una
unitat3.

metall m. 1a Element químic1 sòlid del tipus
del ferro o l’or, caracteritzat pel seu color2 i
per la capacitat2 de transportar la calor i al-
tres energies.

metàl.lic adj. 11b De les característiques
d’un metall.

mètode m. 1a Manera ordenada de proce-
dir1 per a arribar a un fi.

metre m. 1a Unitat3 bàsica de mesura de la
llargada.

migdia m. 2 Part del dia compresa entre el
matí i la tarda.

mineral adj. 1a Relatiu a les substàncies no
orgàniques.

minvar v. 101a[1] [X ~] X Disminuir per un
efecte natural2.

mirar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fixar la vista2 so-
bre Y.

misteri m. 1a Allò que s’esdevé d’una ma-
nera que no es pot comprendre.

mitjà adj. 11d [~ d’X] Allò que serveix per a
arribar a un fi.

mòbil adj. 1a Que es pot moure.

model m. 1a Allò que ha de servir com a ob-
jecte2 d’imitació.

modificar v. 101b[1] [X ~ Y] X Canviar Y
sense alterar-ne el caràcter1.

molècula f. 2 Agrupació d’àtoms, enllaçats
entre ells per relacions químiques.

moment m. 1a Petit interval de temps.
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món m. 1b Conjunt de totes les coses.

moneda f. 2 Objecte1 produït per l’autoritat
reconeguda, usat com a mesura comuna2

per al valor material de les coses, com a
dipòsit de valor i per a facilitar els canvis.

moral adj. 1a Que concerneix els costums,
els actes i els pensaments2 humans en llur
qualitat de bons o de dolents.

mostrar v. 101a[1] [X ~ Y] X Exposar1 Y a la
vista1 d’algú.

mot m. 1a Unitat1 de significació formada
per un o més elements constituents, carac-
teritzat per ser una unitat1 funcional dins
d’una frase.

motor m. 1a Aparell que produeix la força2

que dóna moviment a una màquina.

moure v. 202e[8] [X ~ Y] X Fer que Y estigui
en moviment.

moviment m. 1a Acció per la qual un cos2 o
alguna de les seves parts canvia de lloc o de
posició.

múscul m. 1a Òrgan1 format de carn que
serveix per a produir el moviment d’una
part del cos1.

muscular adj. 1a Que consisteix en un
múscul.

música f. 2 Combinació dels sons segons les
lleis de la melodia, l’harmonia i el ritme.

musical adj. 1a Relatiu a la música.

mutu adj. 11c Donat i rebut a un mateix
temps entre dues o més persones.

natura f. 2 1. L’univers considerat com un
tot i dotat de lleis. 2. Essència pròpia d’un
ésser.

natural adj. 1a 1. Relatiu a la natura1. 2.
Produït per la natura1. 3. Que pertany2 a la
natura2.

necessari adj. 11c De què hom no pot pres-
cindir.

necessitar v. 101a[1] [X ~ Y] X Tenir neces-
sitat d’Y.

necessitat f. 1a Qualitat de necessari.

negre adj. 10 Del color2 del carbó.

nen m. 1a Noi de poca edat.

nervi m. 1a Òrgan1 en forma de línies que
posen en comunicació les diferents parts
del cos1 amb els centres2 de l’organisme1, i
serveixen per a transmetre les sensacions i
els impulsos per al moviment.

nerviós adj. 12b Relatiu als nervis.

neu f. 1a Petits cristalls de glaç que prove-
nen de les partícules d’aigua en suspensió
en l’atmosfera i que cauen sobre la terra2.

nit f. 1a Part del dia compresa entre la posta
i la sortida1 del sol, durant la qual no hi ha
claror natural1.

nivell m. 1a Grau d’elevació d’una línia o
d’un pla horitzontals.

noció f. 1b Coneixença elemental d’una cosa.

noi m. 1a Persona jove que no ha arribat a
l’edat adulta.

nombre m. 1a Resultat de comptar les coses
que formen una agrupació.

nombrós adj. 12b Que és en gran nombre.

nord m. 1a Punt2 d’orientació que cau a
costat esquerre mirant a l’est.

normal adj. 1a Que és conforme2 al tipus
més freqüent.

notícia f. 2 Comunicació d’alguna cosa es-
devinguda de poc a qui no en té conei-
xença.

nou adj. 8 Posterior a un altre.

núvol m. 1a Agrupació de partícules d’aigua
o de glaç formades pel vapor d’aigua de
l’atmosfera i que lleva a l’aire el seu caràc-
ter1 transparent.

obeir v. 306a[4] [X ~ Y] X Executar allò que
mana algú Y.

obertura f. 2 Fet d’obrir1.

objecte m. 1a 1. Cosa material en tant que
s’ofereix als sentits1. 2. [~ d’X] Allò que es
pren com a fi d’X.
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obligació f. 1b Allò que hom és obligat a fer.

obligar v. 101b[1] [X ~ Y] X Portar Y a fer al-
guna cosa.

obra f. 2 Fet d’aplicar l’activitat humana a
un fi.

obrar v. 101a[1] [X ~] X Aplicar l’activitat de
tal o tal manera en una circumstància do-
nada.

obrir v. 303[2] 1. [X ~ Y] X Fer accessible
allò Y que està tancat1. 2. [X ~ Y] X Llevar o
moure allò Y que impedeix l’entrada2 o la
sortida2.

observar v. 101a[1] [X ~ Y] X Mirar Y amb
una atenció seguida.

obstacle m. 1a Allò que s’oposa a l’acompli-
ment d’un propòsit.

obtenir v. 308b[8] [X ~ Y] X Aconseguir te-
nir allò Y que X desitja.

ocell m. 1a Animal que es reprodueix2 per
ous, amb el cos1 cobert de plomes i extre-
mitats en forma d’ales2 aptes per al vol.

ocupació f. 1b Fet d’ocupar.

ocupar v. 101a[1] [X ~ Y] X Prendre posses-
sió d’un lloc Y.

oest m. 4a Punt2 de l’horitzó sensible per on
es pon el sol.

oferir v. 305[3] [X ~ Y a Z] X Posar Y a la
disposició de Z.

oïda f. 2 Sentit1 amb què es perceben els sons.

olfacte m. 1a Sentit1 amb què es perceben
les olors.

olor f. 1a Sensació produïda en l’òrgan1 de
l’olfacte per determinats cossos2.

omplir v. 303[2] [X ~ Y] X Ocupar la capa-
citat1 d’un receptacle Y.

ona f. 2 Conjunt de les partícules que vibren
i que es troben cadascuna en una fase dis-
tinta de vibració compreses entre dues par-
tícules que es troben en la mateixa fase.

operació f. 1b Acció que implica l’aplicació
d’una regla.

opinió f. 1b Concepte personal que hom té
d’una cosa.

oposar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Posar Y da-
vant Z per fer-li obstacle.

oposat adj. 11c Posat davant d’un altre,
com, en una figura rectangular, dos costats
no que no es toquen o dos angles situats en
els extrems més allunyats com, en una línia
corba, dos punts1 situats en els extrems
d’un diàmetre.

oposició f. 1b Fet d’oposar.

or m. 1a Metall preciós, groc, de gran pes,
que no s’altera per l’acció de la major part
de fenòmens que provoquen rovell.

oral adj. 1a Dit parlant.

ordenació f. 1b Fet d’ordenar.

ordenar v. 101a[1] [X ~ Y] X Posar Y en ordre.

ordinari adj. 11c Que s’esdevé de manera
habitual.

ordre m. 1a Disposició regular de les coses,
les unes amb relació a les altres.

ordre f. 1a Indicació d’una autoritat que cal
obeir.

òrgan m. 1a 1. Part d’un animal o d’una
planta adaptada a l’acompliment d’una fun-
ció específica. 2. Instrument o mitjà que ser-
veix per a acomplir una acció important.

orgànic adj. 11b Relatiu a un òrgan1 o a un
sistema1 d’òrgans1.

organisme m. 1a 1. Conjunt d’òrgans1 que
funcionen de manera organitzada, formant
un tot individual amb vida pròpia i dife-
renciat de la resta del món exterior1. 2.
Conjunt d’òrgans2 que formen una unitat2.

organització f. 1b Fet d’organitzar.

organitzar v. 101a[1] [X ~ Y] X Constituir Y
de parts que depenen entre elles destinada
cadascuna a acomplir una funció especial.

organitzat adj. 11c Proveït d’òrgans1.

orientació f. 1b Fet d’orientar.

orientar v. 101a[1] [X ~ Y] X Col.locar Y en
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una posició determinada per referència al
nord, sud, est i oest.

origen m. 1b [~ d’X] Allò de què X proce-
deix2.

ou m. 1a Organisme1 envoltat de líquids i
una capa exterior2 sòlida que és post1 per
les femelles dels ocells, i d’on surt1 el petit
ocell quan està desenvolupat.

ovella f. 2 Animal mamífer de 70 a 80 centí-
metres d’alçada, de cos1 robust cobert per una
llana, que es cria per la carn, la llet i la llana.

oxigen m. 1b Gas transparent, que no fa
olor ni té sabor de res, que es troba en estat1

lliure en l’atmosfera, de la qual constitueix
el 21% en volum i és un dels components
de l’aigua, i l’element més abundant de la
superfície terrestre.

pacte m. 1a Fet d’arribar a un acord sobre
alguna cosa.

pagar v. 101b[1] [X ~ Y] X Satisfer2 el preu
d’un Y que X compra.

pany m. 1a Instrument per a tancar2 que
funciona amb un mecanisme que es fa
obrar ficant-hi i fent girar1 una clau.

paper m. 1a Substància feta en forma de là-
mines molt primes, de fibres adherides les
unes a les altres.

paral.lel adj. 11a [Dues o més rectes, dos o
més plans] que tenen la mateixa direcció i
que, per tant, no es tallen.

paraula f. 2 1. Fet de donar una promesa
verbal. 2. Mot en tant que serveix per a ex-
pressar el pensament2.

pare m. 1a [~ d’X] Mascle que ha engendrat
un o més fills X.

parlar v. 101a[1] [X ~] X Expressar el que
pensa mitjançant el llenguatge.

part f. 1a Cosa que, amb una altra o d’altres,
integra un tot.

partícula f. 2 Part molt petita d’un cos2.

particular adj. 1a Que es distingeix de les al-
tres persones o coses.

partir v. 305[3] [X ~ d’Y] X Prendre Y com a
començament d’un procés.

pas m. 3b 1. Moviment que fa una persona
quan camina, alçant i avançant un peu fins
a tornar-lo a posar a terra2. 2. Fet de passar.

passar v. 101a[1] Recórrer tal o tal camí.

passat m. 1a Temps passat.

passat adj. 11c Que ha tingut lloc en un
temps anterior1 a aquell en què se’n parla.

peça f. 2 Part definida considerada com a
distinta.

pel.lícula f. 2 Cinta de plàstic transparent
que permet la impressió1 d’imatges de foto-
grafia o de cinema.

pell f. 1a Teixit orgànic resistent i flexible
que cobreix el cos1 dels animals.

pena f. 2 Càstig que el jutge imposa per
sentència a qui ha fet un delicte o una falta.

penetrar v. 101a[1] [X ~ Y] X Introduir-se
cap a l’interior d’Y.

penjar v. 101b[1] [X ~ Y] X Fer aguantar Y
per la seva part superior1 sense res que la
sostingui per sota.

pensament m. 1a 1. Fet de pensar. 2. Con-
cepció de la ment.

pensar v. 101a[1] [X ~] X Exercir la facultat
de treure1 conseqüències.

percebre v. 201b[8] [X ~ Y] X Rebre impres-
sions2 d’Y per mitjà dels sentits1.

perdre v. 201a[8] [X ~ Y] X Deixar de tenir
una cosa Y que abans X tenia.

pèrdua f. 2 Fet de perdre.

perfecte adj. 10 Que té totes les qualitats re-
querides.

perill m. 1a Situació en què existeix la possi-
bilitat que s’esdevingui algun mal.

període m. 1a Porció de temps limitat i de-
terminat per l’esdeveniment d’algun feno-
men.

permanent adj. 1a Que es manté en el ma-
teix estat1.
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permetre v. 201a[5] [X ~ Y] X No impedir Y.

perseguir v. 305[3] [X ~ Y] X Seguir un Y
que fuig per tal d’X aconseguir Y.

persona f. 2 Individu de l’espècie humana.

personal adj. 1a Que concerneix una persona.

pertanyent adj. 1a Que pertany2.

pertànyer v. 207[8] 1. [X ~ a Y] X Ser pro-
pietat1 d’Y. 2. [X ~ a Y] X Formar part d’Y.

pertorbació f. 1b Fet de pertorbar.

pertorbar v. 101a[1] [X ~ Y] X Introduir al-
guna cosa irregular en Y.

pes m. 3a Propietat2 dels cossos2 per la qual
tendeixen a moure’s cap al centre1 de la ter-
ra1 i exerceixen una pressió sobre els objec-
tes1 que els suporten.

petit adj. 11a Que no arriba a les dimen-
sions ordinàries.

peu m. 1a Part terminal de les extremitats
inferiors de la persona.

pit m. 1a Part del cos1 humà des del coll fins
al ventre i que conté el cor i els pulmons.

pla m. 1b Superfície que pot contenir una lí-
nia recta traçada de manera que passi per
dos qualssevol dels seus punts1.

pla adj. 11d [Superfície] sense elevacions ni
depressions.

plaer m. 1a Satisfacció dels sentits1 provoca-
da per la possessió de quelcom agradable.

planta f. 2 Ésser vivent que pertany2 al gran
grup dels organismes2 vegetals, immòbil,
de creixement indefinit, i mancat de siste-
mes de relació.

plàstic m. 1a Compost químic2 orgànic
transformat mitjançant l’aplicació de calor
o de pressió, que s’usa en la fabricació d’ob-
jectes1.

ple adj. 11d 1. [~ d’X] Que conté d’X tant
com permet la seva capacitat1. 2. En tota la
seva intensitat.

plegar v. 101b[1] [X ~ Y] X Posar doblegada
una o més vegades una matèria flexible Y.

plom m. 1a 1. Metall no elàstic, fàcil de fon-
dre i de gran pes que, en contacte amb l’ai-
re, s’altera de manera superficial i es torna
gris. 2. Tros de plom1 lligat a l’extrem d’una
corda per a assenyalar la direcció vertical.

ploma f. 2 Formació que cobreix el cos1

dels ocells, formada per un petit tub que es
troba dins la pell, del qual surt2 una tija2

proveïda d’una sèrie de filaments a cada
costat.

poc adj. 11b Petita quantitat de.

poder m. 1a 1. Facultat que posa en estat1 de
fer alguna cosa. 2. Domini que hom té so-
bre algú o sobre alguna cosa.

poder v. 203a[8] [X ~ Y] X Ser capaç d’Y.

polític adj. 11b Relatiu a la política.

política f. 2 Ciència i pràctica de governar,
que tracta de l’organització i de l’adminis-
tració d’un estat2 en els seus afers interiors i
exteriors1.

pondre v. 202a[7] 1. [X ~ Y] Una femella X
d’animal fer els ous Y. 2. [X ~’s] Un astre X,
passar a sota l’horitzó.

porció f. 1b [~ d’X] Part d’X que pertany a
una cosa més gran del mateix tipus que X.

portar v. 101a[1] [X ~ Y] X Anar carregat
amb Y per deixar Y en un altre lloc.

posar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer que Y sigui en
un lloc determinat on no era.

posició f. 1b Punt2 en què es troba alguna
cosa en relació amb les altres.

posseir v. 306a[4] [X ~ Y] X tenir Y en el seu
poder2.

possessió f. 1b Fet de posseir.

possibilitat f. 1a Qualitat de possible.

possible adj. 1a Que pot esdevenir-se.

posta f. 2 Fet de pondre2’s.

posterior adj. 1a Que és després en el temps.

potència f. 2 Facultat de produir un efecte.

pràctic adj. 11b Que concerneix la pràctica.
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pràctica f. 2 Aplicació d’allò que hom ha
après o pensat.

precedir v. 305[3] [X ~ Y] X Estar situat
abans d’Y.

preciós adj. 12b De gran valor.

precís adj. 12b Definit de manera exacta.

preferència f. 2 Fet de preferir.

preferir v. 305[3] [X ~ Y a Z] X Posar Y per
damunt de Z d’acord amb l’opinió d’X.

pregunta f. 2 Acció de demanar a una per-
sona informació sobre alguna cosa que es
desitja saber1.

prendre v. 202a[5] [X ~ Y] X Agafar Y per
servir-se d’Y.

prescindir v. 305[3] [X ~ d’Y] X No conside-
rar Y i fer com si Y no existís.

present adj. 1a [~ a X] Que es troba en un
lloc X.

present m. 1a Temps actual.

presentar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Posar Y
davant Z perquè Z vegi Y.

pressió f. 1b Acció d’una força2 que s’aplica
sobre un cos2.

presumir v. 301a/305[3] [X ~ Y] X Creure Y
pels fonaments i indicis que X té.

preu m. 1a Quantitat de diners o de merca-
deria que cal donar per adquirir alguna
cosa.

prim adj. 11a Que té poc gruix.

primer adj. 11a Que en una sèrie precedeix
totes els altres.

principal adj. 1a De més importància.

principi m. 1a 1. Veritat fonamental d’una
ciència. 2. Regla de conducta.

prismàtic adj. 11b [Cos2] de tres dimen-
sions que té dues cares iguals i paral.leles.

privar v. 101a[1] [X ~ Y de Z] X Fer que Y no
tingui allò Z de què gaudia.

procedent adj. 1a [~ d’X] Que procedeix2 d’X.

procediment m. 1a Manera de procedir1.

procedir v. 305[3] 1. [X ~ a Y] X Passar a l’e-
xecució d’Y. 2. [X ~ d’Y] X Ser l’efecte d’Y.

procés m. 3b Manera d’esdevenir-se una ac-
ció progressiva.

procurar v. 101a[1] [X ~ Y] X Actuar per a
aconseguir que Y s’esdevingui.

producció f. 1b Fet de produir.

producte m. 1a Cosa produïda.

produir v. 306a[4] [X ~ Y] X Causar que Y
s’esdevingui.

profit m. 1a Avantatge que s’obté d’alguna
cosa.

profund adj. 11a Que va fins al fons de les
coses.

progressiu adj. 11c Que es desenvolupa per
graus.

projectar v. 101a[1] [X ~ Y] X Establir el
projecte d’Y.

projecte m. 1a Allò que hom pensa portar a
acompliment.

promesa f. 2 Paraula1 donada de fer alguna
cosa.

propagar v. 101b[1] [X ~ Y] X Escampar Y
d’una manera extensa.

propi adj. 11c [~ d’X] Que és característic d’X.

propietat f. 1a 1. Fet de posseir una cosa de
què es pot disposar. 2. Qualitat pròpia.

proporció f. 1b Relació d’una part amb el
tot quant a magnitud.

proporcionar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Do-
nar a Z allò Y que Z necessita per tal que Z
pugui disposar d’Y.

proposar v. 101a[1] [X ~ Y a Z] X Indicar a
Z una cosa Y perquè Z faci Y.

proposició f. 1b 1. Fet de proposar. 2. Ex-
pressió d’un judici amb un determinada
significació lògica.

propòsit m. 1a Allò que hom es proposa.

protegir v. 305[3] [X ~ Y] X Procurar evitar
que Y sigui afectat per un dany.
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proveir v. 306a[4] [X ~ Y de Z] X Posar Y en
possessió d’allò Z que és necessari.

proveït adj. 11c No mancat.

provenir v. 310a[8] [X ~ d’Y] X Tenir l’ori-
gen en Y.

provocar v. 101b[1] [X ~ Y] X Excitar Y a fer
una cosa.

psíquic adj. 11b Relatiu a la facultat de pen-
sament1 de la persona.

públic adj. 11b Relatiu a la comunitat.

públic m. 1a Conjunt de les persones que
van a veure un espectacle.

pulmó m. 1b Òrgan1 de la respiració en els
animals que respiren l’aire de l’atmosfera,
en nombre de dos en la persona, situats
dins la cavitat del pit.

punt m. 1a 1. Element de l’espai1 al qual no
es dóna cap extensió, sinó només posició.
2. Indret precís on una cosa té lloc.

punta f. 2 Extrem prim i estret d’una cosa.

puny m. 1a Part de la mà que uneix la mà
amb la resta del braç.

pur adj. 11a Que no conté cap element es-
trany.

quadrat m. 1a Rectangle que té els quatre
costats iguals.

quadrat adj. 11c En forma de quadrat.

qualitat f. 1a Allò que, posseït per alguna
cosa, fa que sigui tal com és.

quantitat f. 1a Tot allò que pot mesurar-se i
ser expressat per un nombre que pot aug-
mentar o disminuir.

químic adj. 11b 1. Relatiu a la química. 2.
Que és produït per un procés químic1.

química f. 2 Ciència que estudia la compo-
sició i les transformacions de les substàn-
cies.

racional adj. 1a Conforme2 a la raó.

radi m. 1a Línia recta que va des del centre1

d’un cercle a qualsevol punt1 de la circum-
ferència.

raig m. 4b Corrent de partícules materials
que es mouen segons una mateixa línia.

raïm m. 1a Fruita de la vinya.

raó f. 1b Allò que fa que es pugui entendre
alguna cosa.

raonament m. 1a Successió de proposicions2

que serveixen per a demostrar una cosa.

ràpid adj. 11a Que té lloc amb una gran ve-
locitat.

real adj. 1a Que té una existència efectiva.

realitzar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer real Y.

rebre v. 201b[8] [X ~ Y] Arribar a algú X allò
Y que li és adreçat.

rebut m. 1a Escrit en què es reconeix haver
rebut d’algú alguna cosa.

receptacle m. 1a Cavitat que serveix per a
rebre i contenir alguna cosa.

recipient m. 1a Receptacle adaptat per a re-
bre una substància.

recolzar v. 101a[1] [X ~ en Y] X Estar sobre
un suport2 Y.

reconèixer v. 210[8] [X ~ Y] X Creure com
a certa una cosa Y que pot ser posada en
dubte.

recórrer v. 209[8] [X ~ Y] X Fer un camí Y
determinat.

rectangle m. 1a Figura plana de quatre cos-
tats que té els quatre angles rectes.

rectangular adj. 1a Que té la forma d’un
rectangle.

recte adj. 10 No corb.

reduir v. 306a[4] [X ~ Y a Z] X Portar una
substància Y a un estat1 Z desfent Y.

referència f. 2 Relació entre alguna cosa i
allò que determina alguna de les seves qua-
litats.

reflectir v. 305[3] [X ~ Y] La superfície d’un
cos2 X, fer que una cosa Y que hi toca no hi
penetri i se n’allunyi prenent una nova di-
recció.
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reflexió f. 1b Fet de reflectir.

regla f. 2 Allò que ha de dirigir2 la conducta
de les persones.

regular adj. 1a Conforme2 a una regla esta-
blerta.

regular v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer que Y es
mantingui en una condició volguda per X.

relació f. 1b Connexió que hom percep en-
tre dues o més coses.

relacionar v. 101a[1] [X ~ Y amb Z] X Posar
en relació Y amb Z.

relatiu adj. 11c [~ a X] Que té relació amb X.

religió f. 1b Conjunt de creences i pràcti-
ques que tenen per objecte2 retre culte a un
o més déus.

renunciar v. 102a[1] [X ~ Y] X Cedir1 per
pròpia voluntat allò Y a què X té dret.

repetició f. 1b Fet de repetir.

repetir v. 305[3] [X ~ Y] X fer que Y s’esde-
vingui de nou.

repòs m. 3b Cessació d’agitació.

representació f. 1b 1. Fet de representar1. 2.
Fet de representar2.

representar v. 101a[1] 1. [X ~ Y] X Ser allò
que fa Y present a la ment. 2. [X ~ Y] X
Executar un espectacle Y.

reproducció f. 1b 1. Fet de reproduir1. 2. Fet
de reproduir2.

reproduir v. 306a[4] 1. [X ~ Y] X Fer que Y
existeixi de nou. 2. [X ~-se] X Donar origen
a éssers de la mateixa espècie.

requerir v. 305[3] [X ~ Y] X Demanar Y
com a establert per la llei.

residir v. 305[3] [~ a X] X Habitar de forma
permanent Y.

resistència f. 2 Fet de resistir.

resistent adj. 1a Que resisteix.

resistir v. 305[3] [X ~] Un cos2 X oposar una
força2 a l’acció d’una altra força2 que ten-
deix a moure’l.

resoldre v. 202a[6] [X ~ Y] X Desfer una di-
ficultat Y.

respiració f. 1b Fet de respirar.

respirar v. 101a[1] [X ~] X Fer entrar aire a
l’organisme1 d’X i treure1’l de manera suc-
cessiva.

respondre v. 202a[7] 1. [X ~ Y a Z] X
Adreçar a Z que li ha adreçat una pregunta
les paraules2 Y que tenen relació amb la
pregunta de Z. 2. [X ~ d’Y] X Donar parau-
la1 que Y complirà1 la seva funció.

resta f. 2 Allò que continua existint d’una
cosa de què s’ha sostret alguna part.

resultar v. 101a[1] [X ~] X Produir-se com a
conseqüència.

resultat m. 1a Allò que resulta.

retenir v. 308b[8] [X ~ Y] X No permetre
que Y se’n vagi.

retre v. 201a[8] [X ~ Y] X Cedir1 Y per obli-
gació.

reunió f. 1b 1. [~ d’ X] Conjunt d’X reunits.

reunir v. 305[3] [X ~ Y] X Unir parts separa-
des2 Y.

revolució f. 1b 1. Moviment d’un cos2 que
traça1 una trajectòria en cercle sobre un al-
tre cos2. 2. Moviment de fer voltes un cos2

sobre un eix.

rígid adj. 11a Incapaç de torçar-se.

risc m. 4a Possibilitat de perill a la qual està
exposat2 algú o alguna cosa.

ritme m. 1a Proporció de temps entre di-
versos actes repetits.

roba f. 2 Tela que serveix per a vestir.

robust adj. 13a Que té una constitució cor-
poral forta.

roda f. 2 Peça en forma de cercle rígida de poc
gruix en relació amb el seu radi, capaç de gi-
rar1 sobre un eix que passa pel seu centre1.

rovell m. 1a Capa de ferro de color2 vermell
que es forma a la superfície del ferro per
l’acció de l’aire humit.
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rovellar v. 101a[1] [X ~ Y] X Causar que Y
contingui rovell.

saber v. 211[8] 1. [X ~ Y] X Tenir conei-
xença que Y s’ha esdevingut per la informa-
ció que té sobre X. 2. [X ~ Y] X Posseir la
pràctica d’Y.

sabor m. 1a Propietat d’afectar l’òrgan1 del
gust.

sagrat adj. 11c Que està relacionat amb la
religió i amb els seus misteris.

sal f. 1a Substància blanca que abunda en la
natura1, de manera principal en l’aigua de
mar, i és usada per donar sabor i per a im-
pedir l’alteració dels aliments.

salat adj. 11c Que conté sal en abundància.

salut f. 1a Estat1 de l’organisme1 lliure de
malalties, que exerceix de manera normal
totes les seves funcions.

sang f. 1a Líquid de color2 vermell que for-
ma part del medi1 intern1 del cos1.

satisfacció f. 1b Fet de satisfer1.

satisfer v. 215[6] 1. [X ~ Y] X Omplir la me-
sura d’un desig o d’una necessitat d’Y. 2. [X
~ Y a Z] X Donar a Z la quantitat Y que X
deu a Z.

seguir v. 305[3] [X ~ Y] X Anar darrere d’Y.

seguit adj. 11c Sense interrupció.

segur adj. 11a 1. Sense risc. 2. Que no es pot
posar en dubte.

seguretat f. 1a Qualitat de segur2.

semblança f. 2 Qualitat de semblant.

semblant adj. 1a [~ a X] Que té gairebé les
mateixes característiques que X.

sensació f. 1b Impressió2 que les coses cau-
sen per mitjà dels sentits1.

sensibilitat f. 1a Facilitat a ser afectat per les
menors impressions2.

sensible adj. 1a Capaç de ser percebut pels
sentits1.

sentència f. 2 Decisió dictada pel jutge.

sentiment m. 1a 1. Actitud mental provoca-
da per la sensació. 2. Disposició sobre una
cosa.

sentir v. 301a[3] [X ~ Y] X Experimentar
una impressió2 Y.

sentit m. 1a 1. Funció per la qual es reben
sensacions mitjançant un òrgan1 específic.
2. Orientació que es pot definir en una línia.

senyal m. 1a 1. Marca feta en un objecte1 que
serveix per a fer-lo conèixer 2. Cosa sensible
que serveix per a expressar quelcom.

separar v. 101a[1] 1. [X ~ Y de Z] X Posar Y
en una part i Z en una altra. 2. [X ~ Y de Z]
X Allunyar Y del costat de Z.

sèrie f. 1a Seguit de coses que se succeeixen
les unes a les altres relacionades d’alguna
manera entre elles.

servir v. 305[3] [X ~] X Ser propi a un ús.

seure v. 205a[8] [X ~] X Estar algú sobre un
suport2 qualsevol de manera que el seu cos1

recolzi sobre la part de sota el tronc1.

sexe m. 1a Conjunt de les característiques
de l’organisme1 que divideix els individus
d’una espècie en mascles i femelles i fa pos-
sible entre ells la reproducció2.

signe m. 1a Allò amb què és representada1

alguna cosa.

significació f. 1b Allò que significa una ex-
pressió.

significar v. 101b[1] [X ~ Y] X Ser senyal2

d’una altra cosa Y.

simple adj. 1a Que no té parts.

sistema m. 2 1. Tot orgànic les parts del
qual estan organitzades segons una llei i
contribueixen a un determinat objecte2. 2.
Conjunt de principis1 sobre una matèria,
enllaçats entre ells d’una manera racional,
segons un mètode determinat.

sistemàtic adj. 11b Que constitueix un sis-
tema2.

situació f. 1b Posició en relació amb deter-
minades circumstàncies.
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situar v. 102a[1] [X ~ Y a Z] X Posar Y en un
indret Z.

so m. 1b Impressió2 produïda en l’òrgan1 de
l’oïda per les vibracions elàstiques d’un cos2

que es propaguen en tots els medis1 mate-
rials en forma d’ones.

social adj. 1a Relatiu a la societat1.

societat f. 1a 1. Reunió permanent d’indivi-
dus que viuen segons uns costums i unes
lleis comuns2. 2. Conjunt de persones agru-
pades per perseguir un fi comú2 segons de-
terminades condicions o regles.

sofre m. 1a Element químic1 no metàl.lic de
color2 groc clar1, que es trenca amb facilitat
i que crema amb flama blava formant un
gas d’olor característica.

sofriment m. 1a Fet d’experimentar un do-
lor més o menys llarg.

sol m. 1a Astre lluminós sobre el qual gira2

la terra1.

sol adj. 11a Sense altres elements de la seva
espècie.

sòl m. 1a Terreny considerat en relació amb
un ús determinat.

solar adj. 1a Relatiu al sol.

sòlid adj. 11a [X és ~] Capaç d’oposar una
gran resistència a les forces2 que tendeixin a
canviar la forma d’X.

solució f. 1b 1. Fet de dissoldre. 2. Fet de re-
soldre.

sortida f. 2 1. Fet de sortir2. 2. Part per on se
surt1 d’un lloc.

sortir v. 301b[3] 1. [X ~] X Passar de dins a
fora. 2. [X ~ Y] X Aparèixer a la superfície.

sostenir v. 308b[8] [X ~ Y] X Resistir al pes
d’Y.

sostreure v. 205b[6] [X ~ Y] X Treure2 una
part Y d’alguna cosa perquè en minvi la
quantitat.

sotmetre v. 201a[5] [X ~ Y a Z] X Lliurar Y a
la decisió de Z.

subjectar v. 101a[1] [X ~ Y] X Tenir subjec-
te Y.

subjecte adj. 10 [Cosa] sotmesa a l’acció
d’una altra que la priva de separar2-se’n.

substància f. 2 Matèria de què estan for-
mats els cossos2, distingida per un conjunt
de propietats.

suc m. 1a Líquid contingut en determinats
teixits dels cossos2 organitzats de què es pot
obtenir.

succeir v. 306a[4] [X ~ a Y] X venir després
d’Y.

successió f. 1b Fet de succeir-se les unes co-
ses a les altres.

successiu adj. 11c [Coses] que se succeeixen
les unes a les altres.

sucre m. 1a Substància dolça blanca o trans-
parent quan és pura, que es troba en el suc
d’un gran nombre de plantes.

sud m. 1a Punt2 d’orientació que cau al cos-
tat dret2 mirant a l’est.

suficient adj. 1a Que és en la quantitat que
es necessita.

superficial adj. 1a Que és a la superfície.

superfície f. 1a Part externa d’un cos2 que el
limita per tots costats.

superior adj. 1a 1. Situat més amunt. 2. A
un nivell més alt quant a la importància.

superioritat f. 1a Qualitat de superior2.

suport m. 1a 1. Fet d’estar a favor d’alguna
cosa a obtenir. 2. Allò que suporta.

suportar v. 101a[1] [X ~ Y] X Aguantar al
damunt el pes d’Y impedint que Y caigui.

suspendre v. 202d[5] [X ~ Y] X Tenir Y en
l’aire de manera que pengi.

suspensió f. 1b Fet de suspendre.

tallar v. 101a[1] [X ~ Y] X Destruir la conti-
nuïtat d’Y fent-hi entrar un instrument de
vora prima.

tancar m. 1a 1. [X ~ Y] X Fixar davant una
obertura Y alguna cosa que impedeixi d’arri-
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bar a Y. 2. [X ~ Y] X Fer funcionar el meca-
nisme Y mitjançant el qual es fixa la cosa
que impedeix el pas2 de manera que aques-
ta estigui fixada i el pas2 impedit.

tarda f. 2 Part del dia compresa entre el
migdia i el vespre.

tècnic adj. 11b Relatiu a les aplicacions de
les ciències.

teixir v. 305[3] [X ~ Y] X Unir fils d’una
matèria Y per fer tela.

teixit m. 1a Unió dels fils que formen una tela.

tela f. 2 Teixit que té una llargada i una am-
plada grans i un gruix molt petit.

temperatura f. 2 Magnitud que indica el
grau de calor d’un cos2 mesurant-la en rela-
ció amb la d’un altre.

temps m. 6a Forma mental que es dóna a
l’experiència de la durada i de la successió
de les coses, mesurat per fenòmens succes-
sius que s’esdevenen a intervals regulars.

tendència f. 2 Inclinació2 natural3.

tendir v. 305[3] [X ~ a Y] X Tenir una
tendència cap a un fi o objecte2 Y.

terme m. 1a 1. Fi d’un camí a recórrer. 2. Fi
d’un període.

terminal adj. 1a Que està a l’extrem d’algu-
na cosa.

terra f. 2 1. Cos2 del sistema1 solar, tercer en
ordre de distància al Sol. 2. Part sòlida de la
superfície de la terra1 considerada com a
suport2.

terreny m. 1a Extensió de terra2 destinada a
alguna cosa.

terrestre adj. 1a Relatiu a la terra1.

text m. 4a Contingut d’un escrit.

tèxtil adj. 1a Que pot ser teixit.

tija f. 2 1. Òrgan2 de les plantes en general
cilíndric i per sobre del sòl, que porta les
fulles. 2. Objecte cilíndric o prismàtic, llarg
i prim, que sosté alguna peça, hi exerceix
pressió o en rep el moviment.

tinta f. 2 Substància líquida usada per a es-
criure, dibuixar o imprimir.

tipus m. 6a Individu que és l’exemple més
perfecte d’una espècie.

tira f. 2 Tros llarg i estret d’alguna cosa de
poc gruix.

to m. 1b Grau d’intensitat d’un color2.

tocar v. 101b[1] [X ~ Y] X Fer entrar en con-
tacte alguna cosa amb Y.

torçar v. 101b[1] 1. [X ~ Y] X Canviar la for-
ma d’un cos2 flexible Y per l’acció d’una
força2 que tendeix a fer girar2 un dels seus
extrems mentre l’altre és privat de girar2 o
és girat2 en sentit2 contrari. 2. [X ~ Y] X fer
corba una cosa Y.

tornar v. 101a[1] [X ~ Y] X Anar cap al lloc
Y del qual X se n’havia anat.

tot adj. 11a De què no s’ha sostret o llevat res.

tot m. 1a Cosa en la seva totalitat.

total adj. 1a Que comprèn totes les parts.

totalitat f. 1a Reunió total de les parts d’un
conjunt.

tothom pron. 15 Tota la gent.

traçar v. 101b[1] 1. [X ~ Y] X Marcar sobre
una superfície una línia Y. 2. [X ~ Y] X Di-
buixar les línies d’una figura Y.

tractar v. 101a[1] [X ~ Y] X Prendre Y com a
objecte2 d’estudi.

trajectòria f. 2 Línia corba que traça1 un
cos2 mòbil en l’espai2.

transformació f. 1b Fet de transformar.

transformar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer passar
Y d’una forma a una altra.

transició f. 1b Fet de passar d’una manera
més o menys ràpida d’un estat1 a un altre.

transmetre v. 201a[5] [X ~ Y] X Fer passar
una informació Y d’un lloc a un altre per
mitjà d’energia a través d’un medi1.

transparent adj. 1a Que deixa passar la
llum de manera que es poden veure els ob-
jectes1 a través seu.
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transportar v. 101a[1] [X ~ Y] X Portar Y
d’un lloc a un altre.

traslladar v. 101a[1] [X ~ Y] X Moure Y
d’un lloc a un altre.

través m. 3b Dimensió d’un cos2 en sentit2

que travessa la llargada.

travessar v. 101a[1] [X ~ Y] X Passar a través
d’Y.

treball m. 1a Fet de treballar.

treballar v. 101a[1] [X ~] X Fer un esforç
continuat en l’execució d’alguna cosa pel
guany que en prové.

tren m. 1a Sèrie de vehicles sense motor en-
llaçats els uns amb els altres que, arrossegats
per una màquina, condueixen viatgers o
mercaderies d’un punt2 a un altre d’una via.

trencar v. 101b[1] [X ~ Y] X Fer fragments
alguna cosa dura Y donant cops a Y.

tret m. 1a Qualitat característica.

treure v. 205b[6] 1. [X ~ Y] X fer sortir1 Y del
lloc on està tancat1. 2. [X ~ Y] X separar1

d’un tot una part Y.

trobar v. 101a[1] [X ~-se] X Estar present.

tronc m. 1a 1. Tija1 principal, gruixuda i
llenyosa, d’un arbre. 2. Cos1 d’una persona
prescindint del cap i les extremitats.

tros m. 3b Part d’una cosa separada1 de la
resta.

tub m. 1a Estructura en forma de peça cilín-
drica buida de dins.

ull m. 1a Òrgan1 de la visió, el qual rep les
imatges de l’exterior1 i les transmet al cervell.

últim adj. 11a Darrere tots els altres.

uniforme adj. 1a Que té la mateixa forma
en tota la seva extensió.

unió f. 1b Fet d’unir.

unir v. 305[3] [X ~ Y i Z] X Formar amb Y i
Z un tot.

unitat f. 1a 1. Qualitat d’allò que constitueix
un tot que no es pot dividir en parts. 2.
Qualitat d’allò que és un tot format de

parts. 3. Quantitat que es pren com a ele-
ment de comparació per a mesurar les
quantitats del mateix tipus.

univers m. 3a Conjunt de tots els cossos2 i
l’espai1 que els conté.

ús m. 3b Fet de fer servir una cosa.

usar v. 101a[1] [X ~ Y] X Fer ús d’Y.

útil adj. 1a Que pot servir per a un fi o ob-
jecte2.

valer v. 202b[8] [X ~ Y] X Ser estimat com
igual a Y.

valor m. 1a [~ d’X] Conjunt de qualitats
que fan que X valgui.

vapor m. 1a Gas en què es transforma un lí-
quid o un sòlid absorbint calor.

varietat f. 1a Qualitat de divers en si o per
comparació.

vegada f. 2 Dins la idea de repetició d’una
acció o d’un esdeveniment, cada cas d’a-
compliment d’aquesta acció o d’aquest es-
deveniment.

vegetal adj. 1a Relatiu a les plantes.

vehicle m. 1a Aparell que serveix per a
transportar persones o coses d’un lloc a un
altre per terra2.

velocitat f. 1a Qualitat de ràpid en el movi-
ment.

vèncer v. 208a[8] [X ~ Y] X Guanyar Y en
una en una competència.

venda f. 2 Fet de vendre.

vendre v. 202a[8] [X ~ Y a Z] X Fer passar Y
a la propietat de Z a canvi d’una quantitat
de diner.

venir v. 309[8] [X ~ a Y] X Transportar-se
d’un lloc al lloc Y on és qui parla o aquell a
qui X parla.

ventre m. 1a Cavitat del cos1 d’alguns ani-
mals que conté els òrgans1 principals del
procés digestiu.

verbal adj. 1a Relatiu a la paraula2.

verd adj. 11a Del color2 de l’herba.
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veritat f. 1a Conformitat amb allò que és, ha
estat o serà.

vermell adj. 11a Del color2 de la sang.

vertical adj. 1a Dret amb relació al pla de
l’horitzó.

vespre m. 1a Part del dia compresa entre la
tarda i la nit.

vestir v. 305[3] [X ~ Y] X Posar robes adap-
tades al cos1 d’Y per cobrir Y.

veure v. 206[7] [X ~ Y] X Percebre la imatge
d’un objecte1 Y que els raigs lluminosos
que provenen d’Y formen a l’ull.

vi m. 1b Suc de raïms sotmès a fermentació,
que és en essència una solució1 en aigua
d’alcohol amb petites quantitats d’altres
substàncies.

via f. 2 Doble línia de ferros paral.lels, fixats
sobre elements de matèria resistent posades
de través, sobre la qual poden moure’s els
trens.

viatge m. 1a Acte de recórrer un camí per
transportar-se a un lloc allunyat.

viatger m. 1a Persona que viatja.

viatjar v. 101b[1] [X ~] X Anar de viatge.

vibració f. 1b Moviment de les partícules
d’un cos2 elàstic que es mouen de manera
alternada en sentits2 oposats a l’un costat i a
l’altre de la posició d’equilibri.

vibrar v. 101a[1] [X ~ Y] X Estar en vibració.

vida f. 2 Estat1 dinàmic de la matèria orga-
nitzada caracteritzat per la seva capacitat2

d’adaptar-se als diferents canvis en el
medi2, i pel fet de poder reproduir2-se.

vinagre m. 1a Líquid que prové de la fer-
mentació del vi o d’altres productes amb
alcohol, compost de manera principal d’ai-

gua i de substàncies àcides, usat per donar
sabor als aliments o per mantenir-los.

vinya f. 2 Planta que produeix el raïm.

violència f. 2 Energia manifestada amb força1.

violent adj. 11a Que obra amb violència.

visible adj. 1a Que pot ser vist.

visió f. 1b Funció del sentit1 de la vista1.

vista f. 2 1. Facultat de percebre els objectes1

amb els ulls. 2. Sentit1 de la visió.

visual adj. 1a Relatiu a la visió.

vital adj. 1a Relatiu a la vida.

viu adj. 11c Que té vida.

viure v. 310c[8] [X ~ a Y] Residir en el lloc Y.

vivent adj. 1a Amb vida.

vol m. 1a Forma de traslladar-se en què
consisteix la manera de volar dels ocells.

volar v. 101a[1] [X ~] Un animal X sostenir-se
i moure’s dins l’aire per mitjà de les seves ales2.

voler v. 203b[8] [X ~ Y] Tenir la intenció de-
terminada d’Y.

volta f. 2 En un cos2 que gira2, cada revolu-
ció2 completa que fa un punt1 d’aquest cos
des d’una determinada posició fins a tornar
a la posició inicial.

volum m. 1a Grandària d’una porció limi-
tada d’espai2.

voluntari adj. 11c Que té l’origen en la vo-
luntat.

voluntat f. 1a [~ d’X] Estat1 de la ment d’X
que mou X a fer o a no fer una cosa.

vora f. 2 Part extrema1 d’una extensió su-
perficial que toca una de les línies que la li-
miten.

xifra f. 2 Signe que serveix per a represen-
tar1 un nombre.
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